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About This Guide

Convention in This Guide

This User Guide uses various symbols to highlight important information to ensure correct usage, prevent injury to the user and others, and prevent

property damage. The meanings of the symbols used are described below.

& WARNING

The WARNING symbol indicates information that, if ignored, could result in a medium risk of personal injury.

A CAUTION

The CAUTION symbol indicates safety information that, if ignored, could result in a slight risk of personal injury, property damage, or damage to the system.

The TIPS symbol indicates hints, tips, and additional information for optimal operation of the system.

1. Introduction and Overview

11 Intended Use

The i700 wireless system is an intraoral 3D scanner intended to record topographical characteristics of teeth and surrounding tissues digitally.

The i700 wireless system produces 3D scans for use in computer-assisted design and manufacturing of dental restorations.

20 f Keep dry
21 n This way up
22 % Stacking limit: 7 layers
2 E]E Consult instructions for use
24 EE UK Conformity Assessed marking (UKCA)
25 Authorized representative in Switzerland
26 Authorized representative in the United Kingdom
27 IIl Model Number
28 Quantity
29 Unique device identifier
30 A‘ Non-sterile
tand-
31 I Stand-by

12 Indication for Use

The 700 wireless system is for scanning the patient's intraoral features. Various factors (intraoral environment, operator’s expertise, and laboratory

workflow) may affect the final scan results when using the 700 wireless system. 1.6 i700 wireless Components Overview
13 Contraindications No. Component (Model No.) Qty lllustration
The i700 wireless system is not intended to be used to create images of the internal structure of teeth or the supporting skeletal structure.
14  Qualifications of the Operating User ! 1700 wireless Handpiece lea ‘L—P[‘
A CAUTION
E . N o ] : ) X 2 Wireless Hub lea \/‘
. The i700 wireless system is designed for use by individuals with professional knowledge in dentistry and dental laboratory technology.
. The user of the i700 wireless system is solely responsible for determining whether or not this device is suitable for a particular patient’s case and
circumstances. §
. The user is solely responsible for the accuracy, completeness, and adequacy of all data entered the {700 wireless system and the provided 3 Rechargeable Battery 3ea ’
software. The user should check the accuracy of the results and assess each individual case.
. The i700 wireless system must be used in accordance with its accompanying User Guide.
. !mproper use or handling of the 700 wireless system will void its warranty. If you require additional information on the proper use of the 4 Extension Cable Battery Tea .::—//w
i700 wireless system, please contact your local distributor.
. The user is not allowed to modify the i700 wireless system.
..‘
L5  Symbols 5 Battery Charger lea L
No Symbol Description
6 Handpiece Cover lea
1 Serial number
-
2 Medical device 7 Reusable Tip 4ea
3 Date of manufacture
] . Small Tip res '\
4 ‘ Manufacturer (*Sold separately)
) &>
5 A Caution 9 Handle lea
6 A Warning —
10 Calibration Tool lea -
7 Read the user guide & |
8 European Conformity markin; A
( E P Yy 6 11 Practice Model lea Ny el
9 Authorized representative in the European community
10 IE BF type of applied part 12 Wrist Strap lea
1 X WEEE mark
= 13 Desktop Cradle lea /
12 Rﬂﬂ'y Prescription use (U.S.A)
13 MET mark 14 Wall Mount Holder lea ‘
14 ~— AC
15 USB3.0Cable (CtoA) lea G
15 === DC
16 *"H/ Temperature imitation 16 Power Delivery Cable (C to C) - 1.0 Meter lea G
%
17 Humidity limitation
% )
. . 7 Power Dehvfry Cable (Cto C) - 3.0 Meter Tea
18 @- Atmospheric pressure limitation (*Sold Separately)
woren
19 I Fragile
18 Medical Adapter for Wireless Hub lea
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19 Medical Adapter for Battery Charger Tea
(Same as above)

20 Power Cord 2ea 8

USB Flash Drive

2 (Installer of Medit Scan for Clinics included) lea ‘ e
2 User Guide lea
23 Monitor Mount lea '
2% Handle-Fit Cradle lea b
(*Sold Separately)
Auto Calibration Tool —
25 (1 rechargeable battery included) lea -~
(*Sold separately) ’
. All components in the list can be purchased separately.
. The availability of items may vary depending on the medical device registration status in each country or region.

Please contact Medit or your local distributor to check the availability of specific items.

A CAUTION

Keep the practice model in a cool place away from direct sunlight. A discolored practice model may affect the results of the practice mode.

. The strap is designed specifically for the weight of the i700 wireless and should not be used with other products.
. Medit Scan for Clinics is included in the USB drive. This product is optimized for PC, and using other devices is not recommended.
Do not use anything other than a USB port. It may cause malfunction or fire.
. The auto-calibration tool is not included in the i700 wireless package. It can be bought separately from your place of purchase.
1.6.1 Wireless Hub Package (*Sold Separately)
No. Component (Model No.) Qty lllustration
1 Wireless Hub lea \/‘
2 USB3.0Cable (CtoA) lea Q
3 Power Delivery Cable (C to C) - 1.0 Meter lea Q
4 Monitor Mount lea '
5 Medical Adapter for Battery Charger lea !
6 Power Cord lea 8

1.7 Setting Up the i700 wireless System
171 Basic Settings of i700 wireless

Connect the i700 wireless Wireless Hub (1)

6 User Guide

@ Connect the USB 3.0 cable (C to A) to the wireless hub. @  Connect the adapter to the wireless hub.
~

@  Connect the USB 3.0 cable’s A port connector to a PC.

®  Connecting the power cord to the adapter
automatically powers the wireless hub.

_”»

% The USB port is used only for signal transmission.

Connect the i700 wireless Wireless Hub (2)

@  Connect the power delivery cable (C to C) to the @
wireless hub.
% 9 Vdc power is supplied to the USB port.
Turning On the i700 wireless
(@  Insert the battery into the i700 wireless @ When the power is supplied, the LED on the upper

handpiece and press the power button. part of the i700 wireless handpiece turns blue.

> =

@3 Three LEDs on the bottom of the i700 wireless handpiece indicate the remaining battery level.

= - 3lights: 80 - 100%
. 2 lights: 50 - 79%
. 1 light: 20 - 49%
. 1 blinking light: 1 - 19%
. LED lights turned off: 0%

Turning Off the i700 wireless

Press and hold the power button at the bottom of the i700 wireless handpiece for 3 seconds.
If the rechargeable battery is removed without turning the device off, it may shorten the lifespan of the i700 wireless and the battery.

e,
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172 How to Use the Wireless Hub . The battery charger is only for rechargeable batteries. It takes up to 2 hours and 30 minutes to be fully charged and the charging time may vary
depending on the user environment and the battery cycle count.
The i700 wireless is a wireless device that operates through a wireless module. For this reason, the i700 wireless handpiece has a transmitter and the ',

wireless hub has a receiver. The i700 wireless system uses two types of frequencies to transmit data and control the i700 wireless handpiece.

|Q

The LED on the charger blinks in blue when the battery is charging. When fully charged, the LED lights up in blue.

Power is supplied by connecting the adapter cable to the wireless hub power port. The power turns off when the adapter port is removed.

C

' 175 How to Mount the Handle

The i700 wireless body is equipped with a wireless signal transmitter located where the i700 wireless logo is. Depending on your experiences and habits,
you may hold the area where the transmitter is mounted. Covering the transmitter area may interfere with the wireless hub's communication.
Therefore, a handle is provided to mount on the i700 wireless handpiece for a more comfortable hand-gripping method.

-\O'- If the battery is not correctly inserted into the battery charger, the LED on the charger will blink in red. In this case, remove the battery from the
= charger, check both terminals of the battery and the charger for foreign objects, wipe them gently with a soft cloth, and then insert the battery again.

When the 700 wireless is turned on, it will automatically try to pair with the wireless hub. Both the i700 wireless handpiece and wireless hub must be O Tum over the i700 wireless handpiece to find the silicone body. @ Remove the silicone with your hand.

powered and placed in a range of each other to pair. When pairing is in progress, the LED on top of the i700 wireless handpiece flashes. When pairing is
complete, the LED lights up. You can start scanning when the pairing is complete. \;

T
\)/ . . i700 wireless uses two antenna modules: 60 GHz for data transmission and 2.4 GHz for the control.
' Y 4 The actual frequency depends on the local regulations.
s : ggeGiiaL;?; opeer:?:tlvog_lal_rgzgee}_{\s up to 2 m, and it may vary depending on the environment. @  Fully fasten the bolts of the handle to the handle mounting @  Tighten it clockwise using the knob on the handle.
z Frequency. z hole on the i700 wireless body.
/ + 24GHz Frequency: 2.4 - 25 GHz
Power is supplied from the connected PC without using the adapters when connected with a power deliverdy cable. In this case, the PC must be &
turned on. If the power delivery cable is removed from the PC, the wireless hub will be automatically turned off and the connection status, such
as pairing, will be initialized.
pairing, ‘ o
173 How to Use the Battery [ 0
. Rechargeable Battery
? Liion ®  You can now use it by holding the handle. If you want to remove the handle, proceed in the reverse order of this instruction.
» 3.6V, 3100 mAh, 11.6 Wh
» Insert the battery at the bottom of the i700 wireless handpiece. Insert the battery into the i700 wireless handpiece with theterminal
aligned correctly.
» Battery life lasts up to 1 hour.
Battery life may vary depending on the user environment and the battery cycle count.
. Extension Cable Battery 176 How to Place on the Desktop Cradle
» The extension cable battery is a cable-type wired battery that is used instead of a rechargeable battery.
No charging is required as power is supplied through the cable. Without the Handle With the Handle
» Connect the battery-shaped connector to the i700 wireless handpiece and connect the cable to the battery charger terminal.
) )\\ °
\ s ) \
€, @
» Press the power button on the bottom of the i700 wireless handpiece to supply power.
174 How to Use the Battery Charger 177 How to Install the Wall Mount Holder
. Connect the adapter to the battery charger power port to supply power. The power turns off when the adapter port is removed.

. Insert the rechargeable battery into the battery charger with the charging terminals oriented correctly.

8 User Guide Intraoral Scanner i700 wireless 9



2. Medit Scan for Clinics Overview

21 Introduction

Medit Scan for Clinics provides a user-friendly working interface to digitally record topographical characteristics of teeth and surrounding tissues using the
i700 wireless system.

2.2 Installation

221 System Requirements

Minimum System Requirements

Windows macOS

Laptop Desktop Laptop/Desktop

IntelCore 5 o0OINX Intel Core 5 - 14400
Intel Core i5 - 13400

Intel Core Ultra 5 - 125H M3 (8-core CPU, 8-core GPU)

Processor M4 (10-core CPU, 8-core GPU)
AMD Ryzen 5 8640U AMD Ryzen 5 8600G
AMD Ryzen 5 7640H AMD Ryzen 57600
RAM 16GB 16GB
NVIDIA GeForce RTX 4050 (VRAM 6 GB or higher)
Grahics NVIDIA GeForce RTX 3060 (VRAM 6 GB or higher)
P NVIDIA RTX A2000 (VRAM 6 GB or higher)
*AMD Radeon is not supported.
0S Windows 10 64-bit Sonoma 14, Sequoia 15 or higher

Windows 11 (recommended for Intel Core 12th Gen or later)

Recommend System Requirements

Windows macOS
Laptop Desktop Laptop/Desktop
Intel Core i7 ~14700kX Intel Core i7 - 14700 M1 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
Intel Core i7 - 13700H -
Intel Core Ultra 7 - 155H Intel Core i7 - 13700 M2 (8-core CPU, 10-core GPU)
Processor M2 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
M3 (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 8745H AMD Ryzen 7 8700F M3 Pro (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 7735H AMD Ryzen 7 7700X
RAM 32GB 24GB

NVIDIA GeForce RTX 5060 (VRAM 8 GB or higher)
*Compatible with Medit Scan for Clinics v1.13.3 or later.
NVIDIA GeForce RTX 4060 (VRAM 8 GB or higher)

Graphics NVIDIA GeForce RTX 3070 (VRAM 8 GB or higher)
NVIDIA RTX A3000 (VRAM 8 GB or higher)
*AMD Radeon is not supported.
0S Windows 1064 bit Sonoma 14, Sequoia 15 or higher

Windows 11 (recommended for Intel Core 12th Gen or later)

_O_ For accurate and up-to-date system requirements, please visit www.meditlink.com.

Use a PC and monitor certified to IEC 62368-1 (or IEC 60950-1), IEC 55032, and IEC 55024.

-O'- The device may not work when usm% cables other than the USB 3.0 cable provided by Medit.
= Meditis not responsible for any problems caused by cables other than the USB 3.0 cable provided by Medit.
Be sure to use only the USB 3.0 cable included in the package.

222 Software Installation Guide

@ Connect the enclosed USB flash drive to a PC.

@ Run the installation file.

©)] Select the setup language and click “Next.”

@ Choose the installation path.

® Read the “License Agreement” carefully, check ‘| agree to the License terms and conditions,” and then click “Install.”
O] The installation process may take several minutes. Please do not shut down the PC until the installation is complete.
@ After the installation is complete, restart the PC to ensure optimal program operation.

The installation will not be processed while the i700 wireless system is connected to a PC.
Please turn off the scanner before starting the installation.

223 Medit Scan for Clinics User Guide

Please refer to the User Guide of Medit Scan for Clinics: Medit Scan for Clinics > Menu > User Guide.

10  User Guide

3. Maintenance

A CAUTION

31

Equipment maintenance should only be carried out by a Medit employee or Medit-Certified company or personnel.

In general, users are not required to perform maintenance work on the i700 wireless system besides calibration, cleaning, and sterilization.

Preventive inspections and other regular maintenance are not required.

Calibration

Periodic calibration is required to produce precise 3D models. You should perform calibration when:

ISIGICISICIIS)

26 G
[SICXO

312

The quality of the 3D model is not reliable or accurate when compared to previous results.
Environmental conditions such as temperature have changed.

The calibration period has expired.

You can set the calibration period in the Menu > Settings > Calibration Period (Days).

The calibration panel is a delicate component.
Do not touch the panel directly. Check the calibration panel if the calibration process is not performed properly.
If the calibration panel is contaminated, please contact your service provider.

We recommend performing a calibration periodically.
You can set the calibration period via Menu > Settings > Calibration Period (Days). The default calibration period is 14 days.

How to Calibrate i700 wireless

Turn on the i700 wireless and launch the Medit Scan for Clinics.

Run the Calibration Wizard from Menu > Settings > Calibration.

Prepare the calibration tool and the i700 wireless handpiece.

Turn the dial of the calibration tool to position © 1

Put the i700 wireless handpiece into the calibration tool.

Click “Next” to start the calibration process.

When the calibration tool is mounted properly in the correct position €17, the system will automatically acquire the data.
When data acquisition is complete at position 1, turn the dial to the next position.

Repeat the steps for positions ¢2 " - 8  and the (LAST" position.

When data acquisition is complete at the (LAST> position, the system will automatically calculate and show the calibration results.

Auto Calibration Tool (Sold Separately)

The i700 wireless auto calibration tool accessory can be purchased separately. This handy auto calibration tool will automatically perform calibration by
calibrating the i700 wireless handpiece without having to turn the calibration dial. Please refer to Medit Scan for Clinics for details.

3.2

321

Cleaning, Disinfection, Sterilization Procedure

Reusable Tip

The reusable tip is used intraorally during scanning and is intended for limited reuse.
Prior to reuse between patients, the tip must be cleaned and either disinfected or sterilized to prevent cross-contamination.

Cleaning & Disinfection

Prepare a cleaning solution.
» Dilute a general neutral detergent at a 1:100 ratio before use.
Clean the reusable tips with a cleaning solution and a brush.

» Ensure the mirror of the tip is completely clean and stain-free. If the mirror appears stained or foggy, repeat the cleaning process.

A CAUTION

» The reusable tip has a complex structure, and automatic cleaning may not achieve complete cleaning; therefore, do not clean the

reusable tip in an automatic washer.
Rinse the reusable tips three times with purified water.
Remove moisture with a paper towel and allow them to air-dry completely at room temperature for at least 80 minutes.
Disinfect the reusable tips using a disinfectant containing 15% or less Isopropyl Alcohol (IPA) for 1 minute.
Then, ensure they are thoroughly dried at room temperature for at least 5 minutes.
» Before using a disinfectant product, please refer to the product user manual for proper use.
» You can find the list of recommended disinfectants in the Medit Help Center at http://support.medit.com/hc.

Cleaning & Sterilization

A

Complete the cleaning procedure described in the section above.

Insert the tip into a paper sterilization pouch and seal it, making sure that it is airtight.
Use either a self-adhesive or heat-sealed pouch.

Sterilize the wrapped tip in an autoclave with the following conditions:

» Sterilize in a gravity autoclave at 135°C (275°F) for 10 minutes and dry for 30 minutes.
» Sterilize in a pre-vacuum autoclave at 134°C (273.2°F) for 4 minutes and dry for 20 minutes.
» Sterilize in a gravity autoclave at 121°C (249.8°F) for 30 minutes and dry for 15 minutes.

Use an autoclave program that dries the wrapped tip before opening the autoclave.

Scanner tips can be re-sterilized up to 150 times.

After reaching this limit, they must be disposed of according to the guidelines in the disposal section.
Autoclave times and temperatures may vary depending on the autoclave type and manufacturer.
For this reason, it may not be able to meet the maximum number of times.

Please refer to the user manual of the autoclave manufacturer you are using to determine whether the required conditions are met.

CAUTION

The mirror of the scanner tip is a delicate optical component that should be handled with care to ensure optimal scan quality.
Be careful not to scratch or smudge it as any damage or blemishes may affect the data acquired.

Wrap the scanner tip in cotton gauze before autoclaving to prevent permanent mirror stains.

Refer to your autoclave’s operating manual for specific sterilization parameters.

Tips that have been cleaned, disinfected, and sterilized must remain sterile until they are used on the patient.

Medit is not responsible for any damage, including tip distortion, caused by cleaning, disinfection, or sterilization procedures that do not comply

with the guidelines outlined above.

Intraoral Scanner i700 wireless
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322

Mirror

The presence of impurities or smudges on the tip mirror may lead to poor scan quality and an overall poor scanning experience.
In such situations, clean the mirror following the steps below:

@
@

®
@

323

Disconnect the scanner tip from the 700 wireless handpiece.

Pour alcohol on a clean cloth or cotton-tipped swab and wipe the mirror. Make sure to use alcohol that is free of impurities or it may stain the mirror.

You can use either ethanol or propanol (ethyl-/propyl alcohol).
Wipe the mirror dry using a dry, lint-free cloth.
Make sure the mirror is free of dust and fibers. Repeat the cleaning process as necessary.

Handpiece

After treatment, clean and disinfect all other surfaces of the i700 wireless handpiece except for the scanner front (optical window) and end (air vent hole).
Cleaning and disinfecting must be done with the device turned off. Use the device only after it is completely dry.

The recommended cleaning and disinfecting solution is denatured alcohol (ethyl alcohol or ethanol) - typically 60 - 70% Alc/Vol.

The gen:
0]

@
€]

/¢

3.24

eral cleaning and disinfecting procedures are as follows:

Turn off the device using the power button.
Unplug all the cables from the wireless hub.
Clean the filter on the front end of the i700 wireless handpiece.

» If alcohol is poured directly into the filter, it may seep inside the i700 wireless handpiece and cause a malfunction.
» Do not clean the filter by pouring alcohol or cleaning solution directly into the filter.

The filter must be gently wiped with a cotton or soft cloth moistened with alcohol. Do not wipe by hand or apply excessive force.
» Medit is not responsible for any damage or malfunction that occurs during cleaning that does not follow the guidelines above.

Put the cover on the front of the i700 wireless handpiece after cleaning the filter.
Pour the disinfectant onto a soft, lint-free, and non-abrasive cloth.

Wipe the scanner surface with the cloth.

Dry the surface with a clean, dry, lint-free, and non-abrasive cloth.

AUTION

Do not clean the i700 wireless handpiece when the device is turned on as the fluid may enter the scanner and cause malfunction.
Use the device after it is completely dry.
Chemical cracks may appear if improper cleaning and disinfecting solutions are used during cleaning.

Other Components

Pour the cleaning and disinfecting solution onto a soft, lint-free, and non-abrasive cloth.
Wipe the component surface with the cloth.
Dry the surface with a clean, dry, lint-free, and non-abrasive cloth.

A CAUTION

33

A CAUTION

Chemical cracks may appear if improper cleaning and disinfecting solutions are used during cleaning.

Disposal

The scanner tip must be sterilized before disposal. Sterilize the tip as described in the section “3.2.1 Reusable Tip & Small Tip - Sterilization.”
Dispose of the scanner tip as you would any other clinical waste.

Other components are designed to conform with the following directives:

RoHS, Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment. (2011/65/EU)

WEEE, Waste Electrical and Electronic Equipment Directive. (2012/19/EU)

12
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3.4

Battery Storage

Put it in a pack or a box and store indoors in a cool environment out of direct sunlight.

Store the battery in a dry place with an ambient temperature of from -20°C to +30°C (-4°F to +86°F).

If not used for a long time, the battery self-discharge may accelerate and slip into sleep mode.

To minimize the effect of deactivation, store the battery pack in between +10°C - +30°C (+50°F to +86°F).

When charging for the first time after long-term storage, the battery capacity may decrease due to pack deactivation.

Restore the battery through several full charge/discharge cycles.

If the battery is stored for more than 6 months, it should be charged at least once every 6 months to prevent the decrease in shelf life due to
self-discharge.

A CAUTIONS: Battery Safety Specifications

Safety Specifications
Sense Voltage 4225V +0.020
Overcharge Steady Voltage 4.025V £ 0.03
Sense Delay 1.0s£0.2
Sense Voltage 2.50V £ 0.035
Over-Discharge Steady Voltage 2,90V £ 0.50
Sense Delay 64ms =128
Sense (Charge) 10.0A+5.0/-4.0
Sense Delay 80ms=* 16
Overcurrent
Sense (Discharge) 10.0A+44/-38
Sense Delay 80ms=* 16
Current consumption at operating mode Max. 150.0 pA

.Q.

A

3.6

The possible safety specifications are determined by the propulsion control module (PCM) in the parts list.

The Battery Usage Precautions and Disposal Guide

CAUTION

Be sure to fully understand how to replace the battery before use.

Use a charger suitable for the specified voltage and current.

Do not attempt to reverse the charge. Reverse charging may increase the gas pressure inside the battery and cause the battery to leak.
Do not attempt to recharge a fully charged battery. Repeated overcharging could result in battery performance degradation and overheating.
Charging efficiency decreases at temperatures above +40°C (+104°F).

Do not short-circuit the positive (+) and negative (-) terminals with metallic objects such as metal wires, necklaces, or chains.

To avoid malfunction or damage, do not drop or throw the battery.

Do not deform a battery by excessive pressure.

Do not directly solder anything onto the battery pack.

Do not allow children to change batteries without adult supervision.

Do not dispose of the battery as general waste and separate it from recyclables.

Do not dispose of or throw the battery into a fire. Heat can cause a battery explosion and a fire.

Separate them from each other when disposing of the secondary batteries with different electrochemical systems.

Dispose of the battery by discharging it to prevent heat from short-circuiting.

Battery disposal methods may vary by country and region. Dispose of used batteries under local laws and regulations.

Updates in Medit Scan for Clinics

Medit Scan for Clinics automatically checks for updates when the software is in operation.
If a new version of the software is released, the system will automatically download it.

Intraoral Scanner i700 wireless 13




4, Safety Guide

Please adhere to all the safety procedures as detailed in this User Guide to prevent human injury and equipment damage.
This document uses the words WARNING and CAUTION when highlighting precautionary messages.

Carefully read and understand the guidelines, including all preventive messages as prefaced by the words WARNING and CAUTION.
To avoid bodily injury or equipment damage, make sure to adhere strictly to the safety guidelines.
Allinstructions and precautions as specified in the Safety Guide must be observed to ensure the system'’s proper functionality and personal safety.

The i700 wireless system should only be operated by dental professionals and technicians who are trained to use the system.
Using the 700 wireless system for any purpose other than its intended usage as outlined in the section “1.1 Intended Use” may result in injury or damage
to the equipment. Please handle the i700 wireless system according to the guidelines in the safety guide.

Any serious incident involving the device should be reported to the manufacturer and the competent authority of the member state in which the user and
patients are located.
41  System Basics

The i700 wireless system is a high-precision optical medical device.
Acquaint all the following safety and operating instructions before the installation, usage, and operation of i700 wireless.

A CAUTION

The USB 3.0 cable connected to the wireless hub is the same as a standard USB cable connector.
However, the device may not operate normally if a standard 3.0 USB cable is used with i700 wireless.

. The wireless hub is designed specifically for the i700 wireless and should not be used with any other device.
. This device has been assessed for conformity for use in business environments.
When used in residential environments, there is a risk of radio wave interference.
. If the product has been stored in a cold environment, give it time to adjust to the temperature of the environment before use.
If used immediately, condensation may occur, which may damage the electronic parts inside the unit.
. Ensure that all components provided are free from physical damage. Safety cannot be guaranteed if there is any physical damage to the unit.
. Before using the system, check that there are no issues such as physical damage or loose parts.
If there is any visible damage, do not use the product and contact the manufacturer or your local representative.
. Check the i700 wireless handpiece and its accessories for any sharp edges.
. When not in use, the i700 wireless system should be kept mounted on a desk stand or a wall mount stand.
. Do not install the desk stand on an inclined surface.
. Do not place any object on the i700 wireless system.
. Do not place the i700 wireless system on any heated or wet surface.
. Do not block the air vents located at the rear of the i700 wireless system.
If the equipment overheats, the i700 wireless system may malfunction or stop working.
. The battery of the i700 wireless can only be compatible with the i700 wireless system.
. Do not touch the charging terminals of the rechargeable battery with your hands or other instruments.
. If the charging terminal of the rechargeable battery is damaged, do not use it and contact the manufacturer or regional manager.
. If the shape of the rechargeable battery has been deformed by dropping or physical damage, never use it, and contact

the manufacturer or regional manager.
. Extension cable battery is not designed for charging. Do not attempt to charge it with the battery charger.

. Use only the extension cable battery provided by the manufacturer.
. Do not spill any liquid on the i700 wireless system.
. The i700 wireless handpiece and other included components are made of electronic components.
Do not allow any kind of liquid or foreign objects to enter.
. Do not pull or bend the cable connected to the 700 wireless system.
. Carefully arrange all the cables so that you or your patient do not trip or get caught in the cables.
Any pulling tension on the cables may cause damage to the i700 wireless system.
. Always place the plug of the power cord of the i700 wireless system in an easily accessible location.
. Always keep an eye on the product and your patient while using the product to check for abnormalities.
. Proceed with calibration, cleaning, disinfection, and sterilization in accordance with the contents of the user guide.
. If you drop the i700 wireless tip on the floor, do not attempt to reuse it.
Discard the tip immediately as there is a risk that the mirror attached to the tip may have been dislodged.
. Due to its fragile nature, the i700 wireless tips should be handled with care.
To prevent damage to the tip and its internal mirror, be careful to avoid contact with the patient’s teeth or restorations.
. If the i700 wireless system is dropped on the floor or if the unit is impacted, it must be calibrated before use.
If the instrument is unable to connect to the software, consult the manufacturer or authorized resellers.
. If the equipment fails to operate normally, such as having issues with accuracy, stop using the product,
and contact the manufacturer or authorized resellers.
. Install and use only approved programs to ensure the proper functionality of the i700 wireless system.
. In the event of a severe accident involving the i700 wireless system, notify the manufacturer and report it to the competent national
authority of the country where the user and patient reside.
. If the PC with the software installed does not have security software or if there is a risk of malicious code intrusion into the network,
the PC may be breached with malware (malicious software such as viruses or worms that damage your computer).
. The software for this product must be used in compliance with medical and personal information protection laws.
. This high-precision 3D scanner is particularly sensitive to impacts. Handle with care to prevent performance degradation from shocks,

including accidental drops.

4.2 Proper Training

A WARNING

Before using your i700 wireless system on patients:

. You should have been trained to use the system or read and fully understand this User Guide.
. You should be familiar with the safe use of the i700 wireless system, as detailed in this User Guide.
. Before use or after changing any settings, the user should check that the live image is displayed properly in the camera preview

window of the program.
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4.3 In Case of Equipment Failure

A WARNING

If your i700 wireless system is not working properly or if you suspect that there is a problem with the equipment:

. Remove the device from the patient’s mouth and discontinue use immediately.

. Disconnect the device from the PC and check for errors.

. Remove the rechargeable battery from the i700 wireless system.

. Contact the manufacturer or authorized resellers.

. Modifications to the i700 wireless system are prohibited by law as they may compromise the safety of the user, patient, or a third party.

Hygiene

44
A WARNING

For clean working conditions and patient safety, ALWAYS wear clean surgical gloves when:

. Handling and replacing the tip.
. Using the i700 wireless system on patients.
. Touching the i700 wireless system.

A WARNING

The i700 wireless system and its optical window should be always kept clean. Before using the i700 wireless system on a patient, be sure to:

. Sterilize the 700 wireless system as described in the section “3.2 Cleaning, Disinfection, Sterilization Procedure.”
. Use a sterilized tip.

4.5 Electrical Safety

A WARNING

The i700 wireless system is a Class | device.
The i700 wireless system includes the i700 wireless handpiece, wireless hub, battery charger, and rechargeable battery altogether.

. To prevent electric shock, the i700 wireless system must only be connected to a power source with a protective earth connection.
If you cannot insert the i700 wireless-supplied plug into the main outlet, contact a qualified electrician to replace the plug or outlet.
Do not try to circumvent these safety guidelines.

. Do not use a grounding-type plug connected to the i700 wireless system for any other purpose than its intended use.
. The i700 wireless system only uses RF energy internally.
The amount of RF radiation is low and does not interfere with surrounding electromagnetic radiation.
. There is a risk of electric shock if you attempt to access the inside of the i700 wireless system.
Only qualified service personnel should access the system.
. Do not connect the 700 wireless system to a regular power strip or extension cord, as these connections are not as safe as grounded outlets.
Failure to adhere to these safety guidelines may result in the following hazards:
» All connected equipment’s total short circuit current may exceed the limit specified in EN/IEC 60601-1.
» The impedance of the ground connection may exceed the limit specified in EN/IEC 60601-1.
. Do not place liquids such as beverages near the i700 wireless system and avoid spilling any liquid on the system.
. Never spill liquid of any kind on the 700 wireless system.
. Condensation due to changes in temperature or humidity can cause moisture buildup inside the i700 wireless system,

which may damage the system. Before connecting the i700 wireless system to a power supply, be sure to keep the i700 wireless system at room
temperature for at least two hours to prevent condensation. If condensation is visible on the product surface, the i700 wireless should be left at
room temperature for more than 8 hours.

. You should only disconnect the i700 wireless system from the power supply via its power cord or rechargeable battery.
. When disconnecting the power cord or the rechargeable battery, hold the surface to remove it.
. Before disconnecting, make sure to turn off the power on the device using the power switch on the handpiece.

. The EMISSIONS characteristics of this equipment make it suitable for use in industrial areas and hospitals (CISPR 11 Class A).
If used in a residential environment (for which CISPR 11 Class B is normally required), this equipment might not offer adequate protection to
radio-frequency communication services.

. Use only batteries provided for use with the i700 wireless. Other batteries could damage the 700 wireless system.

. Avoid pulling on the communication cables, power cables, etc. used with the i700 wireless system.

. Use only medical adapters provided for use with the i700 wireless. Other adapters could damage the i700 wireless system.
. Do not touch the connectors of the device and the patient simultaneously.

4.6  Eye Safety

A WARNING

The i700 wireless system projects a bright light from its tip during scanning.

. The bright light projected from the tip of the i700 wireless is not harmful to the eyes. However, you should not look directly at
the bright light nor aim the light beam into the eyes of others. Generally, intense light sources can cause eyes to become brittle and the likelihood
of secondary exposure is high. As with other intense light source exposure, you may experience a temporary reduction in visual acuity, pain,
discomfort, or visual impairment, all of which increase the risk of secondary accidents.

. There is an LED that emits UV-C wavelengths inside the i700 wireless handpiece. It is irradiated only inside the i700 wireless handpiece and does
not go outside. The blue light visible inside the i700 wireless handpiece is for guidance, not UV-C light. It is harmless to the human body.

. The UV-C LED operates with a wavelength of 270 - 285 nm.

. Disclaimer for Risks Involving Patients with Epilepsy
The Medit i700 wireless should not be used on patients that have been diagnosed with epilepsy due to the risk of seizures and injury.
For the same reason, dental staff who have been diagnosed with epilepsy should not operate the Medit i700 wireless.
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4.9

Explosion Hazards

WARNING

The i700 wireless system is not designed to be used near flammable liquids, gases, or in environments with high oxygen concentrations.
There is a risk of explosion if you use the i700 wireless system near flammable anesthetics.

The rechargeable battery used with the i700 wireless is designed with safety devices included.

The rechargeable battery shall not be exposed to excessive heat such as sunshine or the like.

Failure to observe this could result in the battery explosion. Please be careful with the storage and maintenance of the battery.

The battery charger is designed to adjust the current supply after charging is complete. But if it is not going to be used for a long time,
disconnect the power to the battery charger or remove the fully charged battery from the battery charger.

Pacemaker and ICD Interference Risk

WARNING

Implantable Cardioverter Defibrillators (ICDs) and pacemakers may have interference due to some devices.
Maintain a moderate distance from the patient’s ICD or pacemaker when using the i700 wireless system.
For more information on peripherals used with i700 wireless, check the respective manufacturer's manuals.

Cybersecurity Safety

If a cybersecurity incident occurs, stop using the scanner and software immediately. Power off the scanner and log out of the software.
Promptly report the incident to our support team through email, phone, or other available means of contact.

Please refer to the last page of the User Guide for contact information.

When reporting an incident, please provide as much information as possible, including the time of occurrence and any unusual behavior
you noticed. This information will assist us in resolving the issue quickly.

5. Electro-Magnetic Compatibility Information

Voltage Dips, Short

0% Ur (100% dip in Ur)

0% UT (100% dip in UT)

The mains power quality should be that of a typical

51

Electromagnetic Emissions

The i700 wireless system is intended for use in the electromagnetic environment as specified below.
The customer or the user of the i700 wireless system should ensure that it is used in such an environment.

Interruptions, and for 0.5/1 cycles for0.5/1 cycles commercial or hospital environment. If the user of the
Voltage Variations on 70% Ut (30% dip in UT) 70% Ut (30% dip in UT) 700 Wireless system requires continued operation
Power Supply Input for 25/30 cycles for 25/30 cycles during power mains interruptions, it is recommended
Lines 0% UT (100% dipin 0% UT (100% dip in that the i700 wireless system be powered from an
IEC61000-4-11 Ur) for 250/300 cycles Ur) for 250/300 cycles uninterruptible power supply or a battery.

;ower F_req_uency Power frequency magnetic fields should be at levels
lagnetic Fields 0 304/ haracteristic of a location cal al
(50/60Hz) y/m m characteristic of a location in a typical commercial or

1EC 61000-4-8 hospital environment.
8A/m 8A/m
30 kHz CW modulation 30 kHz CW modulation
Proximity Magnetic
?reefjelgzczange ?;%IEHZ ?gfénk]Hz Relsis'faanf to ma%net\'lc fields was tested gnd appﬂei |
9 kHz to 13.56 MHz PM21 kHz PM21 kHz gn y to surfaces of enclosures or accessories accessible
" uring intended use.
Immunity
IEC 61000-4-39 75A/m 75A/m
13.56 MHz 13.56 MHz
PM 50 kHz PM 50 kHz

NOTE: Ut is the main voltage (AC) prior to the application of the test level.

Guidance and f: ’s D ion - Elect
Emission Test Compliance Electromagnetic Environment - Guidance

The 700 wireless uses RF energy only for its internal function.

RF Emissions CISPR 11 Group 1 Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to
cause any interference in nearby electronic equipment.

RF Emissions CISPR 11 ClassA
The 700 wireless is suitable for use in all establishments.

Harmonic Emissions IEC 61000-3-2 ClassA This includes domestic establishments and those directly

connected to the public low-voltage power supply network

Voltage Fluctuations / that supplies buildings used for domestic purposes.

Flicker Emissions Complies

A WARNING

This i700 wireless system is intended for use by healthcare professionals only. This equipment/system may cause radio interference or may disrupt the

operation of nearby equipment. It may be necessary to take mitigation measures, such as re-orienting or relocating the i700 wireless or shielding the

location.

52 Electromagnetic Immunity

. Guidance 1

The i700 wireless system is intended for use in the electromagnetic environment as specified below.
The customer or the user of the i700 wireless system should ensure that it is used in such an environment.

- Guidance 2
Rec paration Distances Portable and Mobile C ication and the i700 wirel
G Separation Distance According to the Frequency of Transmitter [M]
ates
Output Power of IEC 60601-1-2: 2014
the Tr
w] 150 kHz to 80 MHz 80 MHz to 2.7 GHz
d=12/P d=2.0/P
0.01 0.12 0.20
0.1 038 0.63
1 12 20
10 38 63
100 12 20

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance (d) in meters (m) can be estimated using
the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the

transmitter manufacturer.
NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and
reflection from structures, objects, and people.

Guidance and Manufacturer’s Declaration - Electromagnetic Inmunity

Immunity Test

IEC 60601 Test Level

Compliance Level

Electromagnetic Environment - Guidance

Electrostatic Discharge
(ESD) IEC 61000-4-2

+ 8KV contact
+2kV, E4kV, = 8kY,
£ 15kvair

+ 8KV contact
2k, £ 4kV, £ 8kY,
£ 15kvair

Floors should be made of wood, concrete, or ceramic
tiles. If floors are covered with a synthetic material,
relative humidity of at least 30% is recommended.

Electrical Fast
Transient / Burst
IEC 61000-4-4

+2kvfor
power supply lines
+1kvfor
input/output lines

+2kvfor
power supply lines
+1kvfor
input/output lines

The mains power quality should be that of a typical
commercial or hospital environment.

Surge IEC 61000-4-5

+05kV, £1kvV
differential mode

+05kv, £1kv
differential mode

+05KY, £1kV, £2kv
common mode

+05KY, £1kV, £2kv
common mode

The mains power quality should be that of a typical
commercial or hospital environment.
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. Guidance 3

The i700 wireless system is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or the user of the i700 wirelesssystem should ensure that it is used in such an environment.

Guidance and Manufacturer’s Declaration - Electromagnetic Inmunity

Immunity Test IEC 60601 Test Level Compliance Level Electromagnetic Environment - Guidance

3Vrms 150 kHz to 80 MHz
Outside ISM Bands amateur

Portable and mobile RF communications
equipment should not be used closer to any part
of the Ultrasound System, including cables, than
the recommended separation distance. This is
calculated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter.

Recommended Separation Distance (d):
d=12/P

1EC 60601-1-2:2007

d=1.2/"P 80 MHz to 800 MHz

d=23V P80MHzt02.5GHz

IEC 60601-1-2:2014
d=2.04P80MHzt02.7 GHz

Conducted RF
IEC 61000-4-6
6Vrms 150 kHz to 80 MHz
In1SM Bands amateur
Radiated RF
|EC 6100043 3V/m 80 MHzt0 2.7 GHz

Where P is the maximum output power rating of the
transmitter in watts (W) according to the transmitter
manufacturer, d is the recommended separation
distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined
by an electromagnetic site survey should be less than the
compliance level in each frequency range.

Interference may occur in the vicinity of

equipment marked with the following symbol:

(@)

NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures,

objects, and people.

NOTE 3: The ISM (Industrial, Scientific, and Medical) bands between 150 kHz and 80 MHz are 6.765 MHz to 6.795 MHz; 13.553 MHz to 13.567 MHz; 26.957

MHz to 27.283 MHz; and 40.66 MHz to 40.70 MHz.

. Guidance 4

The i700 wireless system is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled.
Portable RF communications equipment should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the i700 wireless system.
Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.

Guidance and Manufacturer’s Declaration - Electromagnetic Immunity

Immunity Test Band?” Service! Modulation IEC 60601 Test Level Compliance Level
Pulse
380 -390 MHz TETRA 400 Modulation 18 Hz 27V/m 27V/m
! FM 5 kHz
430 -470 MHz GMRS 460; Deviation 28V/m 28V/m
FRS 460 .
1kHzsine
Pulse
704 - 787 MHz LTEBand 13,17 Modulation 217 Hz 9V/m 9V/m
GSM 800:900;
TETRA800; Pulse
800 -960 MHz iDEN 820; 28V/m 28V/m
CDMA850; Modulation 18 Hz
LTEBand5
Proximity Fields
from RF Wireless
Communications GSM 1800:
IEC 61000-4-3 CDMA 190’0.
GSM 1900; Pulse
1700 - 1990 MHz DECT: Modulation 217 Hz 28V/m 28V/m
LTEBand 1,3,4,25;
UMTS
Bluetooth;
WLAN 802.11b/g/n; Pulse
2400-25T0MRz - pey 50, Modulation 217 Hz 28V/m 28V/m
LTEBand 7
5100-5800 MHz ~ WLAN802.11a/n Pulse 9V/m 9V/m
i Modulation 217 Hz

NOTE: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures,

objects, and people.
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A WARNING

. Use of the i700 wireless adjacent to or on other equipment must be avoided as it may result in improper operation. If this use is necessary,
it is advisable that this and the other equipment be observed to verify that they are operating normally.
. The use of accessories, transducers, and cables other than those specified or provided by the Medit of the 700 wireless could result in high

electromagnetic emissions or reduced electromagnetic immunity from this equipment and result in improper operation.

! For some services, only the uplink frequencies are included.

6. Wireless Compliance Information

6.1 IC Compliance Statement

This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003.

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s).

Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any interference, including
interference that may cause undesired operation of the device.

Any changes or madifications not expressly approved by the manufacturer could void the user’s authority to operate this equipment.

This device and its antennals) must not be co-located or operation in conjunction with any other antenna or transmitter.

The device could automatically discontinue transmission in case of the absence of information to transmit or operational failure. Note that this is not
intended to prohibit transmission of control or signaling information or the use of repetitive codes where required by the technology.

IMPORTANT NOTE:

IC Radiation Exposure Statement

This equipment complies with IC RSS-102 radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment.
This equipment should be installed and operated with a minimum distance of 20 cm (8 inches) between the radiator and your body.

Transmit Antenna Notice

This radio transmitter has been approved by Innovation, Science and Economic Development Canada to operate with the antenna types listed below,
with the maximum permissible gain indicated. Antenna types not included in this list that have a gain greater than the maximum gain indicated for any
type listed are strictly prohibited from use with this device.

Antenna List

Model Type Maximum Gain (dBi)
Sil6310 Patch Array Antenna 18dBi
2450ATO7A0100 Passive Antenna 1dBi

6.2 KC Compliance Statement

This device has been assessed for conformity for use in business environments.
When used in residential environments, there is a risk of radio wave interference.

6.3 TELEC (Japan) Compliance Statement

R 209-J00306
R 209-J00282
=/ R 020-180117
R/ 020-180116
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7. Specifications

Model Name MD-1S03! Frequency Bands 2402 - 2480 MHz
Trade Name i700 wireless Channels 40
Packing Uit Leet Channel Bandwigth L M2

2MHz
Classifications for
Protection Against Class |, Type BF Applied Parts (Reusable Tip) 2.4 GHz (Bluetooth LE) . 98dBm
Electric Shock eirp. A-variant: 19.7 dBm

N-variant: 19.8 dBm
* This product is a medical device. Modulation oK
Handpiece . A-variant: 1 dBi

Antenna Gain Nevariant: 2.14 dBi
Dimension 312.7x439x474mm (WxLxH) -variant: 2. i
Weight 2545g Operating, Storage, and Transport Conditions
Rating AVT=4A Temperature 18-28°C (64.4 - 82.4°F)
DC Adapter Operating Condition Humidity 20 - 75% relative humidity (non-condensing)
Model Name ATMO65T-P120 Air Pressure 800 - 1,060 hPa
Input Voltage Universal 100 - 240 Vac, 50 - 60 Hz input, without any slide switch Temperature -5-45°C(23-113°F)
Output 12V==5A Storage Condition Humidity 20 - 80% relative humidity (non-condensing)
Case Dimension 119x60%36 mm (Wx L xH) Alr Pressure 800-1,100hPa
EMI CE / FCC Class B, Conduction & Radiation met Temperature -5-45°C(23-113°F)
OVP (Over Voltage Protection) Transport Condition Humidity 20 - 80% relative humidity (non-condensing)

Protection SCP (Short Circuit Protection) Air Pressure 620-1,200 hPa

OCP (Over Current Protection)

Protection Against Electric Shock Class|

Mode of operation Continuous

Rechargeable Battery

Model Name MD-IS0300REB

Type Lithium-ion

Output 36Vdc, 11.16 Wh

Dimension 214x734mm

Weight 60g

Capacity 3,100 mAh

Wireless Hub

Input

Dimension 100x94.8 x44.4 mm (W x Lx H)
Weight 18lg

Battery Charger

Input / Output 12V==5A

Dimension 44.7x100mm (Hx @)

Weight 24T7g

Calibration Tool

Dimension 123.8x54 mm (Hx @)

Weight 220¢g c €

Auto Calibration Tool (*Sold Separately)

Dimension 168.7x92.1x482mm Meditrial Srl

Via Po 900198, Rome Italy
Weight 492¢g
Output 3.6 Vdc, 11.16 Wh (MD-ISO300ECB)

Wireless Module

Meditrial Europe Ltd

Banhofstrasse 23 6300 Zug, Switzerland
HRP:60.48 - 62.64 GHz
Frequency Bands MRP: 60.48 - 62.64 GHz

LRP: 60.16 - 62.96 GHz
: Meditrial UK Ltd
60GHz Modulation Type BPSK 19 The Circle, Queen Elizabeth Street, London, SE1 2JE, United Kingdom

HRP:24.2dBm

eirp. MRP: 24.0 dBm "
LRP: 14,6 dBm wl vedit Corp.

9F, 10F, 13F, 14F, 16F, 8, Yangpyeong-ro 25-gil, Yeongdeungpo-gu,
Antenna Gain 18.0dBi Seoul, 07207, Republic of Korea Tel: +82-2-2193-9600

Contact for Product Support

Email: support@medit.com
Tel: +82-2-2193-9600
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3a ToBa pbKOBO/CTBO

YCTaHOBEHN NPaKTUKY B TOBA PbKOBOACTBO

ToBa pbKOBOACTBO 3a yno‘rpeﬁa M3N0/13Ba PAasNINYHM CUMBONK, YMATO LieN e Aa ce NnofyepTae BaxHaTa MHQJOpMaLLMﬂ, KaTo NO TO3M HaYMH Ce rapaHTup
a npasunHata ynotpeba, 3aluTa OT HapaHsiBaHNS, KAKTO 1 NPEAOTBPATABAHE Ha MaTePUANHU LETH. 3HAYEHUETO Ha U3NON3BaHIUTE CUMBOAM € Onuca
HO no- gony.

A MPEAYNPEXEHVE

Cumsonst MPEAYNPEXAEHNE yka3sa 3a MHbOPMaLs, KOSTO ako Bbae MrHoprpaHa Moxe fja loBe/e A0 PUCK OT CPefiHa CTeneH 3a TenecHa NoBpesa.

A BHUMAHVE

CumonsT BHUMAHWE noco4sa nH(opMaLyisi, KOSITO aKo 6bae UrHoprpaHa, MoXe Aa AOBefe A0 M HIMANEeH PUCK 3a TeNecHa NoBpesa, NMyLYeCTBEHN
LTV VAN CUCTEMHIA HapyLIEHMS.

:Q/ CbBETU

CumsonsT CbBETM noco4Ba HacoKw, CbBETI 1 AOMBAHUTENHA MH(DOPMALMS 33 ONTUMANHOTO (YHKUMOHMPaHE Ha cucTemarta.

1. BbBepeHue 1 o6, npernep,

11  MpenopbuntenHa ynotpeba

CuicTemara i700 wireless e UHTPaOpaneH CKeHep, KOIMTO 1Ma 3a Lien ANTUTaNHO Aa 3an1cBa TONOrpacheKuTe XapakTepuCTUKI Ha 3b61Te 1 OGKPbKaBaLL
uTe rv ThKaHu. Cuctemara 700 wireless npoussexpaa 3D CkaHMpaHy U306paxerus 3a ynoTpeba B NPOEKTMPaH C NOMOLLTA Ha KOMMIOTBP AU3aliH 1 13p
abotkata Ha AEHTaNHW Bb3CTaHOBABAHWA.

1.2 TMoka3saHus 3a ynotpeba

CuicTemara i700 wireless e 3a CKaHMPaHe Ha MHTPAOPANHUTE XapaKTEPUCTUKY Ha NaLmeHTa. Pasnnyny GakTopu (MHTpaopanHa okonHa cpena, excnept
113aTa Ha onepaTopa 1 paboTHMsA NOTOK B NaGOPATOPHSTa) MOTaT ja OKAXET BNMAHME BbPXY KPailHUTe PE3yNITaTy OT CKaHUPAHETo, KOraTo n3non3gare
cuctemara i700 wireless

13 MpoTueonokasaxus

CuicTemara i700 wireless He e npefBuAeHa 3a ynoTpeba 3a Cb3aaBaHe Ha M306PAKEHINA Ha BBTPELIHATA CTPYKTYpa Ha 3bOUTE MM Ha CTPYKTYpaTa Ha n
OAfIbPXKaLLaTa KOCT.

1.4 KBanudmkauum Ha notpebutens, 6opaseLy ¢ Hero

A BHUMAHVE

Cuctemara i700 wireless e npoekTpaHa 3a ynotpeba ot nmua ¢ NPo(ecroHanti No3HaHus B CTOMATONOMUsSITa 1 AeHTanHaTa nabopatopHa

TEeXHONOTWS.

. MoTpebuTensT Ha c1cTeMara i700 wireless e 3LA10 OTTOBOPEH 3a NpeLieHKaTa, KakTo 1 3a TOBA, K YCTPOWCTBOTO e NOAXOAALLO UK He 3a
[feHns Cny4ali Ha nauyeHTa 1 CboTBETHaTa 0BCTaHOBKA.

. MoTPebUTENST € M3LAN0 OTFOBOPEH 33 NPELM3HOCTTA, MbAHOTATA U AfleKBATHOCTTA Ha BCUYKM BbBEEH JaHHW B cicTemata 1700 wireless n
npepocTaseHns codryep. MotpebutensT TpsbBa Aa NPoBEPsBa TOYHOCTTA Ha pe3ynTaTuTe U ja MMa AOCTBN A0 BCEK MHAVMBMYyaNeH ciyyail.

. Cuctemara i700 wireless TpsibBa aa Gbe B CbOTBETCTBYE C NPUAPYKABALIOTO PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

. HenpasunHarta ynotpeba 1nv Man1nynauusita Ha cictemara i700 wireless wie aHynmpa Heroata rapaHLs. AKO U3ucKaTe fOMbAHIUTeNHa
MHOpMaLVs 3a NpasunHaTa ynoTpeba Ha cicTemata 1700 wireless, MONMM Aa ce CBBPXETE C MeCHNS AUCTPUBYTOp.

. NoTpebuTensT Hsima Npaso Aa Moanduumpa cuctemara i700 wireless.

15 Cumeonu

Ne. Cumson Onucanue

Cepvier Homep

2 MegnLMHCKO YCTPONCTBO
3 d’ [laTa Ha NpoV3BOACTBO
4 “ MpowussoanTen
5 A BHumanne
6 A MpeaynpexaeHue
7 @ MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
8 ( E MapK1poBKa 3a eBPONelicko CbOTBETCTBME
9 YnbAHOMOLLeH npepcTasuTen B EBponelickata obuHocT
10 IE Mpunoxwnma vact BF tvn
11 E OEEO mapkupoBka
12 R""‘y Ynotpeba ¢ peuienta (CALL)
13 MET mapxupoBka
14 ~— MpomeHnus ToK
15 === MocTosHeH ToK
16 _“/H/M OrpaHuyeHue 3a Temnepatypata
80%
17 m OrpaHu4eHme Ha BNaxHOCTTa
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18 g"m OrpaHuyeHme 3a aTMOChepPHOTO HansiraHe
o
19 I Yynansoct
20 T [a He ce MOKpY
21 n OTTyK Harope
22 % OrpaHudeHue 3a nopexaane: 7 cnos
23 [:Iﬂ CnpaBka C MHCTPYKUWKTE 3a ynoTpeba
24 EE Mapk1poBKa 3a oLieHeHo CboTBeTCTBMe Ha ObenHeHOTO KpancTso (UKCA)
25 Otopuanpan npeacTasuTen s LLiseiiuapus
26 OTopu3anpaH npeacTasiTen 8 O6eANHEHOTO KPancTso
27 @ HavimeHoBaHwe Ha Moaen
28 Konnyectso
29 YHUKaneH naeHTUdUKaTop Ha nspenus
30 Hectepunen
31 (I) B roToBHOCT

(*Npopasa ce oTAENHO)

1.6 Mpernep Ha CbCTaBHUTE eneMeHTH Ha i700 wireless
o, KomnoHeHT (N2 Ha mopen) Konuuectso WUnioctpauyus
1 700 wireless nanka 16p. EEgec- '
2 Besmmye xu6 16p. \)‘
3 Npe3apexaalua ce 6atepus 36p. ’
4 Batepus ¢ yabmkaBaly ce kaben 16p. .ﬂ‘w"
‘o
5 3apsfHo 3a batepust 16p. e -4
6 Kanbd 3a HakpaiiHnka 16p.
-
7 HakpaliHiK 3a MHorokpaTHa ynotpeba 46p.
g ) Manbk HakpaiHnk 46p.
(*Npogasa ce oTaAeNHO)
&>
9 [Apbxka 16p.
-’
10 VIHCTpYMeHT 3a Kannbpupate 16p. -
11 MpumepeH Mogen 16p. Y} ;"‘,,v
12 JleHTa 3a pbKa 16p.
13 MocTaBka 3a geckron 16p. /
14 [pbXKa 3a MOHTMPaHe BbPXY CTeHa 16p. ‘
15 USB 3.0 kaben (C kbM A) 16p. Q
16 3axpaHsaty kaben (C kbm C) - 1.0 MeTbp 16p. Cz
17 3axpaHsauy kaben (C kbm C) - 3.0 MeTbp 16p. g

Intraoral Scanner i700 wireless
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18 MennumHcKu aganTep 3a 6e3xuyeH X6 16p.

MeavLmHCKI aganTep 3a 3apsiaHo Ha 6atepus
19 16p.
(KakTo no- rope)

20 3axpaHBall kaben 26p.
a1 USB ¢naw yctpoiicTeo 16p. ‘ -
(BKrt04EH MHCTanaTop Ha Medit Scan for Clinics)
22 PbKoBOACTBO 32 ynoTpeba 16p.
23 CToliKa 3a MOHITOP 16p. '
Mopxoasiia 3a pbKata pamka g
24 Y 16p.
(*NMpogasa ce oTaeNHO)
VIHCTpYMeHT 3a aBTOMaTN4HO KanubprpaHe -
25 (BKNI0YeHa 1 1 6p, Npe3apexpatia ce 6aTepus) 16p. -~
(*Npopasa ce oTaeNHO) ’
- BCUYKM KOMMOHEHTY B CMIUCHKA MOXe Aa 6'b/:LaT KyneHn OTaenHo.
- Llocranocrra Ha apTukynuTe 3a npogam6a MOXe [ia Bapupa B 3aBMCUMOCT OT CTaTyCa Ha perncrpaumsa Ha MeguuuHCKoTO ycho%cTBo BbB
BCsIKa CTPaHa v pernoH. Monnm fa ce cebpxete ¢ Medit nnn Bawms MecTen gnctprbyTop 3a npoBepka Ha AOCTBNHOCTTA Ha creuudniH1Te
apTUKyNN.

A BHVUMAHVE

CbXpaHsiBaliTe NPaKTU4ECKIIs MOAEN Ha NPOXIAAHO MSICTO, Aaney OT AVPEKTHaTa CTbHYeBa CBETNHA.
O6€3uB€T€HMﬂT NPaKTU4eCK1 MOAEN MOXe fia 3acerHe pesyntaTuTe OT NPaKTU4ecKus Moayn.

. JleHTaTa e MOenMpaHa cneunanto 3a TernoTo Ha i700 wireless 1 He TpAbBa Aa ce 13NoN38a C APyt NPOAYKTY.
. Medit Scan 3a KnvHIKK e BiTiodeH B USB apaiiBa. MpoayKTsT e ONTUMK3MPaH 3a KOMMIOTBP 1 ynoTpebaTa Ha ApYryv YCTPOACTBa He e

npenopbynTenHa. He n3nonssaiTe HULIO Apyro, pas3nnyHo ot USB nopta. Mosxe fa Npu4MHI HeM3npaBHOCT MM MoXap.
- VIHCTPYMEHTT 3a Kanubpupare He e Br1toyeH B 1700 wireless naketa. Moxe fa ce kynu OTAENHO OT MACTOTO Ha BaluaTta nokynka.
1.6.1 Be3xuyeH xbb naket (*Mpopasa ce oTaenHO)

Ne. KomnoHeHT (N2 Ha mogen) Konuuecteo WniocTpauus

1 BeaxunyeH xu6 16p. \/|

2 USB 3.0 kaben (C kbM A) 16p. Cz

3 3axpaHBaty kaben (C kbm C) - 1.0 MeTsp 16p. Q

4 CToliKa 3a MOHIUTOP 16p. '

5 MeavuMHCKI aanTep 3a 3apsiaHo Ha 6aTepus 16p.

6 3axpaHBall kaben 16p. 8

17 Hactpoitka Ha cuctemara i700 wireless

171 Ba3oBu HacTpouKu Ha i700 wireless

CBbp3BaHe Ha i700 wireless 6e3xmunHns xb6 (1)
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a
(D Cebp3saHe Ha USB 3.0 kabena (C kbM A) KbM Be3XM4HMS XbO. @  Csbp3saHe Ha afanTepa KbM 6E3XNIHIA XBbO. g
£
3
2
S~ S ) :
LS ~
(3 Cebp3saHe Ha 3axpaHsalyys kaben KbM aganTepa a @ Cebp3sate Ha USB 3.0 A Bxofa Ha kabena KbM KOMMOTbpa.

BTOMATW4HO 3axpaHBa Be3xu4HMS Xbb.

% The USB port is used only for signal transmission.

CBbp3saHe Ha i700 wireless 6e3xmnuHmMa xb6 (2)

(D Cebp3saHe Ha 3axpaHsawms kaben (C kbm C) KbM @

6e3NIHNS XbO.

Se
% 9 Vdc 3axpaHBaHeTo ce Npexsbpas kbM USB nopra.
BktoyBaHe Ha i700 wireless
() Bartepusta ce noctasst 81700 wireless nankara v @ Tpu enekTpuyecko 3axparHeare, /IE[-CBETIMHATA Ha rOpHaTa YacT Ha
e HaTWCKa ByTOHa 3a BKIOYBaHE. i700 wireless nasnKata cBeTBa CbC CUHS CBETANHA.

el

@) Tpure NIE[- cBeTMHM B AONHATa YacT Ha 1700 wireless nankara yKas3gar 0CTaBaloTo HUBO Ha batepuaTa.

— . 3 ceTnHu: 80-100%
. 2 cBetnHm: 50-79%
— - . 1 ceeTmHu: 20-49%
. 1 murawa ceetuHal 1-19%
. NEA cetnnHm n3kniodern: 0%

V3kntouBaHe Ha i700 wireless

HaTuckaHe 1 3agbpiare Ha byToHa 3a BrtoyBaHe Ha 1700 wireless nankata 3a 3 cekyHgu. AKo ce npemaxHe npesapexaatiata ce batepus 6e3 aa ce u3
KNioY4Ba YCTPOWCTBOTO, TOBA MOXE /13 CKbCH MPOAB/IKUTENHOCTTA Ha XU1BOTa Ha i700 wireless v batepusaTa.

<ﬁ§"‘
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172 Kak ce n3nonsea 6e3xnyHms xu6

i700 wireless e 6e3xYHO YCTPOICTBO, KOETO Ce 3ajelicTBa Ype3 6e3xunyeH Moayn. Mopaay Tasu npuymHa, i700 wireless nankata e obopypsaHa ¢ np
efasaten, a 6eaKnIHUST X0 1Ma npuemHIK. CrcTematai700 wireless n3non3sa Aga Byga 4eCTOTY 3a NpefaBaHe Ha flaHHU 1 KOHTpoaMpaHe Ha i700
wireless nankata.

3axpaHBa Ce C eNeKTPUYECcKa eHEprIAs, KaTo Ce CBbPXe Kabena Ha afanTopa KbM 6e3KM4HIIsS MOPT Ha 3axpaHBaHETO Ha xbba. ENeKTpu4ecTBoTo ce n3k

Nt04Ba, KOraTo ce npeMaxHe OT NopTa Ha agantepa.

Korato 700 wireless ce BK/t04M, CCTEMaTa aBTOMATUHHO NPaBy ONWUTY fia Ce CABOM C Benw4HMs Xbb. KakTo i700 wireless nankata, Taka v 6e3xmnyHns
T xb6 TpsibBa Ala GbAAT 3axpaHBaHK 1 NOCTaBAHM B 611130CT eAnH O APYT 3 1a MOraT /ja Ce CABORBAT. KoraTo CABOSIBAaHETO e B xof, JIE[] cBeTnHaTa
no- rope Ha i700 wireless nasnkara 3anovea fa mura. Korato cagosisaHeTo npuwntoun, /IE/] cetnnHata 3anovsa fja ceetu. MoxeTe fa 3anovHeTe fa cka
HUpaTe, KOraTo CABOSIBAHETO MPUKNIOYM.

7

&/ : . i700 wireless 13ron3sa fBata Mofiyna Ha aHTeHata: 60 GHz 3a npefaBaHeTo Ha faHHI 1 2.4 GHz 3a KOHTPOAUP
| Y 4 aHeTo. AKTya/HaTa YecToTa 3aBUCH OT MECTHUTE Pasnopeaby.
o . [lefAcTBUTeNHUST paboTeH obXBaT € 4O 2 M 1 MOXe Aia Bapupa B 3aBUCHMOCT OT OBKPbXaBalLaTa 06CTaHOBKa.
= . 60 GHz yectoTa: 57-64 GHz

/ . 2.4 GHz yectota: 2.4-2.5 GHz

3axpaHBaHETO C eNIeKTPOBHEPI s NPOM3TIYA OT CBbP3aHIs KOMMNIOTLP 6€3 a Ce 13MON3BaT aaNTepW, KOraTo Ca CBbP3aHH CbC 3axpaHBall
Kaben. B 1031 cnyvalt, KOMMIOTBPLT TPSIBBA 43 € BKMIOYEH. AKO Ce MpeMaxHe 3axpaHBaLLs Kaben oT KOMMIOTbPA, BEIKUYHIAT XbO Lie ce
V3K/O4M aBTOMATUYHO M CTaTyChT Ha BPb3KaTa, KaTo CABOABaHE Lie cTapTupa.

173 Kak pa usnonssame 6atepusita

. Mpe3apexpalla ce batepus

» JIT1eBo- OHHa
» 3.6V,3100 mAh, 11.6 Wh
» MocTaseTe GaTepuaTa B JONHaTa YacT Ha i700 wireless nankata. MocTasete GatepusTa B 700 wireless HakpaliHmKa KaTo JoNHaTa YacT

TpsibBa Aa e NpypaBHeHa Mo CbOTBETCTBALL HauMH.

» HuBOTHT Ha batepusTa n3gbpxa Ao 1 vac.
HumBOTHT Ha 6aTepM§lTa MOX€ [ia Bapnpa B 3aBMCMMOCT OT OKO/HATa Cpefa Ha HOTpeﬁMTEﬂﬂ 4 Gpoﬂ Ha UMKn1Te Ha GBTEDMRT&

. BaTepus ¢ ygbnxasaly ce kaben
» baTepusita ¢ yabmkasaly kaben e Bia besxuiyHa batepus ¢ kaben, KOsITo ce 13M0/138a BMECTO npe3apexpalla ce batepus.
He ce n31ckBa 3apexpaHe, Tt KaTo ce 3axpaHBa C TOK OT kabena.
» KoHekTopsT C chopmata Ha baTepus ce cBbp3sa KbM 1700 wireless nankata, a kabensT ce cabP3Ba KbM ONHIA Kpaii Ha 3apAAHOTO Ha
6aTepusiTa.
P
» HarucHete 6yToHa 3a ToKa B joNHaTa 4YacT Ha 700 wireless nankara 3a a ce OCbLUECTBI 3aXPaHBAHETO C TOK.
174 Kak fia u3nonseare 3apsijHOTO 3a 6atepusta
. CebpxeTe afjanTepa KbM NOPTa 3a 3axpaHBaHETO Ha 3apAHOTO Ha baTepusTa 3a fja 3aMoyHe eNeKTpo3axpaHsaHeTo.

EnexkTpn4ecTBOTO Ce 13KNI04Ba, KOraTo ce NpemaxHe OT NopTa Ha aganTepa.

C <.
o

. Brntouete npesapexpatuyara ce 6atepyis B 3apsigHOTO Ha 6aTeprsiTa, KaTo TepMIUHANTE 3a 3apexpaHe TPs6Ba Aa ca NPaBUIHO OPUEHTUPAHN.
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. 3apsiAHOTO Ha GaTepusita e camo ¢ Npesapexaaluy ce batepun. OTHema camo 2 Yaca v 30 MUHYTV 3a Aa Ce 3aPefsT HaMb/IHO, a BPEMETO 3a
3apexpaHe MOXe fja Bap1pa B 3aBNCUMMOCT OT OKONHAaTa cpefa Ha no‘rpeﬁwenﬂ n 6p0ﬂ Ha uMKInTe Ha 6aT€DMﬂTa.

widdesvag

_O. NE[] cBETMHATA Ha 3apSIAHOTO Mira CbC CUHS CBET/MHA, KOraTo baTepusita ce 3apexpa.
=/ Koraro ca u3usano 3apegeHu, /IE[] CBETAUHNTE CBETAT CbC CUHSA CBETANHA.

= - Ako 6a'repwna He e NoCTaBeHa NPaBuIHO B 3apAAHOTO Ha 6a'repwﬂa, NE[] cBetnMHaTa Ha 3apAfHOTO LWe M1ra C YepBeHa CBeTIvHa.
B 1031 cnywaﬂ, npemaxHere 63T€PM$ITB OT 3apafHOTO, NpoBepeTe ABaTa TepMuUHana Ha GaTepMﬂTa 3a Hyxan 0BEKTU, HEKHO M36'prJ€TE c
Meka Kbpra 11 C/lef} ToBa OTHOBO NOCTaBeTe baTepusia.

175 Kak ce MOHTMpa fipbXKaTa

Tanoto Ha i700 wireless e 06opy/BaHO ¢ BexwiyeH curHaneH npeaasaten, pasnonoxeH B obnactra Ha i700 wireless noro Haanuca. B 3aBucmocT Ha B
AWKWA ONUT 1 HaBMLUM € HaNBIHO Bb3MOXHO [ia MOHTKHpaTe npefasatens Ha yﬂ06HO 3a Bac macTo. HCKPVITMQTO B 30HaTa Ha NpefasaTena MoXe fa oK
axe BNMsHIE Ha 6e3xKMYHaTa KOMYHIKaLWs Ha xb6a. Mopaay Tasn npuimHa, 611Ba NpefoCTaBeHa APbIKKa 3a MOHTUPaHe Ha 700 wireless nankara 3a n
0- yA06HO 3axBalLaHe C pbKa.

(M Brnovete i700 wireless nankara 3a ga HaMepuTe CUAVKOHOBOTO TAN0. (2 [pemaxHeTe CuinKoHa ¢ Bawata pbka.

3 3arervere /J,OKDB\Z 6onTtosete Ha APPBXKaTa KbM 0TBOPA 3a @  3araraneto ce V3BBPLWBA NO NOCOKa Ha 4aCoOBHWKOBaTa

MOHTVpaHe Ha ApbiKaTa Ha Kopryca Ha 1700 wireless. CTpenKa, KaTo e U3MoN3Ba KOM4eTo Ha ApbXKaTa.

®  Moxere Beve fa A U3NoN3BaTe Kato A AbPXUTE 33 ApbXKaTa. Ako xenaete fia npeMaxHeTe ApbxKaTa, npoueqmpaﬂre B O6paTHM$I peq Ha
Te3U NHCTPYKUMN.

—

1.7.6 Kak pa st noctaBuTe Ha JecKTon nocTaBkara

bes ppbxkata C gpbXxkaTa

L7 Kak ce MOHTMpa apbXKaTa 3a CTeHa
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2. Npernep, Ha Medit Scan 3a KIMHUKK

2.1 BbBepeHue

Medit Scan 3a KNMHMKK NPeOCTaBs NeceH 3a ynoTpeba u paboTa uHTepdelic 3a AUTMTaNHO 3aNnCcBaHe Ha TOMOrPathCKM XapaKTEPUCTUKM Ha 3b6uTe 1
obKpBHaBaLYMTe ThKaHM, 3non3saliky i700 wireless cucTemata.

2.2 WHcTanauusa

221 CNUCTEMHM U3NCKBAHNSA

MWHMMaNnHN CUCTEMHU N3UCKBaHUS

Windows macOS

Nanton [fleckron NanTon/feckton

IntelCore 5 o0OINX Intel Core 5 - 14400
Intel Core i5 - 13400

Intel Core Ultra 5 - 125H M3 (8-core CPU, 8-core GPU)

Mfpouecop M4 (10-core CPU, 8-core GPU)
AMD Ryzen 5 8640U AMD Ryzen 5 8600G
AMD Ryzen 5 7640H AMD Ryzen 57600

RAM 16GB 16GB
NVIDIA GeForce RTX 4050 (VRAM 6 GB unv noseve)
Mpadwia NVIDIA GeForce RTX 3060 (VRAM 6 GB 1w noseve) .
p NVIDIA RTX A2000 (VRAM 6 GB nnu noseve)
*He ce nogabpxa AMD Radeon.
OnepauuoHHa Windows 10 64-6uta

cuctema (OC)  Windows 11 (ce npenopb4sa 3a Intel Core npolecopy 12-To noKonexme ni no- Hoew) Sonoma 14, Sequoia 15 uw no-Hosa sepcua

MpenopbunNTeNHN CUCTEMHU N3UCKBAHUS

Windows macOS
Nanton [Aeckron JNanTon/feckton
Intel Core i7 ~14700kX Intel Core i7 - 14700 M1 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
Intel Core i7 - 13700H -
Intel Core Ultra 7 - 155H Intel Core i7 ~13700 M2 (8-core CPU, 10-core GPU)
Mpouecop M2 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
M3 (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 8745H AMD Ryzen 7 8700F M3 Pro (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 7735H AMD Ryzen 7 7700X
RAM 32GB 24GB

NVIDIA GeForce RTX 5060 (VRAM 8 GB unu noseve)
*CwBmecTumM ¢ Medit Scan for Clinics v1.13.3 uau no-HoBa Bepcisi.
NVIDIA GeForce RTX 4060 (VRAM 8 GB 1nw noseve)

Fpagia NVIDIA GeForce RTX 3070 (VRAM 8 GB inu noseve) .
NVIDIA RTX A3000 (VRAM 8 GB mnu noseve)
*He ce nogabpxa AMD Radeon.
OnepauyoHHa Windows 10 64-6uta

cuctema (OC)  Windows 11 (ce npenopbysa 3a Intel Core npovjecopy 12-To noKoneHme 1 no- Hosw) Sonoma 14, Sequoia 15 i no-Hosa sepaust

_Q_ 32 TOUHM 1 0GHOBEHY CHCTEMHI 3UCKBAHIA, MONMM fja NoceTuTe www.meditlink.com.
.

'Q' 113non3gaiiTe KOMNKTBP U MOHUTOP, cepTuduumpany ¢ IEC 62368-1 (nu IEC 60950-1), IEC 55032 v IEC 55024.

_O. YCTPOWCTBOTO MOXE 1 fia He paboTu, KoraTo u3non3sate apyri kabenw, pasanyru ot USB 3.0 kabena, npefocTaseH ot Medit.
/' Medit He Hoci OTFOBOPHOCT 3a NPoBeMM, NPUYMHEHI OT APy kabenw, pasnnyri ot USB 3.0 kabena, npepocTaseH ot Medit.
VBeperTe ce, ye n3non3sare camo USB 3.0 kabena, KONTo e BKYeH B ONaKoBKaTa.

222 PBbKOBOACTBO 3a MHCTanauus Ha codryep

@ Cbpxete npunoxeHoto USB dnalu yCTPORCTBO KbM KOMMIOTBP.

@ CrapTupalite MHCTanaUMoHHNs daiin.

©)] 36epeTe e3uka 3a HACTPOIKa W Clief ToBa KnKHeTe Bbpxy "Cnengau’” (Next).

@ 136epeTe MbTA 3a MHCTaMpaHe.

® Mpoyetete BrMaTenHo “License Agreement” ("/IuLeH31MOHHOTO criopasymerme'), HanpaseTe oTMeTka Ha ‘| agree to the License terms and
conditions" ( "Mpvemam npasunara u ycnosusita Ha iMuen3a’) u cen Tosa knvkHete Bbpxy "Install” ("MHcTanpane”)

® TPOLIECHT Ha MHCTaNALVS MOXE Aa OTHEME HSAKOMKO MUHYTU. MOMIM He W3KIouBaliTe KOMMIOTBPA, AOKATO HE MPUKNIoYN MHCTanauusTa.

@ Crlep KaTo MHCTaNAUMsITa NPUKTIONM, PECTAPTVPaIiTe KOMMIOTBPA 3 Aa C1 rapaHTMpaTe ONTUMAHOTO yHKLUMOHMPaHe Ha NporpaMara.

WNHcTanauysia Hama ga Gbae obpaboTeHa, aokato i700 wireless cicTemata e CBbp3aHa C KOMMIOTbPa.
Monum Aa V3KNKOYWTE CKeHepa Npean aa ctaptupare ¢ MHTanaunaTa.

223 PbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a 3a Medit Scan 3a KNMHWKK

Monum fja n3non3ssate 3a cnpaska PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha Medit Scan 3a knnnuki: Medit Scan for Clinics > Menu > User Guide.
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3. NopppbxKa

A BHUMAHWE

MopapwbxKaTa Ha 06opyasaHeTo Tpsibea fAa ce n3BbpLLBa OT cnyxuTen Ha Medit unn ceptudmnumpani ot Medit hrpma unv nepcoran.
. 0610 B3€TO, He Ce U3NCKBa OT NOTPeGUTeNNTE 1 N3BBPLIBAT 4EIHHOCTY MO NOAAPBKKATA MO OTHOLWeHMe Ha 1700 wireless cucTemata ocBeH
KanuppaHe, NOYNCTBaHE U CTePUM3aLMS. He ce U3MCKBAT APYrv NPeBaHTVUBHIA NPOBEPKM UV APYT B/ PEAOBHA NOAAPBXK.

31 Kanu6pupane

MeproaniHOTO KanMBpUPaHe Ce N3UCKBA 3a Cb3AABAHETO Ha NpewwsHy 3D Mogenu. Kanmbpupare TpsitBea aa ce U3BLPLIM, KOraTo:

. KauecTBOTO Ha 3D Mofiena He e HaflekAHO MM NPELIM3HO B CPABHEHME C NPeILIHITE pe3ynTaTy.
. YcnosusTa Ha OKONHaTa Cpefia KaTo TemnepaTypa ca ce NPOMeRIM.
. MeprosT 3a KaNMBPUPaHe e 13TeKb.

MoxeTe fia 3a2/ieTe Neprofa 3a kanubpupate B Menu > Settings > Calibration Period (Days).

'O' MaHessT 3a KaNMBpUpPaHe e AeNNKaTeH KOMMOHEHT.
= He pokocsaiiTe AnpexTHO NaHena. MposepeTte NaHena 3a kannbpypake, ako NPOLECHT 3a Kanubpupare He e U3Nb/HEH KaKTo e yKkasaHo.
AKO NPOLIECHT 3a KanubprpaHe e KOMMPOMETVPaH, MONNM fla ce CBbPXeTe C Baluns A0CTaBYMK Ha ycayra.

Mpenopbysame, KanMBPVPaHeTo fja ce 13BLPLIBA NEPUOANYHO.
MoxeTe fja HaCTponTe nepropa 3a Kannbpupare upes Menu > Settings > Calibration Period (Days).
MepuoasT 3a Kanubpupare no nogpasbupaxe e 14 gHu.

311 Kak ce kannbpupa i700 wireless

@ Bntoyete i700 wireless u ctapTupaiite Medit Scan 3a knuHNKM.

@ Nycrere Calibration Wizard ot Menu > Settings > Calibration.

® MoaroTeeTe MHCTPyMeHTa 3a Kanubprpate 1 i700 wireless nankata.

@ MocTaBeTe Ha CbOTBETHATA MO3MLVS CKaNaTa Ha MHCTPYMeHTa 3a Kanubpupare (1

® MocraseTe i700 wireless nankata B UHCTPYMEHTa 3a KanubpupaHe.

® KnnkHete Bbpxy "Next” 3a fa ce cTapTipa npoLieca 3a Kanubpupate.

@ KoraTo MHCTpyMeHTa 3a KanmbpupaHe ce MOHTVPa NPaBIAHO B NPaBUAHaTa NO3MLMs (1, cucTemaTa aBTOMATUYHO Lie CbBepe AaHHNTe.
® KoraTo Cb61paHeTo Ha laHH Ha No3uLysTa 3aBbpln (11, NoCTaBeTe CKanaTa Ha cnefjsaliata nosuums.

® MosTOpeTe CTbNKMTE 3a No3uumMn 2 - 8 1 (LAST' no3uuws.

() KoraTo cb61paHeTo Ha AaHHIM NpuKntoyn Ha (LAST! Mo3uLs, CUCTEMATa aBTOMATIYHO LLE U3HMCAN 1 LLie NOKae PesyNiTaTuTe OT KanMBprpaHeTo.
3.1.2 WHCTpyMeHT 3a aBToMaTH4HO Kanubpupate (Mpoaasa ce oTAe/HO)

AKCecoapsT MHCTPyMeHT 700 wireless 3a aBTOMaTU4HO KanubpupaHe Moxe aa Gbje KyneH oTaenHo. To3n yaobeH MHCTPYMEHT 3a aBTOMATUYHO Kasnb
pupaHe aBTOMATIYHO Lie U3Mb/HM KanuBprpaHeTo Kato kanubpupa i700 wireless Nankata 6e3 Aa e HyKHO Aa Ce BK/KOYBA CKanaTa 3a Kanubpupare. M
onvM 3a noeeve NoapobHOCTY Aa pasmegate Medit Scan 3a KnuHNKK.

3.2 Mouuncreaxe, ]
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321 HakpaiiHuK 3a MHOrOKpaTHa ynotpe6a
HaKpaiiHVKBT 33 MHOrOKpaTHa ynoTpeba ce 13Mo38a UHTPAOPaHO MO BPEME Ha CKaHMpaHe 1 e NPefHa3HayeH 3a orpaHr4eHa NoBTopHa yrnoTpeba.
Mpegy NoBTOPHa yoTpeGa Mexay NaLMeHTV HaKpailHNKET TpAGBa aa Gbje NOYMCTEH 1 NM Ae3MHdEKLUMPaH, UK CTEPUAM3VPaH, 3 Aa Ce NPeAoTBp

aTu KPBCTOCaHO 3aMbpCsiBaHe.

MoumcTBaHe U fesnHdekyns

. MoproTeeTe peleHiie 3a NoYMCTBaHe.
» Mpeay ynoTpeba paspepeTe 0OMKHOBEH HeyTpaneH npenapat B CboTHoWeHwe 1:100.
- Moyucrete HaKPa\VI‘HMLMTQ 3a MHOTOKpaTHa yl'lOTpeﬁa C NoYMCTBALL PA3TBOP U YeTKa.
» YBepere ce, 4e OIEAanoTo Ha HaKPalHIKa € HaMbHO YNCTO 1 6e3 NeTHa. AKO OMNefanoTo U3MeXAa 3aLanaHo 1IN 3aMbIreHo,

MONMM fia NOBTOPUTE NPoLIeca Ha No4YMCTBaHe.

A BHUMAHWE

» HaKpa\ZHMK‘bT 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeﬁa MMa KOMMN/IEKCHa CTPYKTYPa, a C aBTOMAaTU4YHOTO NOYMCTBaHE MOXe Aa He NOCTUIHe
UsNOCTHO NoYUCTBaHE; CneaoBaTesiHo He nouucTeamnTe HaxpaﬁHan 3a MHOroOKpaTHa ynmpeéa B aBTOMaTV4Ha CbAOMUAHA MalUMHa.
. M3nnakHeTe HaKpalHMLTE 3a MHOTOKPaTHa ynoTpeba TPy MbT C NPeYMCTeHa BOJa.
- OTchaHeTe Bflarata C xapTreHa Kbpna 1 rv 0CTaBeTe a U3CbxXHAT HaMbIHO Ha CTaI;WHa Temnepatypa 3a noHe 80 MWUHYTH.
. [leavHcbeKuypalite HakpalHULWTe 33 MHOTOKpaTHa yroTpeba ¢ Ae3nHbeKTaHTy, ChabpXalun 15% unm no- Manko nsonponun ankoxon (IPA) 3a
1 MuHyTa. Cneg ToBa, Ce yBEpETe, Ye Ca M3ChXHA/N Ha CTallHa TeMMepaTypa 3a NoHe 5 MUHYTH.
» Mpeay aa n3nonssate Ae3nHOUKLMPALL NPOAYKT, MOMVIM [1a Ha HanpaBiTe CNpaBKa C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha NpofyKTa 3a n
paBinHaTa ynotpeba.
» MoxeTe f1a OTKPUETE CNUCBK C NpenopbanTenHuTe AesuHbekTaHTy 8 Medit Help Center Ha http://support.medit.com/hc.

MouncrsaHe & Crepunusauns

. 3asbplueTe NpoLefypaTa 3a No4MCTBaHe, ONvcaHa B pasfiena no-rope.
- lMocTaBeTe HakpaliHiKa B CTUAM3MPaH NakeT OT XapTus v 0 3anevataliTe, KaTo ce yBepuTe, Ye € XePMETNHECKM 3aTBOPEH.
3non3gaiiTe camMo3anensatiy ce nm TEpMO-U3APBHNBH MNMKOBE.
. CTepuni3ipaliTe ONakoBaHNs HaKpalHIK B aBTOKNAB NP CIEAHITE YCIOBMS:
» CTepunn3npalite B rpaBUTaLyoHeH asToknas npu 135°C (275°F) 3a 10 MuHyTH 1 noacyweTte 3a 30 MUHYTU.
» CTepununpalite B npefBakyyMeH aBToknas npy 134°C (273.2°F) 3a 4 MuHyTv 1 noacyweTe 3a 20 MUHYTH.
» CTepunn3upaiiTe B rpaBuTauyoHeH astoxknas npu 121°C (249.8°F) 3a 30 MyHy T 1 nopcyweTe 3a 15 MuHyTI.
- V13n0n138aliTe aBTOKNaBHa NPOrpama, KOSTO ia NMOACYLLM OMaKoBaHMs! BPbX, MPeAy Aa OTBOPMTE aBTOK/aBa.
. HakpaliHuumTe Ha CkeHepa Moxe fia BbaT CTepunn3MpaHi NOBTOPHO A0 150 MbTy.
Cnep AOCTUraHeTO Ha TO3W NMUT, Te TpsiBBa Aa Ce OTCTPaHST Crope/ PbKOBOACTBOTO B CEKLMATa 33 OTCTPaHABaHe.
- BpemeHaTa Ha aBTOK/1aBa 1 TemnepaTypuTe Morat fja Bapupat B 3aBUCMMOCT OT BMAa Ha aBTOK/1aBa 1 Npou3BoauTeNs.

ﬂopa/:(w Ta3n NpU4nHa, MOXE Aa He B CbCTOAHME 1a OTFOBOPU Ha MaKCManHus 6[)0\;1 nwTv. Monnm fa HanpasuTe CnpasKa C PbKOBOACTBOTO
3a yn0Tpe6a Ha Npov3BOAVTENA Ha aBTOKNaBa, KOITO M3non3eare 3a fa onpegenvTe, 4ann Ca U3NbAHEHW NCKaHKUTE YCNOBKA.

A BHUMAHVE

OrepanoTo, HaMMPALLO Ce B HaKPailHNKa Ha CKEHepa e AENNKATEH OMTUYEH KOMMOHEHT, KbM KOMTO TPsiGBa fja Ce OTHACSTE C rpyka 3a fa ci
rapaHTipaTe ONTUMANHOTO KaYecTBO NPY CKaHMpaHe. BbaeTe BHUMATENHM, ja He Ce HaApacKa UV 3aliana, Thid KaTo BCsKa efHa nospepaa
WK 3auanBaHe MOXe [1a OKaXe BNNsAHNE BbpXy HPM/:LO6I4TMTQ [AaHHW.

. YBUiiTe HakpaliHIKa Ha CKeHepa B NaMy4Ha Mapis NPeav aBTOKNaBMpaHe, 3a Aa NpeoTBpaTiTe TpaiiHu NeTHa No OMmefanoTo.
HanpaseTe crpaBka C PLKOBOACTBOTO 3a EKCMI0ATaLWA Ha aBTOKNaBa 3a KOHKPETHM NapaMeTpy Ha CTepuamusaLus.
. Beve nouncTeRITe, AeanHdeKLMpanm 11 CTepUMN3MpanHy HakpaiHLy TpsibBa 4a OCTaHaT CTEPUAHM, OKATO Ce NpuUnaraT BbPXy NaLyeHTa.
. Medit He HOCI OTFOBOPHOCT 3a NOBpPe/a, BKIIOYUTENHO U3KPUBABAHE Ha BbPXa, MPUYMHEHO OT NPOLEYPU MO NOYNCTBaHE, Ae3uHdeKUNs uamn

CTepunn3auns, KOMTo MOXe f1a He Ca B CbOTBETCTBKE C N0~ rope NOCO4eHOTO PbKOBOACTBO.
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3.22 Ornegano

HanuyueTo Ha nprMec unu neTHa BbpXy 0rneAanoto Ha HaKPa;‘HMKa MOXe fia AoBefe A0 CKaHNPaHe C /IOWO Ka4eCTBO, KaKTO 1 OO CKaHpaHe B 0
61y nnaH. B TakiBa cuTyaLyu, MoNUCTETe OMMEAANoTO, KaTo CneasaTe CTbIKITe Mo~ fONy:

@ V3KkntoyeTe Bbpxa Ha ckeHepa oT i700 wireless HakpaiiHuka.

(2) Vi3neiTe ankoxon BbPXY 4WCTa Kbpna 1an namyyeH TamnoH 1 noYncTeTe ornefanoTto. VBepeTe Ce, Ye U3non3Bare anKkoxon, KoiTO e 6e3
NPUMECH NN MOXE Aa 3aMbPCH OMNEAAnoTo. MoxXeTe Aa M3MON3BATE WM €TaHOM, WAV NPOMaHoN (eTnn-/npomun ankoxon).

® louucTeTe OrNefanoTo, KaTo 13MoN3BaTe Cyxa Kbpra 6e3 BNACKHKN.

(‘D \/BepeTe Ce, 4e o OrneAanoTo HaAMa npax unu BnakHa. ﬂOETOpET@ rnpoueca Ha No4MCTBaHe, aKo e HEO6XO,C(VIMO4

323 Manka

Cnep neyeHreTo, No4mcTeTe 1 fesnHdeKLMpaiiTe BCUYKM OCTaHaM NOBBPXHOCTM Ha 1700 wireless nankata ocBeH NpefHaTa YacT Ha ckeHepa (onTuye
H Npo3opeLy) 1 3aaHaTa YacT (0TBOpa 3a BeHTMNALMA Ha Bb3ayXa). TOUMCTBAHETO W Ae3nHdEKLMSTa Ce U3BbPLUBAT, KOraTo YCTPOUCTBOTO € U3KIHOYEHO.
V13n0138aliTe YCTPOWCTBOTO CaMO KOraTo € N3CBXHaNO0 Hamb/HO.

TIpenopbLuUTENHUST PA3TBOP 33 AE3MH(DEKLYIS 1 MONMCTBAHE € AeHATyPUPaH afIkoxon (eTua ankoxon 1nm etaHon)- 06uKHoBeHo 60-70% ank./o6.

O6U.lOﬂpMeTMTE npoueaypwv 3a NnoYncTeaHe 1 Fle3MHd)eKLlVlﬂ Ca KaKTo crepga:

@ VI3K/1104€Te YCTPOICTBOTO, KaTo M3MoN3BaTe OyTOHA 3a BK/IOYBAHE.
@ OTkayeTe BCU4KM Kabeny oT xbba 3a 3axpaHBsaHe.
® MouncteTe unTbPa B KPasi Ha NpeHaTa YacT Ha i700 wireless nankata.

» AKO aNnKOXOSTBT Ce 13/1ee AUPEKTHO BbB GUATBHPA, € Bb3IMOXHO Aa NPOHMKHe B 1700 wireless nankara 1 Aa NPUHMHIA HEM3MPaBHOCT.

» He noumcrgaiite hunTbpa KaTo M3nMBaTE ANKOXON MW PA3TBOP 3a NOYVCTBAHE HaNPaBo BbB GUNTbPA. PUATLPBT TPAGBA HEXHO Aa
ce !/I36'prlJe C NaMyyHa nnn MeKa Kbpna, HaBaXHeHa C ankoxon. He ro M36'prBa%Te C pbKa n He yﬂpa)ﬁ(HﬂBaﬁTe MPEKOMEePHO ronam
ana.

» Medit He HOCI OTFOBOPHOCT 3a NOBPeAV AW HEM3NPABHOCTY, KOUTO Ce NOSIBABAT MO BPeMe Ha NOYMCTBAHETO 1 He Ca B CAIeACTBMe Ha
M0~ rope noco4eHUTE NHCTPYKLMUK.

@ locTaBeTe MOKPUTIETO BBPXY NpeAHaTa YacT Ha 700 wireless nankata cnef Kato cTe NoYNCTUAN GUaTbpa.
® HaBnaxHeTe MeKa Kbpna C e3nH eKTaHT, KoATO e 6e3 BackHKM 1 He e abpasyeHa.

@ Moyucrete NOBBPXHOCTTA Ha CKeHepa C KbpnaTta.

@ MopcyweTe NOBBLPXHOCTTA C YNCTa Kbpra, KOSTO € 6e3 BaCKHKM 1 He e abpasusHa.

A BHUMAHUE

i700 wireless nankata He ce NOYMCTBA, KOraTo YCTPOWNCTBOTO € BKIOYEHO, ThiA KaTO TEYHOCTTa MOXE /1a HaBne3e B CKeHepa U fja NPUYMHN

nospepa.

. 113non3gaiiTe yCTPOMCTBOTO CaMO KOFaTO € M3CHXHANO HAMbBAHO.

- Bb3MOXHa e nosiBaTa Ha XMMUYecKn NYKHaTWHW, aKo Ce N3no/3BaT HeNOAXOAALLM PA3TBOPK 3a NOYUCTBAHE U /J,E3MHCDQKLMQ no Bpeme Ha
No4MCTBaHeTO.

3.24 [lpyrvt KOMNOHEHTH

. HagnaxHeTe c ae3vH(eKTaHT Meka Kbpna, KoATO 6e3 BnacuHKK 1 He e abpasiiBHa.

. 36bpluete NoBbPXHOCTTA Ha CKEHepa C KbpraTa.

. MopcywweTe NOBLPXHOCTTA C YYCTa KbPMa, KOATO € 6e3 BAaCUHKM 1 He e abpasyeHa.

A BHUMAHUE

Bb3MOXHa € NosiBaTa Ha XV MUYECKN MyKHATUHI, aKo Ce 13M0M3BaT HEMOAXOASLYM Pa3TBOPY 3a NOYNCTBaHE 1 Ae3nHMEKLMS N0 BpeMe Ha
no4MCTBaHeTo.

33 WU3xebpnsiHe

A BHVIMAHVIE

HakpailH1KBT Ha CkeHepa TpsibBa Aa ce ae3nHbeKLMpa Npeau 4a ce M3XBbPIU.
CTepunaupane Ha HakpaliHIKa, KaKTo € OnMcaHo B pasgen “3.2.1 HakpaiiHuK 3a MHOTOKPATHa YNoTpeba v Malrbk HakpalHiK- CTepuan3aums’”
- M3XBbpﬂeTE HaKpaVIHMKa Ha CKeHepa, KaKTo buxte WN3XBBPIUAW BCEKN €[INH KNMHWYEH OTNagbK.
- [ipyruTe KOMMOHEHTY Ca NPOEKTMPaHM Aa OTrOBapAT Ha CNefHNTe AUPEKTVBU:
[pexTVBaTa 3a OrpaHIyaBaHe Ha OnacHNTe BelecTsa (@nr. 3. RoHS) Npu enekTpryeckoTo 1 enekTporHoTo obopyasare. (2011/65/EC)
[IMpeKTIBa 32 OTNagbLVTE OT ENIEKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyaBaHe (aHm. e3. WEEE). (2012/19/EC)
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34 CbXpaHeHHe Ha 6aTepusTa

. [MocTaBeTe 7 B ONAaKOBKa WM KyTWs 1 f CbXPaHsiBaliTe HaBbH, NPY CTYeHW YCIOBUS Ha 3aobykansiiaTa cpefa, 6e3 fja e Ha npska CbHYeBa
CBETNNHA.

. ChbxparsisaiiTe 6atepusiTa Ha Cyxo MACTO Ha TemnepaTypa Ha okonHata cpeaa ot 20°C o +30°C (-4°F ao +86°F).

. AKO He Ce 13n038a Npe3 ibTbr Nepyoz OT BpeMe, CaMOCTOATENHOTO 0CBOBOX/AaBAHE MOXE i Ce YCKOPU 1 1a MPEMMHE B PEXIM Ha
3acnvBaHe. 3a fja HaManuTe edeKTa Ha 4eaKTMBALMATA, CbXpaHsiBaliTe OnaKoBKara Ha 6atepusita mexy +10°C - +30°C (+50°F - +86°F).

. KoraTo 51 3apexiaTe 3a NpbB T CAefl NPOABLMKUTENHO ChXPaHEHIe, KanaLyTeTsT Ha 6aTepusTa MOXe Aa Hamasnee 3apaay fAeaKTMBaLNaTa
Ha naxeTa. Bb3acTaHoBeTe 6aTepuaTa Ypes HAKOKO MbIHM LMK Ha 3apexaaHe/o0cBo60xKaaBaHe.

. AKo BaTepusiTa ce e CbxpaHsiBana 3a noseve oT 6 MeceLla, Torasa TpsibBa fja ce 3apex(ia NOHe eAyH MBT Ha BCeky 6 Meceua 3a aa ce

npeaoTBpaTy HamanABaHETO Ha CPOKa Ha MOAHOCT 3apaAn CaMOCTOATENHO OCBO60>KJZLaBaH€.

A BHUMAHME: cneumdmkaumm 3a 6e30nacHocT Ha 6aTepusita

Cneuyudukaymm 3a 6e3onacHocT

HaToBapeHOCT Ha BonTaxa 4225V +0.020
Cepbx3apexgaHe HaTtoBapeHoCT Ha BonTaxa 4,025V +0.03
3aKbCHeHVe 3apaau HaToBapeHOCT 10s+02
HaToBapeHOCT Ha BonTaxa 2.50V £ 0.035
[pexoMepHo paspexaHe HaToBapeHOCT Ha BonTaxa 290V £ 0.50
3aKbCHeHvie 3apaay HaToBapeHoCT 64ms +12.8
HaToBapeHocT (3apexaaHe) 10.0A+5.0/-4.0
3aKbCHeHVie 3apaau HaToBapeHOCT 80ms=*16
CBpbXTOK
HaToBapeHocT (paspexpaate) 10.0A+44/-38
3aKbCHeHVe 3apagy HaToBapeHoCT 80ms=* 16
KoHcymaLyis Ha TOK Nput pexumM Ha paboTa Makc. 150.0 pA

Bb3moxHuTe CrieuydmKaLmn 3a 6e30MacHOCT ce ONpeaensT OT MOAyN 3a OnpefensHe Ha 3aaBixeaHeTo (PCM) B CMCbKa CbC CbCTaBHIUTE
enemeHTH.

35 0 MepKy Npu 1 Ha 6aTepusTa 1 pPbKOBOACTBO 3a U3XBbP/IsIHE

A BHUMAHVE

YBepeTe e, Ye CTe HaMbAHO HAsCHO, KaK Aa CMeHWTe GaTepusita npean ynotpeba.

. 3non3gaiiTe NOAXOASILLO 3aPSHO 38 33[aAHINTE HAMPEXEHNE 1 TOK.

. He ce onuTBaiiTe 1a NpoMeHsITe BIXEHIETO Ha TOKA. [IDOMEHSIHETO Ha ABIDKEHUETO Ha TOKA MOXe Aa YBENMYM HaNAraHeTo Ha rasra 8
paMKu1Te Ha 68TepMﬂTa v Aa ce npesbpHe B NPU4MHa 3a U3TUYHAHETO Ha 63T€pVIﬂTa4

. He ce onuTBaiiTe ja 3apexarte NOBTOPHO M3LNO 3apeaeHa baTepus. MOBTOPHOTO CBPbX3apEXaHe MOXe Aa JOBEfe 40 NOHWKaBaHe Ha
NpepACTaBAHeTo Ha 6aTepusTa 1 4o NperpsaBaHe.

- EceKTMBHOCTTa Ha 3apexaaHeTo cnaga npy Temnepatypu Hag +40°C (+104°F).

. He npepu3snKBaliTe KbCo CbeMHEHIIe Ha NONOXMATENHNTE (+) 1 OTpULETENHUTE () TEPMUHANYM C METANHM NPEAMETU KAaTO METaHM KULK,
OrbPANLN UM BEPUTH.

. 3a fja u3berHeTe HEU3NPABHOCT UM MOBPEAA, HE U3NYCKalTe UK XBBLPASIATE baTepusTa.

. He gedopmupalite batepnsita € NPEKOMEPeH HaTUCK.

. [la He e 3aN0siBa HILLO AMPEKTHO BbPXY BaTepusTa.

. [la He ce no3BonsBa Ha fielia ia CMEHAT baTepumTe 6e3 HaA30p Ha Bb3pacTeH.

. [la He ce n3xBbpAs 6aTePMsTa KAaTO OTNAAbK OT 6L XapaKTep, KAKTO 11 OTAENHO OT PELMKAMPYEMUTE MaTepUani.

. BatepusTa fia He ce 13XBbPAS 1 XBbPAA B OFbH. [OPeLvHaTa MOXe f1a NPUYMHIA eKCNN03Ks Ha BaTepusTa 1 OrbH.

. [la ce pa3gensT 6atepunTe eiHa OT Apyra, KOraTo Ce U3XBBPAST BTOPUYHUTE 6aTepuM C PasnnyHIn €NEKTPOXVMIYHI CUCTEMM.

. [la ce u3xebpAs 6aTepUnTa, KOrATO € HaMbIHO 0CBOGOAEH C Lien NPe/AnassaHe Ha ropeluyHaTa Aa 06pasyBa KbCo CbeayHEHME.

. MeTopuTe 3a M3XBBLPNAHE Ha GaTepusTa MOXe Aa BAPVPAT B 3aBUCMMOCT OT CTPaHaTa v PervoHa.

V3xBbpAsiHe Ha ynoTpebsiBaTe 6aTepi COPe/ MECTHIUTE 3aKOHN 1 perynaLym.

3.6  O6HoBsiBaHMs Ha Medit Scan 3a KIMHNKK

Medit Scan 3a KMHKY aBTOMAT/YHO NPOBEPABA 33 OGHOBABAHMS, KOraTo COMTYEPTT € B AeiiCTBMe.
Axo 617/3,9 nycHaTa HOBa Bepcua Ha cod)Tyepa, cncTeMata aBTOMaTU4HO LWe A n3Ternu.
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4, PbKOBOACTBO 3a 6e30macHOCT

Monum Aa Cce NpvabpXaTe KbM BCUYKKW MPOLEAYPY B TOBA PbKOBOACTBO 3a 6GEOHBCHOCT, KaKTo e onncaHo I'IO[leOﬁHO B TOBa pbKOBOACTBO 3a yI'IOTp96
a3a fla ce NPeROTBPATAT HOBEWKM HaPaHSBaHNs UV NOBPesa Ha obopyaBaHeTo. To3u AokyMeHT usnonssa aymute NMPEAYNPEXAEHVE u BHYIMAHKE,
KOraTo MMa 3a LieN 1a Noj4epTae CoBLIEHMS, CBbP3aHM C NPeBeHLMs.

BHuMaTenHo npoyeteTe 1 pasbepeTe PbKOBOACTBOTO, BKIOHMTENHO BCUYKM MPEBAHTIBHI CbOBLUEHS, KOUTO Ca NpeAwWwecTBaHy oT aymute MPEAYIP
EXAEHVIE VI BHUMAHWE. 3a pa n3berHeTe TenecHa KOHTY31s UM NOBPEA Ha 0BOPYABAHETO, yBepeTe Ye CTPUKTHO Ce NPUBPHATE KbM PHKOBOACTB

0TO 3a 6e30nacHOCT. Beuukm WHCTPYKUMWN U NPeAnasHu MEPKU, KaKTO € MOCO4eHO B PbKOBOACTBOTO 3a 6esonacHocT Tpﬂ6Ba Aa 6'b/J'3T Haﬁﬂ)Oﬂ'aBaHM 3
a/1a ce rapaHTVpa NPasUNHOTO (YHKUMOHMPAHE 1 NN4YHaTa 6e30NacHOCT.

Cucremara i700 wireless TDﬂ6Ea Aa ce ynpasnssa eAuHCTBEHO OT HpOd}eCMOHaﬂHM CTOMAaToNo3u1 N TEXHULW, KOWTO Ca TPeHWPaHU a n3non3sar cucrte
MaTa. M13non3saHeTo Ha i700 wireless chCTeMaTa 3a Lienu, KOMTO Ca pasnuyHu OT NpeasraeHaTa ynoTpeba, KakTo e nocodeHo 8 cekuys "1.1 Mpenopby

UTenHa ynoTpeGa’ Moxe f1a J0BEaT 40 HapaHABaHe UV NoBpeaa Ha 06opyABaHeTo. Monum cucTemara i700 wireless fa ce eKcnoaT1pa B CbOTBETCTB
Ve C MHCTPyKunnTe B PbKOBOACTBOTO 3a 6e3onacHocT.

BceKu cepro3eH UHLMAEHT, CBbP3aH C YCTPOIICTBOTO TPsibBa fja Ce AOKNaABA Ha NPOVN3BOAUTENS U HA KOMNETEHTHATA UHCTAHLWS B CbOTBETHATA CTPa
Ha, B KOATO Ce HaMmmpat HOTPGGMTEJ’HT W NauneHTsT.
4.1  OCHOBHMW NPUHLMNK HA CUCTEMaTa

Cuctemarta i700 wireless € ONTUYHO NPELM3HO MEANLIMHCKO YCTPOCTBO.
3ano3HaiiTe ce ChC CEAHUTE MHCTPYKLM 3a 6E30MacHOCT 1 eKCnnoaTaLys NPeV UHCTanaLysTa, ynotpebara 1 ekcrnoatauusTa Ha i700 wireless.

A BHUMAHME

CBbp3aHmMs KbM 3axpanBaHms xbb USB 3.0 kaben e CblumsT KaTo CTaHaapTHWs USB KoHeKTop 3a kaben.
Bbnpeku TOBa, YCTPOICTBOTO MOXe 1 f1a He hYHKLIMOHMPa HOPMaNHO, ako CTaHAapTHUST 3.0 USB kaben ce n3non3sa c i700 wireless.

. BeKMIHNST Xb6 € KOHCTpyMpaH crewyanto 3a i700 wireless 1 He TpsibBa fa 6be M3MO3BaH 3a HIUTO eAHO APYTO YCTPOICTBO.
. YCTPOWCTBOTO € TeCTBaHO 3a CbOTBETCTBME 3a ynoTpeba B Gr3Hec cpeu.
KoraTo ce 13non3sa B rpajcka cpefia, Hanuilie e PyCK OT BMeliaTenCTBO Ha PaVo Bb/IHN.

. AKO MPOAYKTHT Ce CbXpaHsiBa B CTy[IeHa CPefa, Lie My e HeOBXOAMMO BpeMe Aa ce MPUCTocob KbM TeMnepaTypaTa Ha cpeaata npeay ynotpeba.
AKO BefHara Be3e B eKCr/I0aTaLus, MOXe /1 Ce NOSIBY KOH[EH3aLWs, KOSTO MOXe fja NOBPE/V eNeKTPOHMTE YacTh B PaMKITE Ha LRNOCTHMS
eNeMeHT.

. YBepeTe ce, Ye BCUYKM NPefoCTaBeH! KOMMOHEHTM ca 6e3 husnyecka nospeaa.

Be30nacHoCTTa He MoXe Ala Bbjie rapaHTMpaHa, ako No LANOCTHaTa euHMLA UMa (r3nyecka nospepa.

. Mpeay Aa v3nonssate c1cTeMarta, NPOBEPETE Aany He ca HanuLie NPOBAeMK KaTo r3nyecka NOBPeAa UM Hen3NoN3BaH YacTu.
Ako numa BMAVMUK NOBPEAU, He u3non3sganre NPOAYKTa 1 Ce CBbPXETE C NPON3BOAWTENS UIN NPEACTAaBUTENA HA MECTHO HMBO.

. Mposepete i700 wireless nankara 1 HelHI1Te akcecoapw 3a oCTpyM prbose.

. KoraTo He e B ynoTpe6a, cictemata 1700 wireless TpsbBa ja OCTaHe MOHTUPaHa Ha CTOliKaTa Ha 610pOTO MY Ha CTOlKaTa 3a MOHTMPaHe Ha
CTeHa.

. He uHcTanupaiiTe cTolikaTa 3a 610po Ha Hak/OHeHa NOBBLPXHOCT.

. He nocrassiiite npeameTyt Bbpxy i700 wireless cuctemara.

. He nocrassiiite i700 wireless cucTemata Bbpxy ropeLm Ui MOKpPY MOBBPXHOCTY.

. He ce 6nokupalite BeHTUNALMOHHWTE OTBOPW, Pa3NoNOXeHM B 3afiHaTa YacT Ha i700 wireless cuctemata.

Ako 06opyBaHeTo Nperpee, ccTeMaTa i700 wireless Moxe aa Aa 13naaHe B HEM3NPaBHOCT MM fia cnpe aa paboTy.

. Batepusita Ha i700 wireless moxe fa 6be CbBMECTMa Camo Cbe cuctemata i700 wireless.

. He fokocBaiiTe TepMMHanuTe 3a 3apexpaHe Ha npesapexaalyaTa ce 6aTepus ¢ pblie U APYrv MHCTPYMEHTU.

. AKO TEPMUHATLT 3a 3apexiaHe Ha Npe3apexpalijaTa ce 6atepyis € NOBPE/EH, HE r0 13MON3BaIATe U Ce CBBPXETE C NPON3BOANTENs UK
PErvoHanH1sa MEHMDKBP.

. Axo (hopMaTa Ha npesapexpaliata 6atepus ce e AedopmMupana nopaau U3nyckaHe 1nn husnyecka Nospe/aa, HAKOra He s 13Non3saiiTe 1 ce
CBBPXKETE C NPOU3BOAUTENA UK PETUOHANMHUA MEHUMKDBD.

. Kabenwsr 3a ygbmiaBaHe Ha baTepusiTa He e NpeABnAeH 3a 3apexaaHe. He ce onuTBaliTe Aa ro 3apexpate CbC 3apsHOTO 3a baTepusiTa.

. W3nonssaiite camo Kabena 3a yAbaxasaHe Ha batepusiTa, KOUTO Ce NPeJOCTaBs OT NPOU3BOAUTENS.

. He pa3nugaliTe TeyHocTH BBPXY 1700 wireless cuctemara.

. i700 wireless nankata v ApyruTe BKIKOYEHN KOMMOHEHTY Ca M3PaBOTEHM OT EEKTPOHHM CbCTABHU ENEMEHTU.

He no3sonsBaiiTe Ha HIKaKBM TEYHOCTM MW YyX(Iu NPEAMETH [1a Ce BMBKHAT B HEro.

. He fbpnaiite nnu crBaiiTe kabena, cBbp3aH Cbe cucTemata i700 wireless.

- BHuMaTenHo nogpexante KabenuTe, Taka ye Bie UM Ball NaLMEeHT fia He Ce CMTbHE K 3aKauu 3a KabenuTe.
BCAKO e/iHO HanpexeHyie Bbpxy kabenuTe, CBbP3aHO C OMbH MOXE Aa NPUYMHU NoBpefa Ha c1cTemata i700 wireless.

. BuHary nocTaesiiTe Liencena Ha 3axpaHBaluus kaben Ha cictemara i700 wireless Ha IeCHO JOCTBIHO MACTO.

. BuvHary gpbTe nof OKo NPoAyKTa v NaLveHTa, AOKaTo M3noi3saTe NPoayKTa 3a fja CeauTe 3a BePOATHY aHOManuu.

. MpogbmkeTe ¢ KaMBPVPaHeTo, NOYUCTBAHETO, Ae3NHMEKLMATA 1 CTEPUAN3ALINATA B COTBETCTBIE CbC ChbPHAHIETO B PHKOBOACTBOTO 33
ynotpeba.

. AKo M3nycHeTe Bbpxa Ha i700 wireless Ha noga, He NpaBeTe ONUTY Aa ro U3MoN38aTe MOBTOPHO.

BepaHara npemaxHeTe Bbpxa, Tt KaTo CbLIECTBYBA PUCK NPUKPENEHOTO KbM BbPXa OrNeaanc Aa ce pasMecTuno.

. lMopagy cBOATa YynanBa CLIHOCT, ¢ 700 wireless BbpxoBeTe TpsbBa fa ce Gopasy BHUMATENHO. 3a 42 Ce NPEAOTBPATM NOBPEAiA Ha BbpXa 1
HEroBOTO BbTPELHO Orneaano, 61>qu€ BHMMATENHM 32 Aa n36erHeTe KOHTaKT CbC 3b6KTE Ha nNauneHTa 1an eBeHTyanHy Bb3CTaHOBABaHNS.

. Ako cucTemata i700 wireless NaaHe Ha 3emsTa UV ako LAnaTa cucteMa Gbjje B CECTBIE Ha TOBa 3acerHata, TpsabBsa fa ce kannbpypa npean
ynoTpeba. AKO MHCTPYMEHTa He MOXe Aa Gbjle CBbp3aH KbM CothTyepa, KOHCYNTUPaTe Ce C NPOU3BOANTENS M OTOPU3UPAHY AUCTPUBYTOPU.

. Ako 06opyABaHe He MoXe Aa paboTy HOPMA/HO, ako 1Ma NPOBAeMM C NPELM3HOCTTa, CNIPETe f1a U3Mon3BaTe NPOAYKTa U Ce CBbpIKETe C
NPOU3BOAUTENS UM OTOPU3MPaHUTE ANCTPUEYTOPN.

. WHcTanvpaiite nnu 13nonssalite caMo oA06peHI Nporpamu 3a ia Cu rapaHTVipaTe NPaBuIHOTO (yHKUMOHVPaHe Ha cucTemata i700 wireless.

. B cniyyait Ha TeXKa 3n10monyka, Bklio4Balua i700 wireless cuctemara, yBegomeTe Npou3BOANTENs 11 MO AOKNAABAITE Ha KOMMETEHTHUTE
HaLWOHaNH1 Opranu Ha CTpaHaTa, KbjleTo NpebrBasaT NoTpebutens n naueHTa.

. AKO KOMMIOTLPBT C MHCTaNNpaHns codTyep HaMa codTyep 3a CUrypHOCT UM aKo MMa PUCK OT MPOHUKBAHE Ha 3N0HaMepeH Kof B MpexaTa,

KOMMIOTLPBT MOXe Aa Gbaie NPOBUT CC 3n0HaMeper codTyep (3noHamepeH CopTyep KaTo BUPYCH M KOMMIOTbPHM YepBew, KOUTO Aa
HaBPeAT Ha BaLLMS KOMMIOTBP).
. CodTyepsT 3a TO311 NPOAYKT TpsibBa Aa Gb/e 13M0N3BaH B CbOTBETCTBYE ChC 3aKOHNTE 3a 3aLlMTa HAa MEVLHCKATA UMY NNYHATA MHOPMALWS.
. To3u B1COKO npewy3eH 3D CKeHep e 0COBEHO HyBCTBITENEH KbM Bb3aeicTBuS. [la ce 60paBu BHMMATENHO 3a Aa Ce NPefoTBpaTy AerpafaunsTa
Ha NPEe/ICTaBAHETO B CNE/CTBIE Ha LWOKOBE, BKIOYNTENHO CyYaliHI U3NYCKaHUS.

4.2 Mopxopaswo o6yyeHune

A MPEAYMPEX/IEHNE

Mpeay pa ce npunoxu crctemarta i700 wireless Bbpxy naupneHTu:

. Tpsibea fa GbaeTe 06y4eHm fa U3nonssate clcTeMara, KakTo 1 f1a NPoYeTETe 1 HAMBHO f1a pasbepeTe ToBa PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba.
. Tpsbea fa cTe 3ano3HaTy ¢ 6e3onacHarta ynoTpeba Ha cuctemata i700 wireless, KakTo e onucaHo NogpPO6HO B ToBa PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba.
. Mpeay ynotpeba unu cneg NpomsiHaTa Ha HaCTPONKNTE, NOTpebUTensT TPsibBa Aa NPOBEPW, AaNv M30OPKEHNETO Ha XKIBO Ce NOKa3Ba

NpasvNHO B NPO30peLa Ha Kamepata 3a nperneq Ha nporpamara.
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a
4.3 B cnyuaii Ha gedeKT Ha o6opyaBaHeTo g
A NPEAYNPEX/AEHVE z
Ao Bawara i700 wireless cuctema He paboTy NPaBUHO MK aKO NOAO3MPATE, Ye UMa NPobaem ¢ 060PyABAHETO:

. lpemaxHeTe yCTPOICTBOTO OT yCTaTa Ha NaLyeHTa 1 MOMEHTANHO NPeyCTaHOBETe excroaTaLmsTa.

. VI3K104€Te YCTPOICTBOTO OT KOMMIOTBPA U NPOBEPETE 3a rPeLkit.

. lpemaxHeTe Npe3apexpallaTta ce baTepusi oT cuctemata i700 wireless.

. CBbpIKETE Ce C NPON3BOAUTENS M OTOPU3MPAHITE AUCTPUBYTOPU.

. 3abpareHn ca MoandiKaLwy no cucTemara i700 wireless OT 3aKOHa, Thil KATO MOXE [ KOMNPOMETVMPAT Ge30MACHOCTTa Ha NoTpebuUTens,

naLveHTa v TPETU CTPaHu.
44 Xuruena

A MPEAYNPEXEHVE

3a 4mMCTY paboTHN YC0BMS 1 6e30MacHOCTTa Ha NauyieHTa, BUHAT HoceTe YnCTV XMpypruyecku PbKasuLm, KoraTo:

. BopasuTe 1 CMeHsiTe HakpaiHiKa.

. Vi3non3sare cuctemara i700 wireless Bbpxy naumeHTH.
- [lokocsare cuctemarta i700 wireless.

A NPEAYNPEXEHNE

Cucremara i700 wireless v HeliH1s ONTUYeH NPo3opeL BiHarv TpsibBea fa ce NoAAbPKaT YicTu. Mpean ynoTpebata Ha cuctemara i700 wireless Bbpxy
naLmeHTH, ysepeTe ce ye

. Cucremara i700 wireless ce CTeprnnanpa KakTo e onmcaHo B cexkuns 3.2 Mounctsare, geavHdexums 1 npoleypa no crepunmsaums.”
. 3non3gaiiTe CTepunM3mMpaH HakpaiHuK.

4.5 Electrical Safety

A NPEAYNPEXEHNE

. Cuctemara i700 wireless e ycTpoiicTso Knac |. OkommnekToBkata Ha cuctemata i700 wireless srntoysa 700 wireless HakpanHiK, 6e3xmuyeH xu6,
3apsiHo 3a batepusi 1 Npesapexjatla ce batepusi.

. 3a Aia ce NpefOTBPaTY TOKOB yAap, c1cTeMara i700 wireless TpsibBa Aa Gbjie CBbP3aHa C eHeprifeH N3TOYHMK CbC 3allMTHa, 3a3eMeHa BPb3Ka.

AKo He MOXeTe A3 BMbKHETE OCTaBEHNSA i700 W\fe\eSS'LLLeﬂceﬂ B [11aBHMA BXOf, CBbpXETE C KBal’IVICbl/IL\MpaH E€1eKTPOTEXHWK, KOﬁTO fAa CMeHn
Lencena unv Bxofa. He ce onuTealiTe a 3a06MKansTe Te3n MHCTPYKLMM 33 6e30NacHOCT.

. He n3non3saliTe cebp3aHms 3a3eMeH Liencen KbM cuctemara i700 wireless 3a Apyrit Lenu OCBeH 3a Tasu, 3a KOSTO € NPeHa3HaYeH.
. Cuicremara i700 wireless 13n0n3Ba caMo pajvo YeCTOTHa eHeprifsl 3a BLTPELHN Lei.
CTOIHOCTTa Ha paavo YeCTOTHaTa PaANaLNs € HINCKa 1 HsiMa BMELLATENCTBO CbC 3a06MKansiiaTa eNeKTPOMarHUTHa paguaLys.
. HsMa pu1CK OT eneKTpUYeckm LOK, ako ce ONuTBaTe fia NOYYMTe I0CTBN A0 BTPelHaTa YacT Ha i700 wireless cucTemata.
Camo KBanuduLMpan 06CNyxKBaLL NepcoHan Tpatsa a 1Ma 4OCTBN 40 CUCTeMaTa.
. He cabp3Baiite cuctemara i700 wireless ¢ 0BMKHOBEH PasKIOHNTEN MM YABMDKATEN, Thil KaTO TE3W BPB3KM HE Ca TONKOBa 6e30MacH KaTo
3a3eMeHuTe KOHTaKTU. HecnassaHeTo Ha ToBa PBKOBOACTBO 33 6e30NacHOCT MOXe fia A10BEfie 0 CNIeAHMTE ONAaCHOCTM:
» TOKBT Ha KbCOTO CheANHeHMe Ha BCUYKN CBBP3aHV CbOPBKEHMS MOXE Aa HAABMLWIM IMMUTA, NocoyeH B EN/IEC 60601-1.
» CbPOTUBNEHNETO Ha 3a3eMeHaTa BPb3Ka MOXE f1a NPeBuLN MuTa, onpegeneH 8 EN/IEC 60601-1.
. He nocTassiiTe Te4HOCTM KaTO HaNUTKWM B 6/130CT A0 cicTemaTa 1700 wireless 1 n3barsaiite pasnnBaHETo Ha TEYHOCTM BBPXY CUCTEMaTa.
L [la He pasnueaT KakenTo 1 Aa e 611 TeYHOCTH BbpXy cicTemara 1700 wireless.
. KoHpeH3aumsiTa B CIEACTBIE Ha NPOMEHI B TeMMepaTypaTa U1 BIaXHOCTTa MOXE f1a PMHYMHIA HaTpynBaHe Ha Bara B cuctemarta i700 wireless,

KOETO MOXe fja NoBPeAV cicTeMaTa. Mpeau Aa CBbpxeTe crcTeMarta i700 wireless KbM eNeKTPO3axpaHBaHETo, Ce yBepeTe, Ye cicTeMaTa
i700 wireless ce cbxpaHsiBa Ha CTailHa TemnepaTypa 3a MoHe [1Ba Yaca 3a fia e NpefoTBpaTh KOHAeH3aUMsTa. AKO KOHAeH3aLMsITa e BianMa Ha
NOBBPXHOCTTa Ha NPOfyKTa, cucTemara i700 wireless TpsibBa ja Gbjie OCTaBeHa Ha CTaliHa TemMnepaTypa 3a noseye oT 8 Yaca.

. MoxeTe fia U3knioyBaTe cucTemarta 700 wireless oT enexTpo3axpaHBaHeTo OT 3axpaHBallns Kaben unm npesapexaatyata batepus.

. KoraTo n3gaxarte 3axpaHBalyis kaben 1nv npesapexaaliata batepus, 3aapbXTe NOBbPXHOCTTA 3a i M NpeMaxHeTe.

. Mpeau Aa cnpete Bpb3KaTa, Ce yBepeTe, Ye CTe U3KOUNAM eNeKTPUIECTBOTO Ha YCTPOICTBOTO, KaTo CTe 13N0N3BaNM eNneKTpUYeckns
NpeBKIo4BaTeN Ha HaKpaliHKa.

. XapaxrepnctukiTe Ha EMCUNTE Ha ToBa 060pyAgaHe ro NpassT NoAxoaawo 3a yrnotpeba 8 MHAYCTpranty obnactv v 6onHmum (CISPR 11

Knac A). Ako ce u3nonssa B rpaacka cpepa ( 3a koeto obukHoBeHo ce 3nckea CISPR 11 Knac B), Tosa 06opy/agaHe Moxe fa He npepnara
afjeKBaTHaTa 3alLMTa 33 PAAMOYECTOTHY KOMYHUKALWMOHHM yCAyrit.

. W3non3eaiiTe camo baTepui, KOUTO Ca NpefocTaBeH 3a ynoTpeba B pamkiTe Ha i700 wireless.
[pyr Bua 6atepui mMoxe fja NoBpeasT cucTemara i700 wireless.
. W3bsreaiite M3bPNBaHETO Ha Kabenu 3a KOMyHVKaLWs, 3axpaHBaLLy Kabenu 1 ip., KOUTO ce 13MoN3BaT 3a cucTeMara 700 wireless.
L V13n0138aliTe camo MeAUUMHCKY adanTepy, KOUTO ca NPefoCTaBeHn 3a ynoTpeba B pamkuTe Ha 1700 wireless.
[lpyriiTe aganTepu MOXe fia noBpeasT cuctemata i700 wireless.
. He flokocBaiiTe eaHOBPEMEHHO KOHEKTOPUTE Ha YCTPOICTBOTO U NaLyeHTa.

4.6 Mpepna3BaHe Ha ounTe

A NPEAYNPEXEHVE
. Cuctemarta i700 wireless n3/1b4Ba sipka CBET/IMHA OT BbpPXa M0 BPEMe Ha CKaHUpaHe.
. M3nbyeHata sipka CBeTANHa OT Bbpxa Ha 1700 wireless He Bpeay Ha o4nTe. Ho Be NaK, He TpsbBa AMPEKTHO Aa Meaate KbM spKaTa CBETANHa,

HWTO Aia Haco4BaTe CBET/IMHHNA MY KbM O4NTE Ha ApyruTte. O6MKHOBEHO, M3TOYHMLUMTE Ha NHTEH3MBHA CBET/IMHA MOraT Aa NpeanssBuKkaTt
4yBCTBUTENHOCT B O4MTE, @ MMa 1 BMCOKa BEPOSATHOCT OT MOBTOPHO M3naraHe. HO/J,O6HO Ha Apyrv n3naraHns Ha MHTEH3MBHWU U3TOYHUUW Ha
CBET/IVMHA, MOXETe ja N04yBCTBaTe BPEMEHHO HaMansBaHe Ha 3puTeNHaTa ocTpoTa, 60NKa, AMCKOMGOPT UM 3PUTENHN YBPEXIAHWS, BCUYKI
Te MOrar fia yBesm4aT pucKa OT NOBTOPHU NPOU3LWECTBUA.

- Vima NNEJ- ceeTnHa, kosito otaenst UV-C AbMKiHaTa Ha BbHaTa B paMKu1Te Ha HakpaliHuka i700 wireless. Ts He e 06b4BaLLa CaMo B paMKiTe
Ha i700 wireless HakpaliHika 1 He 1311133 OT Hero HaBbH. CHHATa CBETMHA, KOSITO e BranMa B i700 wireless HakpaliHiika e 3a Haco4BaHe, He
3a UV-C ceetinHa. Tst e 6e3061aHa 3a HYOBELIKOTO TS0,

. UV-C JIE[] onepwipa ¢ ib/KMHa Ha BbaHaTa oT 270-285 nm.

. OTKa3 OT OTFOBOPHOCT 33 PUCKOBETE, BK/KOYBALLM NaLMEHTV C envnencus
Medit i700 wireless He TpsibBa fia ce M3N0N3Ba BbPXY NALMEHTU, KOWTO Ca C ANarHo3a ¢ enuiencys NOpaamn PYCK OT MbPYOBE W HapaHABaHNS.
Mopaan Cblyata NpUYMHa, CTOMATONOTVHEH NEPCOHaN, B CyHall 4e e AnarHoCTvLMpaH ¢ enunencust He Tpsibea Aa paboTu ¢ Medit i700 wireless.
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Cnaqoae Ha 3axpaHBaLloTo
HanpexXeHue, KpaTku npex
'bCBAHMA Ha 3aXPaHBaHETO

0% UT (100% notanste B UT)
3a0.5/1 unKbna
70% UT (30% notansiHe B UT)

0% UT (100% notansite 8 UT)
33 0.5/1 yKbna
70% UT (30% notansite 8 UT)

KauecTBOTO Ha 3axpaHBaHeTO Ha MpexaTa Tpstsa Aa
€ KaTo Ha TUNU4HaTa KomepcuanHa nin 60/1HMYHA cp
epa. Ako notpebutenst Ha i700 wireless 13ucka npogs
KATENHM ONepaLyy No Bpeme Ha NPeKbCBaHMATa Ha

4.7  OnacHOCT OT eKcnnosus

A NPEAYNPEX/AEHVE

. CucTemara i700 wireless He e npefBAeHa Aa ce 13M0n3Ba B 6AK30CT A0 3aNaNyMM TEYHOCTH, rasose MM B 0BKPBABALLA CPeaa C BUCOKa
KOHLEHTPaLMA Ha K1CNOPOA.

. CbLUecTByBa PYICK OT eKCMI03Ms, ako 13non3eare cucTemara i700 wireless 8 61130CT 40 3aNaniMm aHECTETULM.

. MNpe3sapexpauyyte ce batepuu, KOMTO ce 3non3sar ¢ i700 wireless ca NPOEKTMPaHK C BK/KOYEHM YCTPOICTBa 3a 6e30nacHOCT.

. Mpe3apexpauiata ce baTepns He TpbBa aa ce U3Nara Ha NPeKoMepHa TOMNHa, KaTo CTbHYEBA Takasa Mn NOAOBHN Ha Hes. HecnassaxeTo
Ha TOBa MOXe fia A0Befe 0 eKCN/03us Ha Batepusita. Monum Aa GbeTe BHUMATENHM NPY CbXPaHEHUETO Ha MOAAPbIKKATa Ha BaTepusiTa.

. 3apspHOTO Ha 6aTeprsTa e NPOEKTUPAHO, TaKa Ye Aa Ce afanTuipa KbM eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe Cef Kato Ce 3apefy HambHO.
Ho ako Hama fja ce 13n0n38a 3a NPeKaneHo A0 BPEMe, M3KM0YeTe 3apAAHOTO Ha baTepusTa OT TOKa N NpeMaxHeTe N3LFN0 3apedeHata
6aTepus OT 3apsAHOTO Ha GaTepusiTa.

4.8  Puckose 3a neiicMeiikbp  MKB (MexayHapoaHaTa cratucTiyecka knacudukauums Ha 6onectute 1 npob. Te)-pUCK OT MLy

A NPEAYNPEX/AEHVE

. MMnnanTvpyemn kapauosepteprm aedubpunatopy (MK/) 1 nelicMeiKbpITe MOXe fa UMAT CMyLieHHs), NOPOAEHN OT HAKOW YCTPOCTBA.

- [la ce nopabpa ymepeHo ronsma auctaHuyms ot VK[ Ha nauveHTa uin neiicMeiikspa, korato ce u3nonsea i700 wireless cucremara.

. 3a noseve nrHdopMaLys 3a 13non3samnTe nepudepHit ycrpoiictsa ¢ i700 wireless, aa ce pasreaar CbOTBETHNTE PBKOBOACTBA 3a ynoTpeba
Ha npou3soauTeNs.

4.9 Be3onacHocT Ha KubepcurypHocTTa

Mpy N0OsiBa Ha UHLMAEHT C KBEPCUTYPHOCTTA, CNIPETe BEAHAra f1a U3Mon3Barte CKeHepa 1 codryepa.

M3knioyeTe ckeHepa 1 13nesTe oT codryepa.

He3abasHo 4OK/afBalTe 3a MHUMAEHTA Ha HALWWST EKIN 3@ NOAAPBKKA YPE3 MMeiin, TenedoH AV APYriA HAZMYHY CPEACTBA 3a KOHTAKT.
Monsi fia ce Hanpasy Cpaska C NOCNe[HaTa CTPaHILA Ha PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a MH(POPMALVs 3a KOHTaKTa.

KoraTo floknaagaTe 3a UHUMAEHT, MONMM ia NPEOCTABUTE Bb3MOXHO Haii- MHOTO MH(OPMaLIVs, BKIIOYATENHO BPEMETO Ha NOsBaTa U BCAKO
efiHo 3abens3zaHo oT Bac HeobnyaiiHo nosefeHye. To3u MHGOPMALNS Lie HU CbelicTea Aa paspelunm npobnema 6bp3o.

5. UHdopmauus 3a eNleKTPo-MarHUTHa CbBMECTUMOCT

51

ENeKTpoMarHuTHu eMucumn

Cucremara i700 wireless e npeHasHayeHa 3a ynoTpeba B eNeKTPOMArH1THa CPefa, KaKTo e 0603Ha4eHo no- aony.
KnneHT®T nnn notpebutenst Ha cuctemata i700 wireless TpsibBa fa ce nogcurypy, e ce 13no3ea B TaKasa Cpefa.

Ha NIMHUATE 3a BXO, sa 25/30 unKena sa 25/30 unKena 3axpaHBaHusITa, ce npenopbysa i700 wireless cuctema
A 0% UT (100% notansiHe 8 UT) 0% UT (100% notansHe 8 UT) P ’ penop
IEC 61000-4-11 Ta fja Gbfle 3axpaHBaHa OT HEMPEKBLCHATO eNeKTpryec
3a250/300 unkbna 3a250/300 unkbna
KO 3axpaHBaHe unu batepus.
MarHuTHWTE noseTa C MoLLHa YecToTa Tpsibea fa 6,
Marrwrnn nonera c aT Ha HYBATa Ha XapaKTEPUCTVKITE Ha MECTOMNONOXe
MolHa Hectora (SO/GOHZ) 0 A/m 0 A/m HWETO B TUNNYHaTa KOMepCMaﬂHa nnv bonHUYHa cpe
IEC61000-4-8 " P a
8A/m 8A/m
30 kHz CW mogynauwst 30 kHz CW Mopynausi
Bawi3k warHuTHY noneta 65A/m 65A/m YCTOMYMBOCTTA Ha MarHUTHUTE noneTa belwe TecTBaH
B YECTOTHNA anaso
1342 kHz 1342 kHz a v cenpunara camo KbM MOBbPXHOCTI Ha KOPMYCH 1
9kHz go 13.56 MHz
o PM2.1kHz PM2.1kHz NV aKcecoapy, J0CTBMNHM NO BpeMe Ha npenopbyaHaT
YcroiymnsocT aynorpeta
IEC 61000-4-39 754/ 754/
13.56 MHz 13.56 MHz
PM 50 kHz PM 50 kHz

3ABE/IEXKA: UT e ocHOBHaTa 3axpaHBalLaTa Mpexa 3a HanpexeHuie (AC) Npeay NPUNOeHUETO Ha HUBOTO 3a TECTBAHE.

. PbKOBOACTBO 2

MpenopbunTeNnHUTE pasrp:

AUCTaHUUKN MeXay NPEeHOCUMOTO U

y niz00

HomuHanHa makcumanHa
MN3XOA4HA MOLWHOCT HAa

Pa3rpaHnuuTeNIHa AUCTaHLMSA Cropep, Npefaearens 3a yecrota [M]

|EC 60601-1-2: 2014

P1KOBOACTBO U Ha np ANTENS- €NIEKTPOMarHUTHY eMUCUM
Tect 3a emucum CbBMecTUMOCT EneKkTpomarHuTHa cpepia- pbKOBOACTBO
i700 wireless 113n10n38a pafro4eCTOTHa eHEPrys CaMo 3a CBOETO BbTpe
WHO (YHKLMOHMPaKe. CNefjoBaTeNHO, HEroBUTE PaaoYeCTOTHN eMUCH
PapuoyectoTHM emncumn CISPR 11 Mpynal by P A papy
¥ Ca MHOTO HUCKN W HAMA BEPOATHOCT fia NPUYNHAT CMYLLEHWUA B Hamnp
alLOTO Ce B 6/M30CT eNEeKTPOHHO 060pyABaHE.
PagyoyectotHm emmncumn CISPR 11 KnacA . .
i700 wireless e nogxopsilL 3a ynoTpeba BbB BCUUKY y4pexaeHis. Tosa B
KNI04BA YYPEXZIEHIS Ha HALMOHANHO PaBHMILIE, KAKTO U TaK1Ba, KOUTO
XapMoHU4HM emucum [EC 61000-3-2 KnacA yIpexn " P

Ca [MPeKTHO CBbP3aHY KbM 0BLIECTBEHATa eeKTPO3axpaHBalljaTa Mpe

a C HUCKO HanpexeHue, KOSTO 3axpaHBa Crpafn, n3non3saHu 3a gomMa

Kone6aHuie Ha HanpexeH1eTo/ KUHCKM Lienu.

CvoTBeTCTBA
€MUCIN Ha TpenTeHe

npepasatens [W] 150 kHz to 80 MHz 80 MHz to 2.7 GHz
d=12/P d=2.0/P
0.01 0.12 0.20
01 0.38 0.63
1 12 20
10 38 63
100 12 20

A MPEAYNPEXIEHNE

Cuctemara 700 wireless e npeaHasHayeHa 3a ynotpeba oT camo OT NPO(ECHOHANUCTI B cepaTa Ha 3gpaseonassaHeTo. Tosa oGopyasaHe/cucTema
MOXe fia MPUYMHN Paano CMyLLEeHNS UK MOXeE fia NpeKbCcHe paGoTaTa Ha HaMMpawoTo ce B 6nmsoct 06opquaHe‘ Moxe [fa Ce Hanoxw ga
npeanpyemMeTe CMeKyaBaLL MEPKM, KaTo NPeopueHTPaHe 1 npeMecTBaHe Ha 700 wireless 1y 3aliuTa Ha MeCTOMONOKEHMETO.

5.2

EnekTpomMarHutHa yCTDﬁ"IVIBOCT

PbKOBOACTBO 1

CucTemara i700 wireless e npeaHasHayeHa 3a ynotpe6a B eeKTPOMArH1THa CPefa, KaKTo e 0603Ha4eHo No- aony.
KnueHTsT 1am noTpebutensT Ha cuctemata i700 wireless Tpsibsa Aa ce nogcurypu, Ye ce 13non3ea B Takasa cpefa.

3a npepaeaTenyt C HOMUHANHa MaKCUMaNHa N3XOAHaA MOLLHOCT, KOSITO He € NOCO4EHa N0 -rope, NpernopbyuTeNnHaTa pasrpaHnuinTenHa guctanuus (d) 8
MeTpu (m) moxe fa Gbfe onpepeneHa, KaTo ce U3non3Ba NPUNOKUMOTO yPaBHEHUE KbM YeCTOTaTa Ha NpejaBaTens, KbAeTo P e MakcMManHaTa u3xof
Ha MOLLHOCT Ha NpepiaBaTens BbB BaToBe (W) Cnope npousBoauTeNs Ha npeaasatens.
3ABE/TEXXKA 1: Ha 80 MHz 11 800 MHz, ce npunara pasrpaHni1TenHarta AMCTaHums 3a no- BUCoKaTa YectoTa.

3ABE/IEXKA 2: ToBa pbKOBOACTBO MOXE la HE € NPUAOKIMO 33 BCUYKM CUTYaLuu. ENeKTpoMarH1THOTO pa3npocTpaHeHiie ce noBavsBa oT NorbllaH
€ 110Tpa3ssaBaHe OT CTpaHa Ha CTPYKTYpK, 06eKTY 1 xopa.

PbkoBOACTBO U Ha Tensa- eNIeKTpoOMarHnuTHa yCTOFI"IVIBOCT

TecT 3a ycToiuMBOCT

IEC 60601 TecT HMBO Hupo 3a cbBMecTUMOCT EnekTpomarHuTHa cpefia- pbKOBOACTBO

EnexTpuyecku paspsag
(ESD) IEC 61000-4-2

Moposete TpsibBa fla ca M3paboTeHu OT bPBO, 6ETOH

VN1 KepaMUYHU NI0YKK. Ako noposeTe Ca NoKpUTU Cb
CCUHTETUYEH MaTepuan, ce NpenopbyBa OTHOCUTENH

a BNIaXHOCT OT noHe 30%.

+ 8KV KoHTaKT
+2kV, +4kv, = 8kY,
+ 15KV BB3ayx

+ 8KV KoHTaKT
2k, £ 4kV, £ 8kY,
+ 15KV BB3ayx

Enextpuyeckm 6bp3
npexofieH npouec/Bapus

+2kvaa +2kv3a

KayectgoTo Ha 3axpaHBaHeTO Ha MpexaTa Tpﬂ6Ba Aa
3axpaHBaLLy IMHAN 3axpaHBaLLy IMHAN

€ KaTo Ha TUNYHaTa KOMepCUanHa nn 6oHKYHa cp

+ +
IEC 61000-4-4 E1k/sa E1k/sa ena.
BXOA/M3X0[ NIMHUY BXOZ/M3X0[ INHUM
05KV, £1kV 05KV, £1kV
MoBuwWwaBaHe IJMqJEDEH HyianeH pexiiv ‘:MqJePEH HyianeH pexim KauvectBoTO Ha 3axpaHBaHeTO Ha MpexaTa Tpﬂ6Ba Aa
IEC 61000-4-5 € KaTo Ha TUNUYHaTa KoMepcuanHa nnu 60/'|HVNH8 p
+0.5KV, 1KV, 2 kv +05KY, 1KV, £2 kv eha.
06, pexum 06U, pexum
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. PbkoBoacTBO 3

Cuctemarta i700 wireless e npegHasHayeHa 3a ynotpeba B eNeKTpoMarH1THa cpepaa, KakTo € 0603HaYeHo no- 4ony.
KnueHTsT 1nm noTpebutensT Ha cuctemata i700 wireless Tpsibsa Aa ce nogcurypu, ye ce 13non3ea B Takasa cpefa.

PbkoBOACTBO U Ha Tens- e/IeKTpoOMarHnuTHa yCTOFI"IVIBOCT

Hugo 3a

TecT 3a ycToNYMBOCT IEC 60601 TecT HMBO
CbBMECTUMOCT

ENeKTpoMarHuTHa cpefia- PbKOBOACTBO

HPGHOCMMOTO N NOABMKHOTO OGOPyIJ'BaHe 3a KOMyHMKauun ¢

paavo YecToTa He TpsibBa Aa ce 13Mo38a B 61M30CT 40 KOSITO

11 la € 4aCT Ha yNTPa3ByKoBaTa CUCTeMa, BKIKOUMTENHO Kabenu,
OCBEeH Npu NpenopbynUTeNHaTa pasrpaHuynTeNHa AMCTaHumMA.
ToBa Ce U34MCNABA, KAaTO Ce U3M0M3Ba NPUNOKIMOTO ypaBHEH
/1€ KbM 4ecToTara Ha npegasarens.

3Vrms 150 kHz go 80 MHz
W3BbH ISM nlobuTenckms 3Vrms
[VanasoH

Paguo 4ecToTHO None
3anp
IEC 61000-4-6

MpenopbunTenHa pasrpaHnunTenHa guctaHuyums (d):
d=12J/P
6Vrms 150 kHz 1o 80 MHz IEC 60601-1-2:2007
W38bH ISM no6uTencikus 6Vrms d=124P80MHzto 800 MHz
[ManasoH d=23y/P80MHzt02.5GHz
IEC 60601-1-2:2014
d=2.0/P80MHzt02.7 GHz

KbAeTo P e peifTuHra 3a MakcvManHaTa 13xofHa MOLLHOCT Ha

npepasaTtens b8 Batose (W) Copes NponsBoANUTeNs Ha npef

asarens, d enpenopbynTeNHaTa AUCTaHUMA 3a pas3rpaHn4asa

He B MeTpu (m).

VIHTEH3UTETWTE Ha NONETO OT UKCUPAHITE PAANoNecTOTHI

npefasatenu, KakTo e onpefeneHo OT e1eKTPOMarHUTHOTO N
Radiated RF pOy4BaHe Ha TPABBa Aa Ca M0- HICKI OT HUBOTO Ha CbOTBETCT

|EC 6100043 3V/m 80 MHzt02.7 GHz 3V/m B1e BbB BCEKI eIk 0BXBaT Ha YecToTaTa.
Morar Aa ce NosiBSIT CMyLLeH s B 61130CT 40 060pyABAHETO, M
APKMPAHO ChC CNIeAHIA CMBON:

@)

3ABE/TIEXKA 1: Ha 80 MHz 11 800 MHz, ce npunara pasrpaHu4uTenHata AMCTaHLMs 3a No- BUCOKATa YecToTa.

3ABE/IEXKA 2 ToBa pbKOBOACTBO MOXE f1a He @ MPUNOXKIMO 3a BCUYKI CUTyaLmm. ENeKTpoMarH1THOTO pasnpocTpaHeHye ce NoBuaBa OT Morblia
He 1 0Tpa3fBaHe OT CTPaHa Ha CTPYKTYpU, 0BeKT 1 Xopa.

3abenexxa 3: MHM (NpoMuwwNeHN, Hay4HI 1 MEAVUMHCKY) PaAMOYECTOTHI NeHTH Mexay 150 kHz 1 80 MHz ca 6.765 MHz go 6.795 MHz; 13.553 MHz go
13.567 MHz; 26.957 MHz po 27.283 MHz, 1 40.66 MHz to 40.70 MHz.

. PbkoBoACTBO 4

Cuctemara i700 wireless e npeAHasHayeHa 3a ynotpeta B eN1eKTPOMArHITHA CPEAA, B KOSTO N3ITbYEHNTE PaAVIONECTOTHI CMYLLEHNS Ce KOHTPO/MPAT.

ToABIKHOTO 06OPYABAHE 33 PAAMOHECTOTHA KOMYHUKALMS TPsibBa Aa Ce 13M0N3Ba Ha pascTosiHue He no- 61130 ot 30 e (12 uHya) cripsmo

KOSITO 11 f1a € YacT Ha cucTemara i700 wireless. B npoTvBer ciyyaii, ToBa MOXe Aa A0BE/e [0 BAOWABaHe Ha NPeACTaBSHETO Ha ToBa 06opyaBaHe.

P1KOBOACTBO M Hanp AUTENS- e/IeKTPOMAarHUTHA yCTOYMBOCT
- PapuoyecToTHa 1) HuBo 3a
TecT 3a ycToitYMBOCT e Yenyra Mopynauus IEC 60601 TecT HMBO e
380-300MHz  TETRA400 unynca 27V/m 27V/m
mopynaums 18 Hz
! FM +5 kHz
430-470 MHz GMRS 460; OTKNOHeHNE 28V/m 28V/m
FRS 460
1kHz cunyc
MmnyncHa
704 -787 MHz LTE nenTa 13,17 wopynauys 217 Hz 9V/m 9V/m
GSM 800:900;
TETRA800; VimnyncHa
800 - 960 MHz iDEN 820; MO/:LyynaLwn 18Hz 28V/m 28V/m
CDMA850;
LTE nenta5
Moneta 3a 6nusoct o1
pagnoYecToTHUTE
BEKNYHI KOMYHMKALMM GSM 1800;
IEC61000-4-3 CDMA 1900:
GSM 1900; MmnyncHa
1700-1990MHz  pPe womyaLIAR 217 He 28V/m 28V/m
LTE nenTa 1,3,4,25;
UMTS
Bluetooth;
WLAN 802.11b/g/n; Ynncia
2400-257T0MHz ~ PapuoyectoTHa naeHTud o yna 5 217 He 28V/m 28V/m
vikauyis (RFID) 2450; Awnay
LTE nenta 7
MmnyncHa
5100-5800 MHz ~ WLAN 802.11a/n vogynauys 217 Hz 9V/m 9V/m

3ABE/IEXKA: ToBa pbKOBOACTBO MOXE Aa HE € NPUNOXMMO 38 BCUYKW CUTYaLMi. ENeKTpOMarHUTHOTO pa3npocTpaHeHiie ce NoBNNsABa OT NOMbLaH
11 0Tpa3siBaHe OT CTPaHa Ha CTPYKTypy, 0GeKTY 1 Xopa.
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. YnoTpebata Ha npunexaliata unu He oopyasaHe KbM 700 wireless Tpabea fa ce n36srea, Thit KaTo MOXe Ja AOBe/e 0 HeMpaBuUnHa
onepaTuBHa 4eiHOCT. AKO Tau yroTpeba e HeobxoaMMa, TO ToraBa e NPenopBYMTENHO TOBA UM APYroTO YCTPOICTBO Aa ce Habnoaasart 3a
/ia ce NOTBBPAM, Ye (YHKLVOHNPAT HOPMATHO.

. Ynotpebata Ha akcecoapu, NpeobpasoBaTen 1 kabenu, pasnnyHi oT 0603Ha4eHITe v NpefocTaeHiTe oT Medit 3a 700 wireless 61ixa Mornm fa
[0BEAT [0 BUCOKM eN1eKTPOMArHITHY EMUCHM WM HaMasleHa eeKTPOMarHUTHa CTabNHOCT Ha ToBa 060PYABAHE 1 [0 HEMPABUHO BYHKUMOHPaHe.

wideiag

' 3a HAKOW YCAYTI, Ce BKMIOYBAT CaMO YECTOTU Ha BPB3Ka Harope.

6. UHdopmaums 3a 6e3)KMYHA CbBMECTUMOCT

6.1 [Jlexnapauus 3a CboTBeTCTBME Ha IC

Tasw gurntanHa anapatypa knac A e B CbOTBeTCTBYe C KaHaackoTo ICES-003.

ToBa YCTPOIICTBO € B ChOTBETCTBIE C OCBOBOAIEHITE OT NMLEH3 CrienUKaLMK 3a Paano CTaHAAPT(M) Ha KaHagckaTa NpOMMLLAIEHOCT.
EKcnnoataumsTa noanexm Ha cnegHuTe se ycnosus: (1) Tosa yCTpOICTBO He MOXe Aa NPUYMHI BPeAHU cMyLueHns v (2) Tosa ycTpolictea Tpsibea Aa n
pueme BCAKO eiHO NOAYYEHO CMyLLIEHIE, BKNIOYUTENHO U CMyLLEHIE, KOETO MOXE [1a I0BEAE 10 HEXENAHO AeiCTBIe.

Beuykum NPOMEeHN nnu MOﬂ.Md}MKaL{VM, KOWTO He Ca U3pUYHO 0/:{06DQHM OT CTpaHaTa, OTroBOPHa 3a CbOTBETCTBUETO, Buixa Mmorn Aa OTHemat nNpasoTo
Ha noTpebuTens fa ynpaensisa Tosa obopyasaHe.

ToBa yCTPOIICTBO U Herogara aHTeHa(i) He TpsibBa ia GbAaT CbBMECTHO Pa3NONOKEHY K A3 PAGOTAT, KaTo Ca CBbP3aHH C Apyra aHTeHa v npefasaren.
Tosa yCTpOﬁCTBO 61/] MOTNO aBTOMaTU4HO Aa NpekpaTy NpeAaBaHeTo B Cﬂy‘{a\;l Ha nnnca Ha MHCbOpMaL\Mﬂ 3a npefasaHe uau onepaTneHa HeU3NpPaBHO
cT. [la ce 06bPHe BHIMaHMe, 4e TOBa HsiMa 3a Lien f4a NPEeKpaTI KOHTPONa Ha NPeAaBaHeTo MM CUTHANU3MPAHETO Ha MHA(OPMALWS, KaKTO 1 ynoTpeta
Ta Ha NOBTapSILLY Ce KO[0BE, KbAETO Ce W3/CKBA OT TEXHONOrUsTa.

BAXHA BEJIEXKA:

CbobLyeHue 3a n3naraHe Ha paguauus IC

Tosa o6opyaBaHe e B CbOTBETCTBIME C OFPaHNYeHVsATa, NPEABIACHM 33 HEKOHTPOMPaHa CPefa, 3a n3naraHeTo Ha IC paguaums. ToBa yCTPOACTBO Tpsi

68a ja Gbie MHCTaNMPaHO M YNPABNSBAHO OT MUHIUMANHA AUCTaHUWs oT 20 cM (8 MHya) Mexay papuatopa 1 TanoTo Bu.

CroblLeHue 3a NpefjaBaTenHaTa aHTeHa

To3u pavo npepjasaten uMa oaoGpeHIeTo Ha KaHajickaTa NpaBuTeNCTBEHA areHLs N0 MHOBALMIATE, HayKaTa 1 IKOHOMUYECKOTO passiTye Aa hyHK

UvOoHWMpa ¢ no- gony M36pOEHMTE AHTEHW, C NOCOYEHNA MAKCUMaHO AONYCTUM KOGdDMLMeHT Ha ycunsaxe. BM[JOBMTE aHTEHW, KOUTO He Ca BK/IIOYEHN B
TO3M CMNCHK, KOUTO MMAT KORDULMEHT Ha YCABaHE NO- FOSM OT TO3M, MOCOYEH 3a BCEKM ey H OT 13BPOeHNTE BIAOBE Ca CTPOro 3abpaHeHy 3a ynoT

peba ¢ ToBa yCTPOICTBO.

CnnCBK € aHTeHn

Mogen Bug T Ha (dBi)
Sil6310 Mau pewweTbyHa aHTeHa 18dBi
2450AT07A0100 MacreHa aHTeHa 1dBi

6.2 [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha KC

yCTpOmCTBOTO € TeCTBaHo 3a CbOTBETCTBME 32 ynomeéa B 6U3HeC cpean.
Korato ce u3non3sa B rpafcka cpefa, HanuLe e PUCK OT BMELaTeNCTBO Ha Paaro BBAHN.

6.3 [Nleknapauus 3a cboteeTcTaue TELEC (AnoHus)

R| 209-J00306
R 209-J00282
=/ R 020-180117
R/ 020-180116

Intraoral Scanner i700 wireless 39



7. Cneumdukayumn

Wme Ha mopien MD-1S0300

TbproBCKO HauMeHoBaHYe

i700 wireless

OnakoBaH eAnHNLM

1 KomnnexT

Knacudvkaums 3a 3aumra
cpetily TOKOB yjap

Knac I, Bua BF nprunoxumi 4acTv (HakpaiHk 3a MHOrokpaTHa ynotpe6a)

* TO31 NPOAYKT € MEAMLIMHCKO YCTPOIICTBO.

Manka

Pasumepu 312.7x439X 474 MM (WX 4 XB)
Terno 2545rp

Knacudwmkaums 4V==4A

ApanTep 3a NPOMEH/IMB TOK

Mme Ha mogen

ATMO65T-P120

Bxopso Hanpexerne

VHusepcaner 100-240 Vac, 50-60 Hz Bxog, 6e3 nb3aravuy ce npeskioysatent

Bxop 12V=7=5A

OpasmepsiBaHe 119x60x36 MM (W x4 X B)

EMI CE/FCC knac B, nposexfaHe 1 n3nbaHeHa paanaums
OVP (3awwwTa OT npeHanpexexue)

3awmta SCP (3awTa OT KbCOo CheanHeHe)
OCP (3aw1Ta OT CBPBXTOK)

3auwmTa cpeLly TOKOB yAap Knac|

Pexum Ha geicTane MocTosHeH

Mpesapexpauwa ce 6atepus

Mwme Ha mopen MD-1S0300

Bua NnTves-noHeH
Bxon 36VDC,11.16Wh
Pa3mepn 214x734mm
Terno 60rp

Kanauutet 3100 mAh
Be3xuyeH xub

Bron 12V==,5A
Pa3vepn 100x 94.8 x44.4 MM (W x A X B)
Terno 181rp

3apspHo 3a 6atepus

Bxop / U3xop 12V=7=5A
Pa3vepn 44.7x100 MM (Bx Q)
Terno 247rp

WHCTpyMeHT 3a kanubpupane

Pa3vepn

123.8x54 MM (Bx @)

Terno

220rp

WHCTPYMEHT 3a aBTOMaTH4HO kanubpupane (*npopasa ce otaenHo)

Pa3vepn 168.7x92.1x48.2 Mm
Terno 492rp
Bxon 3.6V DC, 11.16 Wh (MD-IS0300ECB)

Be3xuyeH Mopyn

60 GHz

HRP:60.48 - 62.64 GHz
NleHTn 3a yecToTa MRP: 60.48 - 62.64 GHz
LRP: 60.16 - 62.96 GHz

Bua mogynaums Knto4oBo ABOM4HO (ha30BO M3MeCTBaHe
edeKTUBHa N30TPOMNHO HRP: 242 dBm
M3/b4eHa Mo HECT MRP:240dBm

h LRP: 146 dBm

Ycnnsae Ha aHTeHaTa 18.0dBi
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2.4 GHz (Bluetooth LE)

JleHTn 3a yecToTa

2402 - 2480 MHz

Kananu 40

KaHan 3ayectotHatane 1 MHz

HTa 2MHz
9.8dBm

e(heKTIBHa M30TPONHO
13MbYeHa MOLLHOCT

A-gapuaHT: 19.7 dBm
N-BapuaHT: 19.8 dBm

Mopynaums

CMsHa Ha KnaBuLWMTE Ha YecToTa layc

Ycunsaxe Ha aHTeHaTa

A-BapuanT: 1dBm
N-BapuaHT: 2.14 dBm

Excnnoa'raquﬂ, CbXpaHeHue 1 yC/10BUA 3a TPaHCNOpPTUpaHe

Temnepatypa 18-28°C (64.4 - 82.4°F)

YcnoBws 3a ekcnaoatauys BnaxHocT 20 - 75% OTHOCUTENHA BNAXHOCT (63 KOHAeH3aLys)
AtMocdepHo HansiraHe 800 - 1060 hPa
Temnepatypa -5-45°C (23 - 113°F)

YcnoBwis 3a CbxpaHeHue BnaxHocT 20 - 80% OTHOCUTENHA BAAXKHOCT (663 KoHaeH3aums)

ATMOC(EPHO HansraHe

800-1100 hPa

Ycnosws 3a TpaHcnopTupaxHe

Temnepatypa

-5-45°C(23-113°F)

BnaxHocT

20 - 80% OTHOCUTENHA BAAXHOCT (6€3 KoHAeH3auus)

ATMOCEPHO Hansirare

620 -1200 hPa

C€

Meditrial Srl
Via Po 900198, Rome Italy

Meditrial Europe Ltd

Banhofstrasse 23 6300 Zug, Switzerland

Meditrial UK Ltd

19 The Circle, Queen Elizabeth Street, London, SE1 2JE, United Kingdom

“ Medit Corp.

9F, 10F, 13F, 14F, 16F, 8, Yangpyeong-ro 25-gil, Yeongdeungpo-gu,
Seoul, 07207, Republic of Korea Tel: +82-2-2193-9600

Contact for Product Support

Email: support@medit.com
Tel: +82-2-2193-9600
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0Oznake koje se koriste u ovom Prirucniku

20 Cuvati na suhom
Ovaj Prirucnik koristi razlicite simbole kako bi skrenuo pozornost na vazne informacije koje ce osigurati ispravnu uporabu, sprijeciti nastanak ozljeda

korisnika te sprijeciti materijalnu Stetu. Znacenja simbola koji se koriste u ovom Priru¢niku opisana su u nastavku. 21

—
—

Ova strana prema gore

—
A UPOZORENJE 22 E Ogranicenje slaganja: 7 slojeva
Simbol UPOZORENJA ukazuje na informaciju ¢ije zanemarivanje moze rezultirati srednjim rizikom od ozljede. 23 E]zl Protitati upute za uporabu z
3
5
A OPREZ 24 85 Oznaka ocijenjene sukladnosti Ujedinjene Kraljevine (UKCA) =
Simbol OPREZ ukazuje na sigurnosnu informaciju cije zanemarivanje moZe rezultirati malim rizikom od ozljede, ostecenja imovine ili oStecenja sustava. N
25 Ovlasteni zastupnik u Svicarskoj
_QESAVJETT 26 Ovlasteni zastupnik u Ujedinjenom Kraljevstvu
Simbol SAVJETI ukazuje na savjete, natuknice i dodatne informacije za optimalan rad sustava. 97 @ Broj modela
28 Koli¢ina
1. Uvod i pregled
29 Jedinstvena identifikacija proizvoda
1.1 Predvidena namjena
. . s 30 A Nesterilno
i700 wireless sustav intraoralni je 3D skener namijenjen za izradu digitalnih prikaza topografskih znacajki zuba i okolnog tkiva. L,
{700 wireless sustav izraduje 3D snimke za uporabu u svrhe racunalno potpomognutog dizajna i proizvodnje dentalnih nadomjestaka. 31 (b Stanje pripravnosti
1.2 Indikacije za uporabu
i700 wireless sustav namijenjen je za skeniranje intraoralnih karakteristika pacijenta. Prilikom uporabe i700 wireless sustava razliciti cimbenici poput
intraoralnih uvjeta, stru¢nosti rukovatelja i laboratorijskog radnog procesa mogu utjecati na krajnje rezultate skeniranja. 1.6 (700 wireless - Pregled sastavnih dijelova
13 Kontraindikacije Br. Komponenta (Model br,) Koli¢ina Ilustracija
i700 wireless sustav nije namijenjen za izradu snimaka unutarnjih slojeva zubne strukture ili potporne skeletne strukture.
14 Kvalifikacije korisnika 1 i700 wireless rucni skener 1kom 00" "
& OPREZ
. S . P . . . . X . X 2 Bezicni hub 1kom \/‘
. {700 wireless sustav namijenjen je korisnicima koji posjeduju stru¢no znanje u podrucju stomatologije i tehnologije dentalnih laboratorija.
. Korisnik i700 wireless sustava ima iskljucivu odgovornost u procjeni je li ovaj uredaj odgovarajuci za slucaj i okolnosti konkretnog pacijenta.
. Korisnik snosi iskljucivu odgovornost za to¢nost, cjelovitost i adekvatnost svih podataka koje unosi u i700 wireless sustav i prilozeni softver.
Korisnik mora provjeriti to¢nost rezultata i svaki slucaj procijeniti na pojedinacnoj osnovi. 3 Punjiva baterija 3kom ’
. {700 wireless sustav mora se koristiti sukladno prilozenom Prirucniku za korisnike.
. Nepropisna uporaba ili rukovanje i700 wireless sustavom ponistit ¢e njegovo jamstvo.
qullko su vam”potre‘bne dodatne mformaqe o pravilnoj uporabi i700 wireless sustava, molimo kontaktirajte vaseg lokalnog distributera. 4 Baterija s prikjuénim kabelom 1 kom ‘:’—_'/:w -
. Korisnik ne smije raditi preinake na i700 wireless sustavu.
15 Simboli Ce,
5 Punjac baterija 1 kom -
Br. Simbol Opis
1 Seriski broj 6 Poklopac ruénog skenera 1kom
2 Medicinski proizvod -
7 Nastavak za videkratnu uporabu 4kom
3 dl Datum proizvodnje
. Mali nastavak
4 e Proizvodat 8 Horotiai ce sty 4kom 1
5 A Oprez P
9 Dréka 1kom
6 A Upozorenje J
7 @ Procitajte priru¢nik za korisnike 10 Alat za kalibraciju 1 kom L
8 ( E Oznaka europske sukladnosti
9 Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici m Modelza iezou Tkom
10 A Primijenjeni dio tipa BF
e 12 Rucna vrpca 1 kom
1 p:¢ WEEE oznaka
12 RO"‘Y Uporaba na recept (SAD) 13 Stolni stalak 1kom /
13 ) & MET oznaka -
14 Zidni drZac 1kom J
14 ~~— Izmjenicna struja
15 === Istosmjerna struja 15 USB 3.0 kabel (tip C-A) 1 kom Q
16 . /R/ - Temperaturno ogranicenje
0% 16 Kabel za napajanje (C-C) - 1.0 metar 1 kom
17 Ogranicenje viaznosti
= 1100k
18 _@- Ogranicenje atmosferskog tlaka Kabel za napajanje (C-C) - 3.0 metra
o 17 " . 1kom
(*prodaje se zasebno)
19 I Lomljivo
18 Medicinski adapter za bezi¢ni hub 1 kom !
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19 Medicinski adapter za punjac baterija 1 kom
(isto kao gore)
20 Kabel za napajanje 2 kom 8
USB uredaj o
21 (ukljucen instalacijski program Medit Scan for Clinics) Tkom -
22 Prirucnik za korisnike 1kom
23 Drzac za monitor 1kom '
Stalak prilagoden za skener s drskom -
24 “ 1kom
(*prodaje se zasebno)
Alat za autokalibraciju -~
25 (ukljucena 1 punjiva baterija) 1 kom -~
(*prodaje se zasebno) g
- Sve komponente s popisa mogu se kupiti zasebno.
. Dostupnost pojedinih proizvoda u prodaji moze varirati ovisno o statusu registracije medicinskog proizvoda u konkretnoj zemlji ili regiji.
Molimo kontaktirajte tvrtku Medit ili Va3eg lokalnog distributera u vezi s dostupnosti pojedinih dijelova.
A OPREZ
. Cuvajte model za viezbu na hladnom miestu, zasticenog od izravne sunceve svjetlosti.
Ukoliko su se na modelu za vjezbu pojavile diskoloracije, ovo moze utjecati na rezultate u nacinu vjezbanja.
. Rucna vrpca konkretno je dizajnirana da bude kompatibilna s teZinom i700 wireless i ne biste je trebali koristiti s drugim proizvodima.
. Medit Scan for Clinics program dolazi na USB uredaju. Ovaj proizvod optimiziran je za osobna racunala i ne preporucuje se uporaba s drugim
uredajima. Koristite iskljucivo USB ulaz. U suprotnom, moze doci do kvara ili pozara.
. Alat za autokalibraciju nije ukljucen u i700 wireless paket. MoZete ga kupiti zasebno na mjestu kupnje.
1.6.1 Paket s beZicnim hubom (*prodaje se zasebno)
Br. Komponenta (Model br.) Koli€ina Ilustracija
1 Bezi¢ni hub 1kom \/|
2 USB 3.0 kabel (tip C-A) 1kom Cz
3 Kabel za napajanje (C-C) - 1.0 metar 1 kom G
4 Drzac za monitor 1kom '
5 Medicinski adapter za punjac baterija 1 kom !
6 Kabel za napajanje 1kom 8

17 Postavljanje i700 wireless sustava
171 700 wireless - Osnovne postavke

PoveZite i700 wireless bezi¢ni hub (1)
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(@ Ukopcajte USB 3.0 kabel (C-A) u bezicni hub @  Ukopcaijte adapter u bezicni hub.

~

®  Povezivanjem kabela napajanja s adapterom automatski ce se @  Ukopcaijte A prikljucak USB 3.0 kabela u racunalo.
uspostaviti napajanje bezicnog huba.

_”»

PoveZite i700 wireless beZzicni hub (2)

% USB ulaz koristi se iskljucivo u svrhu prijenosa signala.

/.
@ Ukopcajte kabel za napajanje (C-O) u beZi¢ni hub. @  PoveZite kabel za napajanje s racunalom.
L
% USB ulaz opskrbljuje se istosmjernim naponom od 9 V.
Ukljucivanje i700 wireless
(M Umetnite bateriju u i700 wireless ruéni skener i pritisnite gumb @ Kad se uspostavi napajanje, LED svjetlo na gornjem dijelu
za paljenje/gasenje. i700 wireless ru¢nog skenera postat ce plavo.

el

o]

(3 TriLED indikatora na dnu i700 wireless ruénog skenera pokazatelj su preostale razine baterije.

. . 3 LED indikatora: 80 - 100%
. 2 LED indikatora: 50 - 79%
— — . 1 LED indikator: 20 - 49%
. 1 trepcuci LED indikator: 1 - 19%
. LED svjetla su iskljucena: 0%

Iskljuivanje i700 wireless

Pritisnite i 3 sekunde drzite gumb za paljenje/gasenje na dnu i700 wireless ru¢nog skenera.
Ako punjivu bateriju uklanjate bez da prvo iskljucite uredaj, to moze skratiti Zivotni vijek i700 wireless uredaja i baterije.

Intraoral Scanner i700 wireless
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17.2 Uporaba beZi¢nog huba

i700 wireless je beZicni uredaj koji radi pomocu bezi¢nog modula. Iz tog razloga, i700 wireless ru¢ni skener ima ugradeni odasiljac, dok bezi¢ni hub ima
prijemnik. i700 wireless sustav koristi dvije vrste frekvencije za prijenos podataka i upravijanje i700 wireless ru¢nim skenerom.

Napajanje se uspostavlja ukopcavanjem kabela adaptera u utor za napajanje beZi¢nog huba. Napajanje ce se iskljuciti kad uklonite prikljucak adaptera.

KJ'

Kad ukljucite i700 wireless, on ¢e automatski pokusati izvrsiti uparivanje s bezicnim hubom. Da bi uparivanje bilo uspje3no, i i700 wireless rucni skener i
bezi¢ni hub moraju imati napajanje i nalaziti se u medusobnom dosegu. Kad je uparivanje u tijeku, zatreptat ¢e LED svjetlo na gornjoj strani i700 wireless
ruénog skenera. Kad je uparivanje zavrseno, LED svjetlo ce zasvijetliti. Ako je uparivanje bilo uspje$no, moZzete poceti sa skeniranjem.

&// i . i700 wireless koristi dva antenska modula: 60 GHz za prijenos podataka i 2.4 GHz za upravijanje.
\ Y 4 Stvarna frekvencija ovisi o lokalnim propisima.
o . Stvarni radni domet iznosi do 2 m te moZe varirati ovisno o okruzenju.
S . 60 GHz frekvencija: 57 - 64 GHz
/ + 24GHzfrekvencia: 24- 2.5 GHz

Kad su povezani kabelom za napajanje, napajanje se odvija preko spojenog racunala - bez uporabe adaptera. U ovom slucaju, racunalo mora biti
uklju¢eno. Ako kabel za napajanje iskopcate iz racunala, bezi¢ni hub automatski ce se iskljuciti, a pokrenut ce se nacin povezivanja, npr. uparivanje.

173 Uporaba baterije
. Punijiva baterija
» Tip: litij-ionska
» 3.6V, 3100 mAh, 11.6 Wh
» Umetnite bateriju s donje strane i700 wireless ru¢nog skenera. Umetnite bateriju u i700 wireless ru¢ni skener s pravilno postavijenim
terminalom.
—
» Baterija traje do 1 sat.

Trajanje baterije moZe varirati ovisno o korisnickom okruzenju i broju ciklusa punjenja i praznjenja baterije.

. Baterija s prikljucnim kabelom

» Baterija s prikljucnim kabelom baterija je kabelskog tipa i koristi se umjesto punjive baterije.

Nije potrebno punjenje jer se napajanje odvija preko kabela.

» Spojite prikljucak u obliku baterije na i700 wireless rucni skener i spojite kabel na terminal punjaca baterija.

» Pritisnite gumb za paljenje/gasenje na donjoj strani i700 wireless ru¢nog skenera kako biste uspostavili napajanje.
174 Uporaba punjaca baterija
. Ukopcajte adapter u utor za napajanje punjaca baterija kako biste uspostavili napajanje. Napajanje ce se iskljuciti kad uklonite prikljucak adaptera.

oy .
<« @ |

. Umetnite punjivu bateriju u punja¢ vodedi rauna o tome da su terminali za punjenje postavljeni pravilno.
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|Q

Punja¢ baterija namijenjen je iskljucivo uporabi s punjivim baterijama. Potrebno je do 2 sata i 30 minuta kako bi se baterija napunila u potpunosti,
a vrijeme punjenja moZze varirati ovisno o korisnikovom okruzenju i broju ciklusa punjenja i praznjenja baterije.

Tijekom punjenja, LED svjetlo na punjacu treptat ce u plavoj boji. Kad je baterija potpuno napunjena, LED svjetlo ce zasvijetliti u plavoj boji.

A
-O- Ako baterija nije pravilno umetnuta u punjac baterija, LED svjetlo na punjacu treptat e u crvenoj boji. U ovom slucaju, uklonite bateriju iz punjaca,

175

provjerite oba terminala baterije i punjaca i jesu li prisutna strana tijela - obriSite ih mekanom krpom te ponovno umetnite bateriju.

MontaZa drike

Glavni dio i700 wireless opremljen je bezi¢nim odasiljiacem signala, koji je postavijen na mjestu gdje se nalazi i700 wireless logotip. Ovisno o vasem
iskustvu i navikama, moZe se dogoditi da uredaj drite za dio gdje se nalazi odasiljac. Prekrivanje dijela gdje se nalazi odasilja¢ moze ometati komunikaciju

s beii

i¢nim hubom. Stoga se u paketu nalazi i drika koja se moZe montirati na i700 wireless rucni skener u cilju udobnijeg drZanja.

(M Preokrenite i700 wireless ruéni skener kako biste pronasli silikonski dio. @ Manualno uklonite silikonski dio.
s
@ Do kraja pricvrstite dio dréke s navojem u otvor predviden @  Zategnite je u smjeru kazaljke na satu pomocu gumba na drici.
za montazu dréke na glavnom dijelu i700 wireless.
®
176 Postavljanje na stolni stalak
Bez drske S drskom
'J\O
\ o \
€, @
177 Instalacija zidnog drzaca
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2. Medit Scan for Clinics - Pregled

2.1 Uvod

Medit Scan for Clinics program dolazi s pristupacnim radnim suceljem i pomocu i700 wireless sustava izraduje digitalne snimke topografskih znacajki zuba
i okolnog tkiva.

22 Instalacija

221 Sistemski zahtjevi

Minimalni sistemski zahtjevi

Windows mac0s

Laptop Stolno racunalo Prijenosno/stolno racunalo

Intel Core i5 - 14500HX ;
: Intel Core i5 - 14400
Intel Core i5 - 13500H Intel Core i5 - 13400

Intel Core Ultra 5 - 125H M3 (8-core CPU, 8-core GPU)

Procesor M4 (10-core CPU, 8-core GPU)
AMD Ryzen 5 8640U AMD Ryzen 5 8600G
AMD Ryzen 5 7640H AMD Ryzen 5 7600
Radna
memorija 16 GB 16 GB
(RAM)
NVIDIA GeForce RTX 4050 (VRAM 6 GB li vise)
Graficka NVIDIA GeForce RTX 3060 (VRAM 6 GB ili vise) B
kartica NVIDIA RTX A2000 (VRAM 6 GBiili vise)
*AMD Radeon graficke kartice nisu podrzane.
Operativni Windows 10 (64-bitni) Sonoma 14, Sequoia 15 i novii
sustav (OS) Windows 11 (preporuceno za Intel Core procesore 12. generacije ili novije) >ed !

Preporuceni sistemski zahtjevi

Windows mac0s
Laptop Stolno racunalo Prijenosno/stolno racunalo
Intel Core (7 - 14700HX Intel Core i7 - 14700 M1 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
Intel Core i7 - 13700H -
Intel Core Ultra 7 - 155H Intel Core i7 - 13700 M2 (8-core CPU, 10-core GPU)
Procesor M2 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
M3 (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 8745H AMD Ryzen 7 8700F M3 Pro (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 7735H AMD Ryzen 7 7700X
Radna
memorija 32GB 24GB
(RAM)
NVIDIA GeForce RTX 5060 (VRAM 8 GB ili vise)
*Kompatibilno s Medit Scan for Clinics v1.13.3 ili novijom verzijom
Graficka NVIDIA GeForce RTX 4060 (VRAM 8 GB il vise) R
kartica NVIDIA GeForce RTX 3070 (VRAM 8 GB li vise)
NVIDIA RTX A3000 (VRAM 8 GBiili vise)
*AMD Radeon graficke kartice nisu podrzane.
Operativni Windows 10 (64-bitni) Sonoma 14, Sequoia 15 li novii
sustav (OS) Windows 11 (preporuceno za Intel Core procesore 12. generacije ili novije) e !

Kako biste dobili to¢ne i aZurirane sistemske zahtjeve, molimo posjetite: www.meditlink.com.

Koristite osobno racunalo i monitor certificirane u skladu s normama IEC 62368-1 (ili IEC 60950-1), [EC 55032 i [EC 55024.

Moguce je da uredaj nece raditi ukoliko koristite druge kabele umjesto prilozenog Medit USB 3.0 kabela.
Medit ne snosi odgovornost za eventualne probleme nastale uporabom drugih kabela osim prilozenog Medit USB 3.0 kabela.
Obvezno koristite iskljucivo USB 3.0 kabel koji je isporucen u pakiranju.

222 Vodi¢ za instalaciju softvera

0] Ukopcaite prilozeni USB flash pogon u racunalo.

@ Pokrenite instalacijsku datoteku.

® Odaberite jezik instalacije i kliknite na ,Next” ('Dalje).

@ Odaberite odrediste instalacije programa.

® PaZljivo proitajte ,License Agreement” (‘Ugovor o licenciji'), oznacite okvir pored opcije ,I agree to the License terms and conditions”
(‘Prihvacam uvjete i odredbe') i onda kliknite na ,Install” (Instaliraj').

® Postupak instalacije moze potrajati nekoliko minuta. Molimo ne gasite racunalo dok instalacija ne zavrsi.

@ Nakon $to je instalacija zavrsena, ponovno pokrenite racunalo kako biste osigurali optimalan rad programa.

A
'O' Instalacija ne moZze biti provedena dok je i700 wireless sustav prikljucen na racunalo. Molimo iskljucite skener prije nego pocnete s instalacijom.

223 Medit Scan for Clinics - Prirucnik za korisnike

Pogledajte Priruénik za korisnike za Medit Scan for Clinics program: Medit Scan for Clinics > Menu > User Guide.
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3. OdrZavanje

A OPREZ

QOdrzavanje opreme trebali bi obavljati iskljucivo zaposlenici tvrtke Medit ili tvrtke ili osoblje ovlasteno od tvrtke Medit.
. Opcenito, od korisnika se ne trazi da obavljaju radove odrZavanja na i700 wireless sustavu - osim kalibracije, ¢is¢enja i sterilizacije.
Preventivni pregledi i druge vrste redovitog odrzZavanja nisu potrebni.

31 Kalibracija

Povremena kalibracija potrebna je kako bi se kreirali precizni 3D modeli. Kalibraciju treba obaviti: g
5

. Ukoliko primijetite da kvaliteta 3D modela nije pouzdana ili precizna u usporedbi s prethodnim rezultatima. i

. Ukoliko su se promijenili okoliSni uvjeti poput temperature.

. Ukoliko je razdoblje kalibracije isteklo.

Razdoblje kalibracije (u danima) moZzete podesiti na sliedeci nacin: Menu > Settings > Calibration Period (Days).

'O' Kalibracijska ploca osjetljiva je komponenta.
= Nemojte izravno dodirivati plocu. Provjerite kalibracijsku plocu ukoliko postupak kalibracije nije izveden pravilno.
Ako je kalibracijska ploca onecis¢ena, molimo kontaktirajte vaseg servisera.

Preporucujemo periodi¢no obaviti postupak kalibracije.
Razdoblje kalibracije (u danima) moZete podesiti na sljedeci nacin: Menu > Settings > Calibration Period (Days).
Unaprijed postavljeno razdoblje kalibracije iznosi 14 dana.

311 Kako kalibrirati i700 wireless

@ Ukljucite i700 wireless i pokrenite Medit Scan for Clinics program.

@ Pokrenite Calibration Wizard na sljedeci nacin: Menu > Settings > Calibration.

® Pripremite alat za kalibraciju ii700 wireless ru¢ni skener.

@ Okrenite brojcanik alata za kalibraciju i stavite ga u poloZaj ¢ 1

® Stavite i700 wireless rucni skener u alat za kalibraciju.

® Kliknite na ,Next" (‘Dalje') kako biste zapoceli s postupkom kalibracije.

@ Kad je alat za kalibraciju propisno postavijen u pravilan polozaj ¢ 1, sustav ¢e automatski prikupiti podatke.
® Kad je zavrseno prikupljanje podataka u polozaju 1", okrenite brojcanik i stavite ga u naredni poloZaj.

© Ponovite korake za poloZaje €72 - 8 i poloZaj (LAST".

[©) Kad je zavrseno prikupljanje podataka u polozaju (EAST', sustav ¢e automatski izraunati i prikazati rezultate kalibracije.
3.1.2 Alat za autokalibraciju (prodaje se zasebno)

i700 wireless alat za autokalibraciju moZe se kupiti zasebno kao dodatna oprema. Ovaj prakti¢ni alat za autokalibraciju automatski ¢e obavijati kalibraciju
kalibriranjem i700 wireless ru¢nog skenera - bez okretanja kalibracijskog broj¢anika. Za pojedinosti vidjeti Medit Scan for Clinics.

3.2 Postupak €iScenja, dezinfekcije i sterilizacije

321 Nastavak za viSekratnu uporabu

ViSekratni nastavak upotrebljava se intraoralno tijekom skeniranja i namijenjen je ograni¢enoj ponovnoj uporabi.
Prije ponovne uporabe izmedu pacijenata, nastavak se mora ocistiti i dezinficirati ili sterilizirati kako bi se sprijecila unakrsna kontaminacija.

Ciscenje i dezinfekcija

. Pripremite otopinu za ¢is¢enje.
» Prije uporabe razrijedite obini neutralni deterdZent u omjeru 1:100.
. Nastavke za videkratnu uporabu Cistite s otopinom za ¢is¢enje i cetkicom.
» Pobrinite se da je zrcalo nastavka potpuno cisto i bez mrlja. Ako se zrcalo ¢ini zamrljano ili mutno, ponovite postupak cisc¢enja.
A OPREZ
» Nastavak za visestruku uporabu ima kompleksnu strukturu te je moguce da ga automatsko ci¢enje nece modi ocistiti u
potpunosti - stoga nemojte Cistiti nastavke za visestruku uporabu u automatskim strojevima za pranje.
. Isperite nastavke za viSekratnu uporabu tri puta koristeci procis¢enu vodu.
. Uklonite viagu papirnim rucnikom i ostavite da se osuse u potpunosti na sobnoj temperaturi u trajanju od barem 80 minuta.
. Dezinficirajte nastavke za videkratnu uporabu koristeci dezinfekcijsko sredstvo koje sadrzi 15% ili manje izopropilnog alkohola (IPA) u trajanju od
1 minute. Nakon toga, pobrinite se da se osuse u potpunosti na sobnoj temperaturi u trajanju od barem 5 minuta.
» Prije uporabe dezinfekcijskog sredstva, molimo konzultirajte uputstvo datog proizvoda za informacije o pravilnoj uporabi
» Popis preporucenih dezinfekcijskih sredstava potrazite u Medit Help Centru na: http:/support.medit.com/hc.

Cis¢enje & Sterilizacija

. Dovrsite postupak cis¢enja opisan u gornjem odjeljku.

. Umetnite nastavak u papirnatu vrecicu za sterilizaciju, zapecatite je te se uvjerite da je hermeticki zatvorena.
Koristite ili vrecicu sa samoljepljivom trakom ili termicko-hermeticki zatvorenu vrecicu.

. Sterilizirajte omotani nastavak u autoklavu u sliedecim uvjetima:
» Sterilizirajte u gravitacijskom autoklavu na 135°C (275°F) u trajanju od 10 minuta te susite 30 minuta.
» Sterilizirajte u predvakuumskom autoklavu na 134°C (273.2°F) u trajanju od 4 minute te susite 20 minuta.
» Sterilizirajte u gravitacijskom autoklavu na 121°C (249.8°F) u trajanju od 30 minuta te susite 15 minuta.

. Koristite program autoklava koji ¢e osusiti omotani nastavak prije nego otvorite autoklav.

- Nastavke skenera moZete opetovano sterilizirati do 150 puta.
Nakon 5to dosegnete ovu granicu, morate ih odloZiti sukladno smjernicama u odjeljku ,Odlaganje”.

. Vrijeme obrade u autoklavu i temperature mogu varirati, ovisno o tipu autoklava i proizvodacu. 1z ovog razloga, mozda se nece moci dosegnuti

maksimalni broj predvidenih uporaba. Molimo konzultirajte prirucnik za korisnike od proizvodaca autoklava koji koristite kako biste utvrdili jesu li
trazeni uvjeti zadovoljeni.

A OPREZ

Zrcalo u nastavku za skeniranje osjetljiva je opticka komponenta, kojom se treba rukovati paZljivo kako bi se osigurala optimalna kvaliteta skeniranja.
Pazite da ga ne ogrebete ili zamrijate, jer bilo kakvo ostecenje ili mrlie mogu utjecati na prikupljene podatke.

. Omotajte nastavak za skeniranje u vatenu gazu prije autoklaviranja kako biste sprijecili trajne mrlje na zrcalu.
Pogledajte prirucnik za uporabu vadeg autoklava za specificne parametre sterilizacije.
. Nastavci koji su ocisceni, dezinficirani i sterilizirani moraju ostati sterilni do njihove uporabe na pacijentu.
. Tvrtka Medit ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu, ukljucujuci izoblicenje nastavka prouzroceno postupcima cis¢enja, dezinfekcije ili sterilizacije

koji nisu u skladu s gore navedenim smjernicama.
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322 Zrcalo

Prisutnost necistoca ili mrlja na ogledalu moze rezultirati loSijom kvalitetom snimaka i opcenito losijim iskustvom skeniranja. U takvim situacijama, ocistite
zrcalo slijedeci korake u nastavku:

@ Uklonite nastavak za skeniranje s i700 wireless ru¢nog skenera.
@ Alkoholom natopite ¢istu krpu ili vatirani tapi¢ i obrisite zrcalo. Obvezno koristite alkohol bez neistoca kako ne biste zamrijali zrcalo.
MoZete koristiti etanol ili propanol (etilni/propil alkohol).

® Obrisite i osusite zrcalo koristeci suhu krpu koja ne ostavlja dlacice.
@ Pobrinite se da na zrcalu nema prasine i viakana. Ukoliko je potrebno, ponovite postupak cis¢enja.
323 Rucni skener

Nakon tretmana ocistite i dezinficirajte sve ostale povrsine i700 wireless ru¢nog skenera, osim prednjeg dijela (opticki prozor) i krajnjeg dijela skenera
(otvor za odzracivanje). Ciscenje i dezinfekcija smiju se obavljati jedino dok je uredaj iskljucen. Uredaj koristite jedino nakon $to se u potpunosti osusi.

Preporucena je otopina za CiS¢enje i dezinfekciju denaturirani alkohol (etilni alkohol ili etanol) - obi¢no 60 - 70% vol. alkohola.

Uobicajeni postupci ¢is¢enja i dezinfekcije su sljedeci:

U] Iskljucite uredaj pritiskom na gumb za paljenje/gasenje.
@ Iskopcajte sve kabele iz beZicnog huba.
® Oistite filtar na prednjoj strani i700 wireless ru¢nog skenera.
» Ako alkohol izlijete izravno u filtar, on moZe prodrijeti unutar i700 wireless ru¢nog skenera i prouzrociti kvar.
» Nemojte Cistiti filtar izravnim ulijevanjem alkohola ili otopine za ¢iS¢enje u filtar. Filtar morate njezno obrisati pamu¢nom ili mekanom krpom
navlazenom alkoholom. Nemojte ga brisati rukom i nemojte koristiti prekomjernu silu.
» Medit ne snosi odgovornost za eventualna ostecenja ili kvarove koji se dogode prilikom ¢is¢enja koje nije sukladno gore navedenim
smjernicama.
@ Nakon ¢is¢enja filtra, stavite poklopac na prednii dio i700 wireless ru¢nog skenera.
® IZlijte dezinfekcijsko sredstvo na mekanu, neabrazivnu krpu koja ne ostavija dlacice.
® Obrisite povrsinu skenera koristeci ovu krpu.
@ Osusite povrsinu ¢istom, suhom, neabrazivnom krpom koja ne ostavija dlacice.

A OPREZ

Ne cistite i700 wireless ru¢ni skener dok je uredaj ukljucen, jer tekucina moZze prodrijeti u skener i prouzrociti kvar.
. Uredaj koristite nakon 3to se potpuno osusi.

. Ako se tijekom ciscenja koriste neodgovarajuce otopine za cis¢enje i dezinfekciju, mogu se pojaviti kemijske napukline.
3.24 Ostali sastavni dijelovi

. Izlijte otopinu za ¢is¢enje i dezinfekciju na mekanu, neabrazivnu krpu koja ne ostavlja dlacice.

. Obrisite povrsinu sastavnog dijela krpom.

. Osusite povrsinu ¢istom, suhom, neabrazivnom krpom koja ne ostavlja dlacice.

A OPREZ

. Ako se tijekom ciscenja koriste neodgovarajuce otopine za cis¢enje i dezinfekciju, mogu se pojaviti kemijske napukline.

33 Odlaganje

A OPREZ

Nastavak skenera morate sterilizirati prije odlaganja. Sterilizirajte nastavak kako je opisano u odjeljku
,3.2.1 Nastavak za viSekratnu uporabu i mali nastavak - Sterilizacija".
. Odlozite nastavak skenera kao 3to biste i sav drugi klinicki otpad.
. Ostale komponente dizajnirane su kako bi bile u skladu sa sliedec¢im direktivama:
Direktiva 2011/65/EU o ogranicenju uporabe odredenih opasnih tvari u otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (RoHS).
Direktiva 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (WEEE).
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A OPREZ: Sigurnosne specifikacije baterije

Skladistenje baterije

Stavite je u pakiranje ili kutiju i Cuvajte u zatvorenom i hladnom prostoru, zasticenu od izravne sunceve svjetlosti.

Bateriju skladistite na suhom mjestu na temperaturi okoline od -20°C do +30°C (-4°F do +86°F).

Ako se ne koristi duze vrijleme, samopraznjenje baterije moZze se ubrzati, a ona moze prijeci u stanje mirovanja.

Kako biste minimalizirali ucinak deaktivacije, baterijski sklop skladistite na temperaturama od +10°C do +30°C (+50°F do +86°F).

Kad bateriju punite prvi put nakon duzeg razdoblja skladistenja, njen kapacitet moze biti umanjen zbog deaktivacije celija.

Obnovite bateriju pomocu nekoliko punih ciklusa punjenja/praznjenja.

Ako se baterija skladisti duze od 6 mjeseci, treba je napuniti najmanje jednom svakih 6 mjeseci i tako sprijeciti skracivanje njenog Zivotnog vijeka
uslijed samopraznjenja.

DisIeAIH

Sigurnosne specifikacije

Napon detekcije 4.225V +£0.020
Prekomjerno punjenje Stalni napon 4.025V+0.03

Kasnjenje detekcije 10502

Napon detekcije 2.50V+0.035
Prekomjerno praznjenje Stalni napon 290V +0.50

Kadnjenje detekcije 64ms+12.8

Detekcija (punjenje) 10.0A+50/-40

Kasnjenje detekcije 80ms+16
Prekomjerna struja

Detekcija (praznjenje) 100A+44/-38

Kadnjenje detekcije 80ms+1.6
Potro3nja struje u radnom stanju maks. 150.0 pA

.Q.

/N\o
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Moguce sigurnosne specifikacije ovise o modulu za kontrolu propulzije (PCM) iz popisa sastavnih dijelova.

Baterija - mjere opreza i vodi€ za odlaganje

PREZ

Prije uporabe, obvezno se u cijelosti upoznajte s postupkom zamjene baterije.

Koristite punjac koji odgovara navedenom naponu i struji.

Ne pokusavajte tzv. obrnuto punjenje.

Obrnuto punjenje (eng. ,reverse charging”) moZe povecati tlak plinova unutar baterije i uzrokovati curenje baterije.
Ne pokusavajte ponovno puniti potpuno napunjenu bateriju.

Opetovano prekomjerno punjenje za posliedicu moZe imati pogor3anje radnih znacajki baterije i pregrijavanje.
Ucinkovitost punjenja smanjuje se na temperaturama iznad +40°C (+104°F).

Ne dovodite u kratki spoj pozitivni (+) i negativni (-) pol s metalnim predmetima poput metalnih Zica, ogrlica, ili lanaca.
Kako biste izbjegli kvarove ili o3tecenja, nemojte ispustati ili bacati bateriju.

Nemojte deformirati bateriju primjenom pretjeranog pritiska.

Nemojte nista izravno nalemljivati na baterijski sklop.

Ne dopustajte djeci da baterije mijenjaju bez nadzora odraslih.

Nemojte bateriju odlagati s obi¢nim otpadom i odvojite je od materijala koji se mogu reciklirati.

Ne odlaZite i ne bacajte bateriju u vatru. Toplina moze izazvati eksploziju baterije i poZar.

Kad odlazete sekundarne baterije s razli¢itim elektrokemijskim sustavima, razdvojite ih jedne od drugih.

Prije nego odloZite bateriju, ispraznite je kako toplina ne bi uzrokovala kratki spoj.

Nacini odlaganja baterija mogu varirati ovisno o drZavi i regiji. OdloZite rabljene baterije vodeci ra¢una o lokalnim zakonima i propisima.

AZuriranja za Medit Scan for Clinics program

Medit Scan for Clinics automatski provjerava dostupnost azuriranja dok koristite ovaj program.
Ako nova verzija softvera postane dostupna, sustav ce je automatski preuzeti.
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4. Sigurnosne smjernice

Molimo pridrzavajte se svih sigurnosnih postupaka detaljno opisanih u ovom Prirucniku za korisnike kako biste sprijecili tjelesne ozljede i ostecenje
opreme. U ovom dokumentu koriste se rije¢i UPOZORENJE | OPREZ da bi se istakle poruke predostroznosti.

PaZljivo procitajte i upoznajte se sa svim smjernicama, ukljucujuci sve preventivne poruke ispred kojih stoje rije¢i UPOZORENJE i OPREZ. Kako biste sprijecili
tjelesne ozljede ili o3tecenja opreme, strogo se pridrzavajte sigurnosnih smjernica. Kako biste osigurali pravilan rad sustava i osobnu sigurnost morate se
pridrzavati svih uputa i mjera opreza kako su navedene u Sigurnosnim smijernicama.

{700 wireless sustavom trebali bi rukovati iskljucivo stomatolozi i zubni tehnicari koji su osposobljeni za koristenje ovog sustava. Uporaba i700 wireless
sustava za bilo koju svrhu osim njene predvidene namjene kako je opisano u odjeljku ,1.1 Predvidena namjena” za posljedicu moZe imati tjelesnu ozljedu ili
ostecenje opreme. Molimo rukujte i700 wireless sustavom sukladno smjernicama navedenim u Sigurnosnim smjernicama.

U slucaju ozbiline nezgode koja ukljucuje ovaj uredaj, treba obavijestiti proizvodaca i nadleZno tijelo drZave clanice u kojoj se nalaze korisnik i pacijenti.

41 Osnove sustava

{700 wireless sustav je opticki medicinski uredaj visoke preciznosti.
Prije nego pocnete s instalacijom, uporabom i radom s i700 wireless, upoznajte se sa sljiedecim sigurnosnim uputama i uputama za rad.

A OPREZ

USB 3.0 kabel koji je povezan na bezi¢ni hub ima standardni USB prikljucak.
Medutim, moguce je da uredaj nece raditi regularno ako s i700 wireless koristite standardni 3.0 USB kabel.

. Bezi¢ni hub posebno je osmisljen za i700 wireless te ga ne bi trebalo koristiti s bilo kojim drugim uredajem
. Ocijenjena je sukladnost ovog uredaja za uporabu u poslovnim okruzenjima.
Kad se koristi u stambenim okruzenjima, postoji rizik od pojave radijskih smetnji.
. Ako je proizvod skladisten u hladnim uvjetima, prije uporabe pricekajte neko vrijeme dok se ne prilagodi temperaturnom okruzenju.
Ako odmah pocnete s uporabom, moze doci do kondenzacije, Sto moze ostetiti elektronicke dijelove unutar jedinice.
. Prekontrolirajte jesu li svi isporuceni sastavni dijelovi bez o3tecenja. Ne moZe se zajamciti sigurnost ukoliko postoje fizicka ostecenja na jedinici.
. Prije nego pocnete s uporabom sustava, provjerite jesu li prisutni problemi poput fizickih ostecenja ili labavih dijelova.
Ako nadete vidljiva ostecenja, prestanite s uporabom proizvoda i kontaktirajte proizvodaca ili vadeg lokalnog distributera.
. Provjerite i700 wireless ru¢ni skener i njegovu dodatnu opremu u potrazi za eventualnim otrim rubovima.
. Kad nije u uporabi, i700 wireless sustav postavite i drZite na stolnom stalku ili zidnom drZacu.
. Stolni stalak nemojte postavijati na nagnutu povrsinu.
. Nemojte stavijati nikakve predmete na i700 wireless sustav.
. Nemojte postavijati i700 wireless sustav na zagrijane ili mokre povrsine.
. Nemojte blokirati otvore za odzracivanje koji se nalaze na straznjoj strani i700 wireless sustava.
Ako se oprema pregrije, to moZe dovesti do nepravilnosti ili prestanka u radu i700 wireless sustava.
. Moguce je da je baterija i700 wireless uredaja iskljucivo kompatibilna s i700 wireless sustavom.
. Nemojte dodirivati terminal za punjenje punjive baterije rukama ili drugim instrumentima.
. Ako je terminal za punjenje punjive baterije otecen, nemojte ga koristiti i kontaktirajte proizvodaca ili regionalnog distributera.
. Ako je punijiva baterija deformiranog oblika kao posljedica ispustanja ili fizickog ostecenja, nemojte je koristiti i kontaktirajte proizvodaca ili
regionalnog distributera.
. Baterija s prikljucnim kabelom nije namijenjena za punjenje. Ne pokusavajte je puniti pomocu punjaca baterija.
. Koristite iskljucivo bateriju s prikljucnim kabelom koju je isporucio proizvodac.
. Zastitite i700 wireless sustav od svih tekucina.
. {700 wireless rucni skener i drugi ukljuceni sastavni dijelovi sastoje se od elektronickih komponenti.
Ne dopustite da u njih prodru bilo kakva tekucina li strana tijela.
. Nemojte povlaciti ili savijati kabel koji je povezan s i700 wireless sustavom.
. Pazljivo rasporedite sve kabele tako da vi i vasi pacijenti moZete izbjeci opasnost od spoticanja ili zaplitanja.
Bilo kakvo zatezanje/vucenje na kabelima moze ostetiti i700 wireless sustav.
. Uvijek utika¢ kabela za napajanje i700 wireless sustava postavite na lako dostupnom mjestu
. Tijekom uporabe uvijek motrite uredaj i vaseg pacijenta kako biste pravovremeno uocili eventualne nepravilnosti u radu.
. Postupke kalibracije, ¢i¢enja, dezinfekcije i sterilizacije obavljajte u skladu sa smjernicama iz ovog Priruénika za korisnike.
. Ako i700 wireless nastavak ispustite na pod, ne pokusavajte ga ponovno koristiti.
Odmah bacite ovaj nastavak jer postoji rizik da se zrcalo koje se nalazi u nastavku pomaknulo.
. Zbog njihove osjetljivosti, s i700 wireless nastavcima treba rukovati pazljivo. Kako biste sprijecili nastanak o3tecenja na nastavku i njegovom
unutarnjem zrcalu, vodite ra¢una o tome da izbjegavate kontakt sa zubima ili zubnim nadomjescima pacijenta.
. Ukoliko ste i700 wireless sustav ispustili na pod ili je jedinica pretrpjela udar, morate ga kalibrirati prije uporabe.
Ukoliko povezivanje instrumenta sa softverom nije moguce, konzultirajte proizvodaca ili ovlastene distributere.
. Ukoliko oprema prestane normalno funkcionirati, npr.
pojave se problemi s to¢no3cu, prestanite s uporabom uredaja i kontaktirajte proizvodaca ili ovlastene distributere.
. Kako biste osigurali pravilan rad i700 wireless sustava, instalirajte i koristite iskljucivo odobrene programe.
. U slucaju ozbiline nezgode koja ukljucuje i700 wireless sustav, obavijestite proizvodaca i prijavite ovo nadleznom nacionalnom tijelu drzave u kojoj
korisnik i pacijent imaju boraviste.
. Ako osobno racunalo na koje je softver instaliran nema sigurnosni softver ili postoji rizik od prodora zlonamjernog koda u mrezu, moguce je da ¢e
racunalo biti kompromitirano malware-om (malicioznim softverom poput virusa ili crva koji Stete vadem racunalu).
. Softver za ovaj proizvod mora se koristiti sukladno zakonima o zastiti medicinskih i osobnih podataka.
. Ovaj visokoprecizni 3D skener narocito je osjetljiv na udarce. PaZljivo rukujte njime kako biste izbjegli potencijalno slabljenje radnih performansi

nastalo uslijed udaraca te, izmedu ostalog, i nehoti¢nog ispustanja.

Odgovarajuca obuka

42
A UPOZORENJE

Prije nego pocnete s uporabom 700 wireless sustava na pacijentima:

. Trebali biste biti osposobljeni za koristenje ovog sustava ili proitati i u potpunosti razumijeti ovaj Prirunik za korisnike.
. Trebali biste se upoznati sa sigurnom uporabom i700 wireless sustava, kako je detaljno opisano u ovom Priruéniku za korisnike
. Prije uporabe ili mijenjanja postavki, korisnik treba provjeriti prikazuje i se pravilno slika uZivo u programskom prozoru pretpregleda kamere.
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43 U slucaju otkaza opreme

A UPOZORENJE

Ako va$ i700 wireless sustav ne radi pravilno ili sumnjate da postoji problem s opremom:

. Uklonite uredaj iz usta pacijenta i odmah prestanite s uporabom.

. QOdspojite uredaj od racunala i provjerite na prisutnost pogresaka.

. Uklonite punjivu bateriju iz i700 wireless sustava.

. Kontaktirajte proizvodaca ili ovlastene distributere.

. Preinake na i700 wireless sustavu zakonom su zabranjene jer mogu ugroziti sigurnost korisnika, pacijenta ili trece strane.

44 Hi
A UPOZORENJE

Kako biste osigurali Ciste radne uvjete i sigurnost pacijenta, UVIEK nosite ciste kirurske rukavice prilikom:

. rukovanja i mijenjanja nastavka;
. koriStenja i700 wireless sustava na pacijentima;
. dodirivanja i700 wireless sustava.

A UPOZORENJE

i700 wireless sustav i njegov opticki prozor uvijek treba odrZavati ¢istim. Prije koristenja i700 wireless sustava na pacijentu obvezno:

. Sterilizirajte i700 wireless sustav kako je opisano u odjeljku 3.2 Postupak cid¢enja, dezinfekcije i sterilizacije”.
. Koristite sterilizirani nastavak.

45 Elektri¢na sigurnost

A UPOZORENJE

i700 wireless sustav proizvod je klase .
Cjelokupni i700 wireless sustav ukljucuje i700 wireless rucni skener, beZicni hub, punjac baterija i punjivu bateriju

. U cilju sprjecavanja strujnog udara, i700 wireless sustav iskljucivo mora biti povezan na izvor elektri¢ne energije sa zastitnim uzemljenjem.
Ako ne mozete ukopcati i700 wireless utika¢ u glavnu uticnicu, kontaktirajte kvalificiranog elektri¢ara koji ¢e zamijeniti utikac ili uti¢nicu.
Ne pokusavajte zaobilaziti ove sigurnosne smjernice.

. Utikac s uzemljenjem koji je povezan s i700 wireless sustavom nemojte koristiti za bilo koju svrhu osim njegove predvidene uporabe.
. i700 wireless sustav interno koristi iskljucivo radiofrekventnu energiju (RF).
Kolicina RF zracenja je niska i ne interferira s okolnim elektromagnetskim zracenjem.
. Postoji rizik od strujnog udara ukoliko pokusate pristupiti unutrasnjosti i700 wireless sustava
Sustavu smije pristupati samo stru¢no servisno osoblje.
. {700 wireless sustav nemojte povezivati na obicni razvodnik ili produzni kabel jer ovaj tip povezivanja nije siguran u jednakoj mijeri kao uzemljene
uticnice. Nepostivanje ovih sigurnosnih smjernica za posljedicu moze imati sljedece opasnosti:
» Ukupna struja kratkog spoja sve povezane opreme moze premasiti ograni¢enje utvrdeno standardom EN/IEC 60601-1.
» Impendancija uzemljenja moZe premasiti ogranicenje utvrdeno standardom EN/IEC 60601-1.
. Ne ostavljajte tekucine ili pica u blizini i700 wireless sustava i izbjegavajte prolijevanje bilo kakve tekucine na sustav.
. Nikada ne prosipajte bilo kakvu tekucinu na i700 wireless sustav.
. Kondenzacija nastala uslijed promjene temperature ili viaZnosti zraka moZze uzrokovati nakupljanje viage unutar i700 wireless sustava, $to moze

oStetiti sustav. Prije nego 700 wireless sustav spojite na napajanje, obvezno najmanje dva sata drZite i700 wireless sustav na sobnoj temperaturi
kako biste sprijecili nastanak kondenzacije. Ukoliko je na povrsini proizvoda vidljiva kondenzacija, i700 wireless je potrebno ostaviti na sobnoj
temperaturi duZe od 8 sati.

. i700 wireless sustav trebate odspojiti s napajanja isklju¢ivo pomocu kabela za napajanje ili punjive baterije.

. Kad odspajate kabel napajanja ili punjivu bateriju, drZite za povrsinu kako biste ih uklonili.

. Prije odspajanja obvezno iskljucite uredaj pomocu prekidaca za paljenje/gasenje na ruénom skeneru.

. Karakteristike EMISIJA ove opreme ¢ine je prikladnom za uporabu u industrijskim zonama i bolnicama (CISPR 11 klasa A).

Ako se koristi u stambenom okruzenju (za koje je obi¢no potrebno zadovoljavati standard CISPR 11 klase B), ova oprema mozda nece pruziti
odgovarajucu zastitu radiofrekvencijskim komunikacijskim uslugama.

. Za uporabu s 700 wireless koristite iskljucivo prilozene baterije. Druge baterije mogu ostetiti i700 wireless sustav.

. Izbjegavajte povlacenje komunikacijskih kabela, kabela za napajanje i sl. koji se koriste s i700 wireless sustavom.

. Koristite iskljucivo prilozene medicinske adaptere za uporabu s i700 wireless. Drugi adapteri mogu ostetiti i700 wireless sustav.
. Ne dodirujte istovremeno prikljucke uredaja i pacijenta.

4.6 Zastita ociju

AUPOZORENJE

. Tijekom skeniranja, i700 wireless sustav iz nastavka projicira jarko svjetlo.

. Jarko svjetlo koje se projicira iz nastavka i700 wireless nije Stetno za oci. Medutim, ne biste trebali gledati izravno u ovo jarko svjetlo niti uperivati
svjetlosni snop u o¢i drugih pojedinaca. Opcenito, intenzivni izvori svjetlosti mogu uzrokovati iritaciju ociju, a vjerojatnost sekundarne izlozenosti je
velika. Kao i kod drugih slucajeva intenzivne izlozenosti izvoru svjetlosti, moZete iskusiti priviemeno smanjenje o3trine vida, bol, nelagodu ili
ostecenje vida, a sve navedeno povecava rizik od sekundarnih nezgoda.

. Unutar i700 wireless ru¢nog skenera, postoji LED dioda koja emitira UV-C valne duljine. Zrace se iskljucivo unutar i700 wireless ru¢nog skenera i
ne prodiru van. Plavo svjetlo vidljivo unutar i700 wireless ru¢nog skenera sluzi za navodenje, ne UV-C svjetlo. Bezopasno je za ljudsko tijelo.

. UV-C LED dioda radi na valnoj duljini od 270 - 285 nm.

. Izjava o rizicima za pacijente s epilepsijom
Medit i700 wireless ne bi trebalo koristiti na pacijentima oboljelim od epilepsije zbog rizika od napadaja i ozljeda.
1z istog razloga, ni stomatoloko osoblje kojem je dijagnosticirana epilepsija ne bi trebalo koristiti Medit i700 wireless.
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4.7 Opasnosti od eksplozije

A UPOZORENJE

i700 wireless sustav nije dizajniran za uporabu u blizini zapaljivih tekucina, plinova ili u okruzenjima u kojima postoji visoka koncentracija kisika.

. Postoji opasnost od eksplozije ukoliko koristite i700 wireless sustav u blizini zapaljivih anestetika.
. Punijiva baterija koja se koristi s i700 wireless konstruirana je s ugradenim sigurnosnim uredajima.
. Punjiva baterija ne smije biti izlozena prekomjernoj toplini poput sunceve svjetlosti ili sli¢no. Nepridrzavanje ovih smjernica za posljedicu moze

imati eksploziju baterije. Molimo paZljivo postupaijte kada je rijec o skladiStenju i odrzavanju baterije.

. Punjac baterija dizajniran je tako da prilagodava dotok struje nakon zavr3etka punjenja.

Ali ako se nece koristiti duze vrijeme, iskopcajte punjac baterija s napajanja ili uklonite potpuno napunjenu bateriju iz punjaca baterija.

Rizik od smetnji - sr&ani stil ii
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ter defibrilatori (ICD)

Zbog nekih uredaja, moguce su smetnje kod ugradbenih kardioverter defibrilatora (ICD) i sréanih stimulatora.
. Tijekom uporabe {700 wireless sustava odrZavajte umjeren razmak od pacijentovog ugradbenog kardioverter defibrilatora (ICD) ili sréanog stimulatora.
. Za dodatne informacije o perifernim uredajima koji se koriste s i700 wireless pogledajte priru¢nike njinovih proizvodaca

49 Kibersigurnost

. Ukoliko se dogodi kiberincident, odmah prestanite koristiti skener i softver. Iskljucite skener i odjavite se iz softverskog programa.
. Odmah prijavite incident nasoj sluzbi za podrsku putem e-poste, telefona, ili drugih dostupnih sredstava komunikacije.
Kontakt informacije nalaze se na posljednjoj stranici Priru¢nika za korisnike.
. Prilikom prijavijivanja incidenta, molimo navedite 5to vise detalja, ukljucujuci vrijeme dogadaja i sva neuobicajena ponasanja koja ste primijetili.

Ove informacije ¢e nam pomoci da brzo rijesimo problem.

5. Informacija o elektromagnetskoj kompatibilnosti

Padovi napona, kratki
prekidi i varijacije napona
na ulaznim vodovima

0% UT (100%-ni pad u Ut)
za 0.5/1 ciklus
70% Ut (30%-ni pad u UT)

0% UT (100%-ni pad u Ut)
za 0.5/1 ciklus
70% Ut (30%-ni pad u UT)

Kvaliteta mreznog napajanja mora biti tipi¢na za
komercijalno ili bolni¢ko okruzenje. Ako je korisniku
i700 wireless sustava potreban neprekidan rad u

DisIeAIH

5.1 Elektromagnetske emisije

{700 wireless sustav namijenjen je za uporabu u elektromagnetskom okruZenju opisanom u nastavku.

Kupac ili korisnik i700 wireless sustava duzan je osigurati da se on u takvom okruzenju i koristi.

Smijernice i izjava proizvodata - Elekt

emisije

Ispitivanje emisija

Sukladnost

Elektromagnetsko okruZenje - smjernice

napajanja za 25/30 ciklusa za 25/30 ciklusa slucaju prekida napajanja, preporucuje se opskrba
IEC 61000-4-11 0% UT (100%-ni pad u Ut) 0% UT (100%-ni pad u UT) i700 wireless sustava iz izvora neprekinutog napajanja

za 250/300 ciklusa za 250/300 ciklusa ili akumulatora.
Magnetska polja mrezne Magnetska polja mrezne frekvencije trebala bi biti
frekvencije (50/60 Hz) 30A/m 30A/m na razinama karakteristicnima za lokaciju u tipicnom
IEC 61000-4-8 komercijalnom ili bolni¢kom okruzenju.

8A/M 8A/mM

Modulacija Modulacija

neprekinutim valom neprekinutim valom

(CW) 30 kHz (CW) 30 kHz
Okolna magnetska polja
frekvencijskog raspona ?gz?;rEHz ?gf;”;m Otpornost na magnetska polja ispitana je i odnosi se
od 9 kHz do 13.56 MHz - X iskljucivo na povrsine kucista ili dodatne opreme koje
otpornosti Fazna modulacia (PM) Fazna modulacia (PM) su izlozene tijekom predvidene uporabe.

2.1kHz 2.1kHz
IEC 61000-4-39

75Am 75A/m

13.56 MHz 13.56 MHz

Fazna modulacija (PM) Fazna modulacija (PM)

50 kHz 50 kHz

i700 wireless koristi radiofrekventnu energiju (RF) samo za svoje

Napomena: UT je mreZni izmjenicni napon prije provedbe ispitivanja.

. Smjernice 2

Preporuceni razmaci janja izmedu prij i

ijske opreme i i700 wireless

RF emisije CISPR 11 Skupina 1 unutarnje funkcije. Stoga su njegove RF emisije vrlo niske i nije vjerojatno
da ce uzrokovati smetnje na elektronickoj opremi koja se nalazi u blizini.

RF emisije CISPR 11 Klasa A
i700 wireless je pogodan za uporabu u svim objektima. Ovo ukljucuje

Harmonijske emisije IEC 61000-3-2 Klasa A kucanstva i objekte koji su izravno prikljuceni na javnu niskonaponsku
elektri¢nu mrezu koja opskrbljuje zgrade koje se koriste u stambene
svrhe.
Fluktuacije napona / emisije treperenja sukladno

Najveca nazivna
izlazna snaga
odasiljaca [W]

Razmak razdvajanja sukladno frekvenciji odasiljaca [M]

IEC 60601-1-2: 2014

A UPOZORENJE

i700 wireless sustav iskljucivo je namijenjen za uporabu od strane zdravstvenih djelatnika. Ova oprema/sustav moZe uzrokovati radijske smetnje ili ometati
rad opreme koja se nalazi u blizini. MoZda ¢ete morati poduzeti mjere za ublazavanje ovih negativnih ucinaka, poput preusmjeravanja il premjestanja i700

wireless ili zastite lokacije.

5.2 Elektromagnetska otpornost

. Smjernice 1

i700 wireless sustav namijenjen je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju opisanom u nastavku.
Kupac ili korisnik i700 wireless sustava duzan je osigurati da se on u takvom okruzenju i koristi.

150 kHz do 80 MHz 80 MHz do 2.7 GHz
d=12vP d=20VP
0.01 0.12 0.20
0.1 0.38 0.63
1 12 20
10 38 6.3
100 12 20

Za odasiljace cija najveca nazivna izlazna snaga nije navedena u gornjoj tablici, preporuceni razmak razdvajanja (d) u metrima (m) moZe se procijeniti uz
pomoc jednadZbe koja je primjenjiva za frekvenciju odasiljaca, gdje je P najveca nazivna izlazna snaga odasiljaca izraZena u vatima (W) prema podacima

proizvodaca odasiljaca.

NAPOMENA 1: Pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se razmak za veci frekvencijski raspon.
NAPOMENA 2: Ove smjernice mozda nece biti primjenjive u svim situacijama. Na Sirenje elektromagnetskih valova utje¢u apsorpcija i odbijanje od

gradevina, predmeta i ljudi.

Smjernice i izjava p - Elekt otpornost
Ispitivanje otpornosti  Razina ispitivanja IEC 60601 Razina suklad Elekt ko okruZenje - smjernice
N o +8 KV kontakt + 8 KV kontakt Podf;vw bi trebali biti drveni, betgnsk_\ ilis kefa_m\cklm
Elektrostaticko praznjenje plocicama. Ako su podovi prekriveni sintetickim
+2KV, £4kV,+8kV, +2kV, £4kV,+8kV, 8 o N .
(ESD) IEC 61000-4-2 materijalom, preporucuije se relativna vlaznost od
+ 15KV zrak + 15KV zrak L
najmanje 30%.
+2kVza +2kVza
Brzi tranzijenti / izboji vodove napajanja vodove napajanja Kvaliteta mreznog napajanja mora biti tipi¢na za
IEC61000-4-4 +1kVza +1kVza komercijalno ili bolnicko okruzenje.
ulazne/izlazne vodove ulazne/izlazne vodove
05KV, 1 kv 05KV, 1 kv
diferencijalni nacin rada diferencijalni nacin rada
Prenapon IEC 61000-4-5 Kvaliteta mreznog napajanja mora biti tipi¢na za

+0.5kV, £1 kV, 2 kv
uobicajeni nacin rada

+0.5kV, £1 kV, 2 kv
uobicajeni nacin rada

komercijalno ili bolnicko okruzenje.
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. Smjernice 3

{700 wireless sustav namijenjen je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju opisanom u nastavku.
Kupac ili korisnik i700 wireless sustava duzan je osigurati da se on u takvom okruzenju i koristi.

Smjernice i izjava proi: Ca - Elekt: otpornost

Ispitivanje otpornosti  Razina ispitivanja IEC 60601 Razina okruZenje - smjernice

Prijenosna i mobilna RF komunikacijska oprema ne smije
3Vrms 150 kHz do 80 MHz 3Vims se koristiti na manjoj udaljenosti od preporuc¢enog razmaka
Izvan amaterskih ISM opsega razdvajanja od bilo koje sastavnice ultrazvu¢nog sustava,
ukljucujuci kabele, a on se izratunava pomocu jednadzbe
koja se primjenjuje za frekvenciju odasiljaca.
Provedena RF
IEC 61000-4-6 Preporuceni razmak razdvajanja (d):
d=12vP
IEC 60601-1-2:2007
6Vrms 150 kHz do 80 MHz 6Vrms d'=12vP 80 MHz do 800 MHz
Unutar amaterskih ISM opsega d=23vP 80 MHz do 2.5 GHz
1EC 60601-1-2:2014
d=2.0VP80MHzdo 2.7 GHz

Gdje je P najveca nazivna izlazna snaga odasiljaca u vatima
(W) prema podacima proizvodaca odasiljaca, d je preporuceni
razmak razdvajanja u metrima (m).
Jakosti polja fiksnih RF odasiljaca, kao 5to je utvrdeno elek-
tromagnetskim ispitivanjem lokacije, trebale bi biti manje od
razine sukladnosti u svakom frekvencijskom rasponu.

Zracena RF Moguca je pojava smetnji u blizini uredaja oznacenih sliede¢im

1EC 61000-4-3 3V/m 80 MHz do 2.7 GHz 3V/im <imbolom:

@)

NAPOMENA 1: Pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se razmak za veci frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: Ove smjernice mozda nece biti primjenjive u svim situacijama. Na 3irenje elektromagnetskih valova utjecu apsorpcija i odbijanje od
gradevina, predmeta i ljudi.

NAPOMENA 3: ISM frekvencijski pojasevi (za industrijske, znanstvene i medicinske namjene) izmedu 150 kHz i 80 MHz su 6.765 MHz do 6.795 MHz;
13.553 MHz do 13.567 MHz; 26.957 MHz do 27.283 MHz; i 40.66 MHz do 40.70 MHz.

. Smjernice 4
{700 wireless sustav namijenjen je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju s kontroliranim zracenim RF smetnjama. Prijenosna RF komunikacijska
oprema ne smije se koristiti na razmaku manjem od 30 cm (12 inca) od bilo kojeg dijela i700 wireless sustava. U suprotnom, to se moZe negativno
odraziti na radne znacajke ove opreme.

Smijernice i izjava proizvodaca - Elekt otpornost
Ispitivanje otpornosti Pojas” Usluga" Modulacija Reznaispiians Razina sukladnosti
IEC 60601
380-390MHz  TETRA400 2’2&“2'5”3 modulacia 27Vim 27Vim
_ FM 5 kHz
430 - 470 MHz GMRS 460; Odstupanje 28V/m 28V/m
FRS 460
Sinusni signal 1 kHz
704-787MHz  LTE pojas 13,17 Impulsna modulacija 9V/m 9V/m
217 Hz
GSM 800:900;
TETRA 800; Impulsna modulacija
800 - 960 MHz iDEN 820; 18%2 l 28V/m 28V/m
CDMA 850;
LTE pojas 5
Polja u blizini RF beZicne
komunikacijske opreme
IEC 61000-4-3 GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; Impulsna modulacija
1700 - 1990 MHz DECT: 217 He 28V/m 28V/m
LTE pojas 1, 3,4, 25;
UMTS
Bluetooth;
WLAN 802.11b/g/n; Impulsna modulacija
2400 - 2570 MHz RFID 2450; 217 He 28V/m 28V/m
LTE pojas 7
5100-5800MHz  WLAN 802.11a/n Impuisna modulacia 9v/m 9V/m

217 Hz

NAPOMENA: Ove smjernice mozda nece biti primjenjive u svim situacijama. Na Sirenje elektromagnetskih valova utjecu apsorpcija i odbijanje od
gradevina, predmeta i ljudi.
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Obvezno izbjegavajte uporabu i700 wireless u blizini druge opreme ili na njoj jer to moZze dovesti do nepravilnosti u radu.
Ako je takva uporaba neizbjeZna, preporudljivo je pomno promatrati ovu i ostalu opremu kako biste osigurali njihovo normalno funkcioniranje.

. Uporaba dodatne opreme, pretvornika i kabela razlicitih od onih koje je propisala ili isporucila tvrtka Medit za uporabu s i700 wireless za posljedicu
moZe imati povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku otpornost ove opreme i nepravilan rad.

" Za neke su usluge uklju¢ene samo frekvencije uzlazne veze.

DisIeAIH

6. Informacije o sukladnosti beZicne veze

6.1 Izjava o i s odredk ¢ iskog zavoda za ikacije (IC)

Ovaj digitalni uredaj klase A u skladu je s kanadskim standardom ICES-003.

Ovaj je uredaj u skladu s RSS standardima uredaja koji su izuzeti od licenciranja od strane Industry Canada (IC).

Rad uredaja podlijeze sljedec¢im dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije uzrokovati smetnje i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje,
ukljucujuci smetnje koje mogu prouzrokovati neZeljeni rad uredaja.

Svaka izvrSena promjena ili preinaka na uredaju koju nije izricito odobrio proizvoda¢ moZze ponistiti korisnikovo ovlastenje za upravijanje opremom.

Ovaj uredaj i njegove antene ne smiju se smijestiti niti raditi zajedno s bilo kojom drugom antenom ili odailjiacem.

Ovaj uredaj moze automatski prekinuti prijenos u slu¢aju nedostatka informacija za prijenos ili zastoja u radu. Napominjemo da svrha ovoga nije zabrana
prijenosa informacija o kontroli ili signalizaciji il uporabe repetitivnih kodova, ako to zahtijeva tehnologija.

VAZNA NAPOMENA:

ICizjava o izloZenosti zracenju

Ova je oprema sukladna IC RSS-102 propisima o grani¢nim vrijednostima izlozenosti radiofrekvencijskom zracenju u nekontroliranim okruzenjima.

Ovu opremu treba instalirati i s njom raditi na najmanje 20 cm (8 in¢a) razmaka izmedu izvora zracenja i vadeg tijela.

Odasiljacka antena - napomena

Ovaj radijski odasilja¢ odobrio je Vladin odjel za inovacije, znanost i gospodarski razvoj Kanade (ISED) za rad s tipovima antena navedenim u nastavku,
pri ¢emu je naveden i najveci dopusteni dobitak. S ovim uredajem strogo je zabranjena uporaba tipova antena koji nisu ukljuceni u ovaj popis i koji imaju
dobitak koji premasuje najveci dopusteni dobitak naznacen za popisane tipove.

Popis antena
Model Tip Najveci dobitak (dBi)
Sile310 Mikrotrakasta antena 18 dBi
2450AT07A0100 Pasivna antena 1dBi

6.2 KC izjava o sukladnosti

Ocijenjena je sukladnost ovog uredaja za uporabu u poslovnim okruzenjima.
Kad se koristi u stambenim okruzenjima, postoji rizik od pojave radijskih smetnji.

6.3 TELEC (Japan) - Izjava o sukladnosti

R 209-J00306
R 209-J00282
=/ R 020-180117
R/ 020-180116

Intraoral Scanner i700 wireless 59



7. Specifikacije

Naziv modela 150300
Trgovacki naziv i700 wireless
Jedinica pakiranja 1set

Klasifikacije za zastitu od strujnog
udara

Klasa I, primijenjeni dio: tip BF (nastavak za viSekratnu uporabu)

* Ovaj proizvod je medicinski uredaj.

Rucni skener

Dimenzije 312.7x439x47.4mm (S xDxV)

Tezina 25459

Nazivna snaga 4VT=4A

DC adapter

Naziv modela ATMO65T-P120

Ulazni napon Univerzalni 100 - 240 Vac, 50 - 60 Hz ulaz, bez kliznih prekidaca

Izlaz 12V==5A

Dimenzije kucista 119x60x36 mm (5xDxV)

?{I;;;!;k;ggagnetska CE/FCCklasa B, zadovoljava kriterije za kondukciju i zraCenje
OVP (zastita od prenapona)

Zastita SCP (zastita od kratkog spoja)

OCP (zastita od prekomjerne struje)

Zadtita od strujnog udara Klasa I

Nacin rada neprekidno

Punjiva baterija

Naziv modela MD-ISO0300REB

Tip Litij-ionska

Izlaz 36VDC 11.16 Wh
Dimenzije 214x734mm
TeZina 60g

Kapacitet 3100 mAh

BeZicni hub

Ulaz 9V/5V=3A
Dimenzije 100 x 94.8 x 444 mm (5x DxV)
TeZina 181g

Punjat baterija

Ulaz / 1zlaz 12V==5A
Dimenzije 44.7 x 100 mm (V x @)
TeZina 247¢g

Alat za kalibraciju

Dimenzije 123.8 x 54 mm (V x @)
Tezina 220g

Alat za autokalibraciju (*prodaje se zasebno)

Dimenzije 168.7 x 92.1 x48.2 mm
TeZina 4929
Izlaz 3.6V DC, 11.16 Wh (MD-ISO300ECB)

BeZi¢ni modul

60 GHz

HRP: 60.48 - 62.64 GHz
Frekvencijski pojasevi MRP: 60.48 - 62.64 GHz
LRP: 60.16 - 62.96 GHz

Tip modulacije BPSK
HRP: 24.2 dBm
EIRP MRP: 24.0 dBm
LRP: 14.6 dBm
Dobitak antene 18.0 dBi
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Frekvencijski pojasevi

2402 - 2480 MHz

2.4 GHz (Bluetooth LE)
EIRP

Kanali 40
Pojasna Sirina kanala 1 MHz
J 2 MHz
9.8 dBm

A-varijanta: 19.7 dBm
N-varijanta: 19.8 dBm

DiSIeAIH

Modulacija

GFSK

Dobitak antene

A-varijanta: 1 dBi
N-varijanta: 2.14 dBi

Uvjeti rada, skladistenja i prijevoza

Temperatura 18 - 28°C (64.4 - 82.4°F)

Radni uvjeti Vlaznost Relativna viaznost (nekondenzirajuca) 20 - 75%
Tlak zraka 800 - 1060 hPa
Temperatura -5-45°C(23-113°F)

Uvjeti skladistenja Vlaznost Relativna viaznost (nekondenzirajuca) 20 - 80%
Tlak zraka 800 - 1100 hPa
Temperatura -5-45°C(23-113°F)

Uvjeti prijevoza Vlaznost Relativna vlaznost (nekondenzirajuca) 20 - 80%
Tlak zraka 620 -1 200 hPa

C€

Meditrial Srl
Via Po 900198, Rome Italy

Meditrial Europe Ltd
Banhofstrasse 23 6300 Zug, Switzerland

Meditrial UK Ltd

19 The Circle, Queen Elizabeth Street, London, SE1 2JE, United Kingdom

“ Medit Corp.

9F, 10F, 13F, 14F, 16F, 8, Yangpyeong-ro 25-gil, Yeongdeungpo-gu,

Seoul, 07207, Republic of Korea Tel: +82-2-2193-9600

Contact for Product Support

Email: support@medit.com
Tel: +82-2-2193-9600
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B 31 Q Ootereziim
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12 Kasutamisnaidustus
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erinevad tequrid (nt. suusisene keskkond, operaatori oskused ja labori t66voog).
Nr Komponent (mudeli nr) Kogus Illustratsioon
13 Vastuniidustused
i700 wireless stisteem ei ole mdeldud hammaste sisestruktuurist voi luustiku tugistruktuurist piltide salvestamiseks. 1 1700 wireless kisiseade 1tk
14 Kasutaja kvalifikatsioon
A ETTEVAATUST 2 Juhtmevaba jaotur 1tk
. 700 wireless stisteem on mdeldud kasutamiseks hambaravi ja hambatehnikalabori erialaseid teadmisi omavatele isikutele.
. {700 wireless stisteemi kasutaja vastutab ainuisikuliselt selle eest, et teha kindlaks, kas kaesolev seade sobib konkreetse patsiendi juhtumi ja
olukorra jaoks. 3 Laetav aku 3tk
. Kasutaja on ainuisikuliselt vastutav i700 wireless stisteemi sisestatud andmete ja pakutava tarkvara tapsuse, téielikkuse ja piisavuse eest.
Kasutaja peab kontrollima tulemuste Gigsust ja tapsust ning hindama iga tksikut juhtumit eraldi.
. }700 w!reless susteem! tulet_;vkasutada va‘stavaNI‘t sgllgga kaasa§o}evale kasutuSJuhvendﬂe‘ 4 Pikendusjuhtmega aku 1tk
. {700 wireless stisteemi ebadige kasutamine voi kasitsemine tihistab selle garantii.
Kui vajate i700 wireless stisteemi nduetekohase kasutamise kohta lisateavet, vitke tihendust oma kohaliku edasimUujaga.
. Kasutajal ei ole lubatud i700 wireless stisteemi muuta. -
5 Akulaadija 1tk |
15 Stimbolid
Nr Siimbol Kirjeldus 6 Késiseadme kate Ttk
1 Seerianumber -
7 Korduvkasutatav otsak 4tk
2 Meditsiiniseade
3 Tootmiskuupéev Vaike otsak
dl 8 (*muuakse eraldi) 4t
4 " | Tootja >
9 Kaepide 1tk
5 A Ettevaatust
-’
6 A Hoiatus ]
10 Kalibreerimisseade Ttk =
7 @ Lugege kasutusjuhendit -
5 " Harjutusmudel 1tk \"r/ )
8 ( E Euroopa vastavusmargis ) WV e
9 Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses
12 Randmepael 1tk
10 Rakendatud osa BF-tiitip
" X WEEE-mdrgis 13 Lauahoidik 1tk /
12 Kasutamine retsepti alusel (USA) >
14 Seinale kinnitatav hoidik 1tk J
13 MET-margis
“ ~ Vahelduwool 15 USB 3.0 kaabel (C-st A-sse) 1k Q
15 === Alalisvool
16 “/i/“ Temperatuuri pirmadrad 16 Toitekaabel (C-st C-sse) - 1 meeter 1tk Q
0% B
17 m Ohuniiskuse piirméarad 17 Toitekaabel (C-st C-sse) - 3 meetrit 1t
oomwe (*mtakse eraldi)
18 Ohurdhu pirmaérad
) P
19 I Kergesti purunev 18 Meditsiiniline adapter juhtmevabale jaoturile 1tk !
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@  Uhendage USB 3.0 kaabel (C-st A-sse) juhtmevaba jaoturiga. @  Uhendage adapter juntmevaba jaoturiga.

20 Toitejuhe 2tk 8 «w n

Meditsiiniline adapter akulaadijale

(Sama, mis eelmine) Tk

USB-malupulk

21 ) - . 1tk HeorT
(Sisaldab Medit Scan for Clinics installimisprogrammi)
22 Kasutusjuhend 1tk | (3  Toitejuhtme adapteriga thendamine annab automaatselt @  Uhendage USB 3.0 kaabli A ots arvutiga.
¥ toidet juhtmevabale jaoturile.
m
23 Monitori alus 1tk a
x~
2
3
2% Kaepideme hoidik 1tk -
(*mutiakse eraldi)
Automaatne kalibreerimisseade -~ % USB-pesa kasutatakse ainult signaali edastamiseks.
25 (komplektis 1 laetav aku) 1tk -~
(*m0dakse eraldi) ’
Uhendage i700 wireless juhtmevaba jaotur (2)
. Kaiki nimekirjas olevaid komponente saab osta eraldi
. Muigil olevate esemete kattesaadavus voib erineda séltuvalt meditsiiniseadme registreerimisstaatusest igas riigis voi regioonis.

Konkreetsete osade saadavuse osas vétke tihendust Mediti voi oma kohaliku edasimitijaga.

A ETTEVAATUST

Hoiustage harjutusmudelit jahedas kohas, kus see ei ole otsese paikesevalguse kaes.
Luitunud harjutusmudel vib méjutada harjutusreZiimi tulemusi.

. Pael on moeldud spetsiaalselt i700 wireless stisteemi kaalule ja seda ei tohi kasutada teiste toodetega.

. USB-malupulgaga on kaasas Medit Scan for Clinics programm. See toode on optimeeritud personaalarvuti jaoks ja teiste seadmetega kasutamine
ei ole soovitatav. Kasutage ainult USB-porti. Vastasel juhul vGivad seadme t66s tekkida haired voi tulekahju oht.

. Automaatne kalibreerimisseade ei kuulu i700 wireless stisteemi komplekti. Seda on véimalik mutigikohast eraldi juurde soetada.

1.6.1 Juhtmevaba jaoturi komplekt (*Miiliakse eraldi) @  Uhendage toitekaabel (C-st C-sse) juhtmevaba jaoturiga. @

Nr Komponent (mudeli nr) Kogus Illustratsioon \J

1 Juhtmevaba jaotur 1tk \/| -~

2 USB 3.0 kaabel (C-st A-sse) 1tk

% USB-porti tarnitakse 9 V alalisvoolu.
3 Toitekaabel (C-st C-sse) - 1 meeter 1tk

4 Monitori alus 1tk i700 wireless sisseltlitamine

(M Sisestage i700 wireless kasiseadmesse aku ning vajutage toitenuppu. @ Kuitoide on sees, lilitub i700 wireless kisiseadme peal olev

5 Meditsiiniline adapter akulaadijale 1tk LED-margutuli siniseks.

o el J
6 Toitejuhe 1tk

o o]

® 700 wireless ststeemi kasiseadme alumises osas olevad kolm LED-mérgutuld viitavad jarelejaanud aku tasemele.

17 i700

171 700 wireless stisteemi pohiseaded

Uhendage i700 wireless siisteemi juhtmevaba jaotur (1)

= . 3 margutuld: 80-100%
. 2 margutuld: 50-79%
- . 1 margutuld: 20-49%
| . 1 vilkuv margutuli: 1-19%
| . LED-mdrgutuled ei pole: 0%

i700 wireless véljalulitamine

Vajutage {700 wireless stisteemi kdsiseadme alumises osas olevat toitenuppu ja hoidke seda 3 sekundit all.
Kui laetav aku eemaldatakse seadmest ilma seadet eelnevalt valjalllitamata, v6ib see vahendada i700 wireless stisteemi ja aku eluiga.
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17.2 Juhtmevaba jaoturi kasutamine

i700 wireless on juhtmevaba seade, mis té6tab juhtmevaba mooduli kaudu. Selleparast on i700 wireless kasiseadmel saatja ja juhtmevabal jaoturil
vastuvotja. i700 wireless stisteem kasutab andmeedastuseks ja i700 wireless kasiseadme juhtimiseks kahte tutipi sagedusi.

Toide saadakse adapteri kaabli Ghendamisel juhtmevaba jaoturi toiteporti. Adapteri pordi eemaldamisel llitatakse toide vélja.

&1

i700 wireless sisselulitamisel ritab see ennast automaatsel juhtmevaba jaoturiga siduda. Sidumiseks peab 700 wireless kasiseadme ja juhtmevaba jaoturi
toide olema sees ning need peavad olema Uiksteise valjas. Sidumise ajal vilgub {700 wireless késiseadme peal olev LED-margutuli. Kui sidumine on edukalt
teostatud, jaab LED-margutuli pdlema. Eduka sidumise jarel vGite skannimisega alustada.

&_// : . i700 wireless kasutab kahte antenni mooduli: 60 GHz andmeedastuseks ja 2.4 GHz juhtimiseks.
‘ > 4 Tegelik sagedus s6ltub kohalikest eeskirjadest.
- . Tegelik toimimisulatus on kuni 2 m ning see vaib sltuvalt imbritsevast keskkonnast varieeruda.
.

. 60 GHz sagedus: 57-64 GHz

/ . 2.4 GHz sagedus: 2.4-2.5 GHz

Toide saadakse Uihendatud arvuti kaudu ilma adaptereid kasutamata, kui see on ihendatud toitekaabliga.
Sellisel juhul peab arvuti olema sisse lulitatud. Kui toitekaabel eemaldatakse arvutist, ltlitatakse juhtmevaba jaotur automaatselt vélja ja

thendusolek, nditeks sidumine, lahtestatakse.

173 Aku kasutamine
. Laetav aku
» Liitium-ioon
» 3.6V,3100 mAh, 11.6 Wh
» Sisestage aku i700 wireless késiseadme alumisse ossa. Sisestage aku i700 wireless kasiseadmesse nii, et klemmid oleksid diges suunas.
ﬁ
» Aku kestvus on umbes 1 tund.

Aku eluiga v6ib méjutada kasutaja keskkond ja aku tsuklite arv.

. Pikendusjuhtmega aku
» Pikendusjuhtmega aku on kaablitGpi juhtmega aku, mida kasutatakse laetava aku asemel,
See eivaja laadimist, kuna toide tuleb kaabli kaudu.
» Uhendage akukujuline konnektor i700 wireless késiseadmesse ja tihendage kaabel akulaadija terminali.
N !
» Vooluga varustamiseks vajutage i700 wireless alumises osas olevat toitenuppu.
174 Akulaadija kasutamine
. Vooluga tihendamiseks (ihendage adapter akulaadija toitepordiga. Adapteri pordi eemaldamisel lulitatakse toide vélja.
oy .
< " D 4
4
/
. Sisestage laetav aku akulaadijasse nii, et laadimisklemmid oleksid Siges suunas.
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. Akulaadija on mdeldud ainult laetavatele akudele. Akude téislaadimine vtab aega kuni 2.5 tundi ning laadimisaega vdivad m&jutada kasutaja
Umbritsev keskkond ja aku tsuklite arv.

|Q

Aku laadimise ajal vilgub laadijal sinine LED-margutuli. Kui aku on téis laetud, jaab sinine LED-méargutuli pdlema.

-\O'- Kui aku ei ole korrektselt akulaadijasse sisestatud, vilgub laadijal punane LED-margutul. Sellisel juhul eemaldage aku akulaadijast, kontrollige nii aku
= kuika akulaadija terminale, et neis ei oleks vodrkehi, ptihkige neid 6rnalt pehme lapiga ja sisestage aku uuesti laadijasse.

175 Kaepideme kinnitamine

i700 wireless korpusel on juhtmevaba signaali saatja, mis asub i700 wireless logo juures. Soltuvalt oma kogemusest ja harjumustest vaib juhtuda, et hoiate
kasiseadet kinni kohast, kus asub saatja. Saatja ala kinnitamine v&ib takistada juhtmevaba jaoturiga suhtlemist. SeetGttu on i700 wireless kasiseadme
komplektis kaasas kaepide, mis aitab tagada mugavama haarde.

(@ Keerake 700 wireless kasiseade tagurpidi, et leidke sellel @  Eemaldage see silikoonist kattenupp kdega.
silikoonist kattenupp.

3 Kinnitage kaepideme poldid kdvasti i700 wireless korpusel @  Pingutage polti paripdeva, kasutades kaepidemel olevat nuppu.

olevasse kaepideme kinnitusauku.

®
176 Lauahoidikusse asetamine
IIma kéepidemeta Koos kéepidemega
@ °
\ : N
O, \
> N \
€, @
177 Seinale kinnitatava hoidiku paigaldamine
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2. Medit Scan for Clinics iilevaade

21 Sissejuhatus

Medit Scan for Clinics pakub kasutajasébralikku t6oliidest i700 wireless stisteemi abil hammaste ja neid timbritsevate kudede topograafiliste omaduste
digitaalseks jaadvustamiseks.

22 Paigaldamine

221 N&uded stisteemile

Suisteemi miinimumnduded

Windows mac0s

Siilearvuti Lauaarvuti Siilearvuti/lauaarvuti

Intel Core i5 - 14500HX
Intel Core i5 - 13500H
Intel Core Ultra 5 - 125H

Intel Core i5 - 14400
Intel Core i5 - 13400
M3 (8-core CPU, 8-core GPU)

Protsessor M4 (10-core CPU, 8-core GPU)
AMD Ryzen 5 8640U AMD Ryzen 5 8600G
AMD Ryzen 5 7640H AMD Ryzen 5 7600
RAM 16 GB 16 GB
NVIDIA GeForce RTX 4050 (VRAM 6 GB v&i suurem)
Graafika NVIDIA GeForce RTX 3060 (VRAM 6 GB v&i suurem) R
NVIDIA RTX A2000 (VRAM 6 GB vGi suurem)
*AMD Radeoni ei toetata
os Windows 10 64-bitine

Windows 11 (soovitatav 12. generatsiooni véi uuematele Intel Core protsessoritele) Sonoma 14, Sequoia 15 voi uuem

Soovitatud stisteeminduded

Windows mac0s
Siilearvuti Lauaarvuti Siilearvuti/lauaarvuti
Intel Core i7 - 14700HX
Intel Core {7 - 13700H Intel Core 7 - 14700 M1 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
Intel Core Utra 7 - 155H Intel Core 7 - 13700 M2 (8-core CPU, 10-core GPU)
Protsessor M2 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
M3 (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 8745H AMD Ryzen 7 8700F M3 Pro (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 7735H AMD Ryzen 7 7700X
RAM 32GB 24 GB

NVIDIA GeForce RTX 5060 (VRAM 8 GB voi suurem)
*Uhildub tarkvaraga Medit Scan for Clinics v1.13.3 voi uuem.
NVIDIA GeForce RTX 4060 (VRAM 8 GB v&i suurem)

Graafika NVIDIA GeForce RTX 3070 (VRAM 8 GB v suurem)
NVIDIA RTX A3000 (VRAM 8 GB voi suurem)
*AMD Radeoni ei toetata.
os Windows 10 64-bitine

Windows 11 (soovitatav 12. generatsiooni voi uuematele Intel Core protsessoritele) sonoma 14, Sequoia 15 voi uuem

Tapsete ja ajakohaste stisteeminduete saamiseks kuilastage www.meditlink.com.

Kasutage arvutit ja monitori, mis sertifitseeritud vastavalt IEC 62368-1 (v6i IEC 60950-1), IEC 55032 ja IEC 55024 standarditele.

- Kuikasutate Mediti poolt tarnitud USB 3.0 kaablist erinevat kaablit, ei pruugi seade téétada. Medit ei vastuta probleemide eest, mis on p&hjustatud
Mediti poolt tarnitud USB3.0 kaablist erinevate kaablite kasutamise tottu. Kasutage kindlasti ainult pakendis olevat USB 3.0 kaablit.

222 Tarkvara paigaldamisjuhend

@ Uhendage kaasapandud USB-malupulk arvutiga.

@ Kaivitage paigaldusfail.

® Valige seadistuskeel ja kiopsake nuppu ,Next” (Jargmine).

@ Valige paigalduskoht.

® Lugege labi , License Agreement” (Litsentsileping) ja markige ,I agree to the License terms and conditions”
(NGustun litsentsi tingimuste ja eeskirjadega) kasti linnuke. Seejarel kigpsake nuppu ,Install’ (Paigalda).

® Paigaldusprotsess vaib vétta aega mitu minutit. Arge sulgege arvutit enne, kui paigaldamine on I&puni viidud.

@ Programmi optimaalseks toimimiseks taaskdivitage arvuti parast paigaldamise teostamist.

N

-( )~ Paigaldust ei teostata, kui i700 wireless stisteem on arvutiga ihendatud. Enne paigalduse alustamist liilitage skanner valja.

223 Medit Scan for Clinics kasutusjuhend

Medit Scan for Clinics kasutusjuhendi leiate jargmiselt: Medit Scan for Clinics > Menu (Men() > User Guide (Kasutusjuhend).
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3. Hooldus

A ETTEVAATUST

Seadmete hooldust peaks teostama ainult Mediti téotaja voi Mediti poolt sertifitseeritud ettevéte véi personal.
. Uldjuhul ei pea kasutajad i700 wireless susteemis lisaks kalibreerimisele, puhastamisele ja steriliseerimisele teostama muid hooldustéid.
Ennetavate kontrollide ja muude korrapéraste hoolduste teostamine ei ole vajalik.

31 Kalibreerimine

Tapsete 3D-mudelite saamiseks on vajalik regulaarne kalibreerimine. Kalibreerimist peaks teostama juhul, kui:

. 3D-mudeli kvaliteet ei ole varasemate tulemustega vorreldes usaldusvaarne ega tapne.
. Keskkonnatingimused on muutunud, naiteks temperatuuri muutus.
. Kalibreerimisperiood on aegunud.

Kalibreerimisperioodi saate maarata menditis, valides Menu (Men(iu) > Settings (Seaded) > Calibration Period (Days) (Kalibreerimisperiood (Paevad)).

'O' Kalibreerimispaneel on delikaatne komponent.
= Arge puudutage paneeli otseselt. Kui kalibreerimisprotsess ei toimu korrektselt, kontrollige kalibreerimispaneeli.
Kui kalibreerimispaneel on saastunud, poérduge oma teenusepakkuja poole.

199 13533

Soovitame kalibreerimisprotsessi teostada regulaarselt.
Kalibreerimisperioodi saate maarata mendilis, valides Menu (Men(id) > Settings (Seaded) > Calibration Period (Days) (Kalibreerimisperiood (Paevad)).
Vaikimisi on seatud kalibreerimisperioodiks 14 paeva.

311 i700 wireless stisteemi kalibreerimine

@ Lulitage i700 wireless siisteem sisse ja kdivitage Medit Scan for Clinics.

@ Kaivitage Calibration Wizard (kalibreerimisviisard), valides Menu (Menuiti) > Settings (Seaded) > Calibration (Kalibreerimine).
® Pange valmis kalibreerimisseade ja i700 wireless kasiseade.

@ Keerake kalibreerimistooriista haalestusnupp asendisse © 1

® Asetage 700 wireless késiseade kalibreerimistodriista.

® Kalibreerimisprotsessi alustamiseks kigpsake nuppu ,Next’ (Jargmine).

@ Kui kalibreerimisseade on paigaldatud korrektses asendis ¢ 1", omandab stisteem andmed automaatselt.

® Kui andmete kogumine on asendis ¢ 1 [6pule judnud, keerake ketas jargmisesse asendisse.

© Korrake samme asendites €72 - € 8  ja asendis (LAST:

©) Kui andmete kogumine on asendis (LAST" [6pule judnud, arvutab ja kuvab stisteem automaatselt kalibreerimistulemused.
31.2 Automaatne kalibreerimistoaoriist (mttakse eraldi)

i700 wireless automaatset kalibreerimistooriista on véimalik soetada eraldi. Automaatne kalibreerimistooriist teostab kalibreerimist automaatselt,
kalibreerides i700 wireless kasiseadet ilma kalibreerimistoériista haalestusnuppu keeramata. Lugege selle kohta lahemalt jaotisest Medit Scan for Clinics.

3.2 Puhastus-,

- ja steriliseerimispl
321 Korduvkasutatav otsak

Korduvkasutatavat otsikut kasutatakse skannimise ajal suusiseselt ja see on ette nahtud piiratud korduvkasutuseks.
Enne korduvkasutamist patsientide vahel tuleb otsik ristkontaminatsiooni valtimiseks puhastada ja kas desinfitseerida v&i steriliseerida

Puhastamine ja desinfitseerimine

. Valmistage ette puhastuslahus.
» Enne kasutamist lahjendage neutraalset Gldpuhastusvahendit suhtega 1:100.
. Puhastage korduvkasutatavad otsakud puhastuslahuse ja harjaga.
» Veenduge, et otsaku peegel oleks taiesti puhas ja plekivaba. Korrake puhastusprotsessi, kui peeglil esineb plekke v&i see on udune.
A ETTEVAATUST
» Korduvkasutataval otsakul on keeruline struktuur ja automaatne puhastamine ei pruugi seda taielikult puhastada.
Seeparast drge puhastage korduvkasutatavat otsakut automaatpuhastis.
. Loputage korduvkasutatavaid otsakuid kolm korda puhastatud veega.
. Eemaldage niiskus paberratikuga ja laske neil taielikult toatemperatuuril 6hu kées kuivada véhemalt 80 minutit.
- Desinfitseerige korduvkasutatavaid otsakuid desinfitseerimisvahendiga, mis sisaldab 15% voi vahem isopropiidilalkoholi (IPA),
vahemalt 1 minuti jooksul. Seejérel kuivatage neid toatemperatuuril vahemalt 5 minutit ja veenduge, et need oleksid taielikult kuivanud.
» Enne desinfitseerimisvahendi kasutamist lugege ige kasutamise kohta tootejuhendit.
» Soovitatud desinfitseerimisvahendite loendi leiate Medit abikeskusest aadressil http://support.medit.com/hc.

Puhastamine & Steriliseerimine

. Viige I6pule Ulaltoodud jaotises kirjeldatud puhastusprotseduur.
. Asetage otsak paberist steriliseerimiskotti ja veenduge, et see oleks dhukindlalt suletud. Kasutage isekleepuvat vdi kuumtihendusega kotti
. Steriliseerige pakitud otsak autoklaavis jérgides jargmisi tingimusi:
» Steriliseerige gravitatsiooni autoklaavis temperatuuril 135 °C (275 °F) 10 minutit ja kuivatage 30 minutit.
» Steriliseerige eelvaakumiga autoklaavis 134 °C juures (273.2 °F) 4 minutit ja kuivatage 20 minutit
» Steriliseerige gravitatsiooni autoklaavis temperatuuril 121 °C (249.8 °F) 30 minutit ja kuivatage 15 minutit.
. Enne autoklaavi avamist kasutage autoklaaviprogrammi, mis kuivab pakitud otsaku.
. Skanneri otsakuid saab uuesti steriliseerida kuni 150 korda.
Parast selle piirini jdudmist tuleb need havitada vastavalt kasutuselt kdrvaldamise jaotises esitatud juhistele.
. Autoklaavi ajad ja temperatuurid voivad vastavalt autoklaavi tiibile ja tootjale varieeruda. Sel péhjusel ei pruugi maksimaalsete kordade arv kehtida.

Selleks, et teha kindlaks, kas néutud tingimused on téidetud, tutvuge palun kasutatava autoklaavi tootja kasutusjuhendiga.

A ETTEVAATUST

Skanneri otsakus olev peegel on 6rn optiline komponent, millega tuleks optimaalse skannimiskvaliteedi tagamiseks hoolikalt imber kaia.
Olge ettevaatlik ja &rge madrige ega kriimustage seda, kuna kahjustused voi plekid voivad méjutada andmete jaddvustamist.

. Enne autoklaavimist mahkige skanneri otsak puuvillasesse marlisidemesse, et valtida peeglile pisivate plekkide tekkimist.
Konkreetsete steriliseerimisparameetrite kohta vt oma autoklaavi kasutusjuhendit.
. Uued otsakud tuleb enne esmakordset patsiendil kasutamist puhastada, desinfitseerida ja steriliseerida.
. Medit ei vastuta Ulaltoodud juhistele mittevastavate puhastus-, desinfitseerimis- voi steriliseerimisprotseduuride phjustatud kahjustuste, sealhulgas

otsaku moonutuste eest.
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322

Otsaku peeglil olevad lisandid v6i mustus véib pdhjustada halva skannimiskvaliteedi ja annab dletildiselt halva skannimiskogemuse. Sellistes olukordades

Peegel

tuleks peegel puhastada jérgides allolevaid samme:

@
@

®
@

323

Eemaldage skanneri otsak i700 wireless kasiseadmest.

Valage puhtale lapile v&i puuvillase otsaga tampoonile alkoholi ja ptihkige sellega peeglit. Kasutage kindlasti ilma lisanditeta alkoholi.
Vastasel juhul vGib see peeglit maarida. Voite kasutada kas etanooli véi propanooli (ettil- / propttilalkohol).

Kuivatage peegel kuiva kiuvaba lapiga.

Veenduge, et peegel on tolmust ja kiududest puhas. Vajadusel korrake puhastusprotsessi.

Kasiseade

Parast kasutamist puhastage ja desinfitseerige k&ik i700 wireless kasiseadme pinnad, valja arvatud skanneri esikulg (optiline aken) ja ots (6huava).
Puhastamise ja desinfitseerimise ajal peab seade olema valja lulitatud. Kasutage seadet kui see on taielikult kuivanud.

Soovital

Uldine

©@ee

QRO®

tav puhastus- ja desinfitseerimislahus on denatureeritud piiritus (ettitilalkohol véi etanool) - alkoholisisaldus tavaliselt 60-70%.
puhastus- ja desinfitseerimisprotseduur on jargmine:

Lulitage seade vélja, kasutades toitelulitit.

Uhendage kdik kaablid juhtmevabast jaoturist lahti.

Puhastage i700 wireless kasiseadme esiosal olev filter:

» Kui alkohol kallatakse otse filtrile, voib see imbuda i700 wireless kasiseadmesse ja pohjustada rikkeid.

» Arge puhastage filtrit kallates alkoholi voi puhastuslahust otse filtrile. Filtrit tuleb ettevaatlikult ptihkida alkoholiga niisutatud puuvillase voi

pehme lapiga. Arge puhkige seda kaega ega avaldage puhastades ligset survet.
» Medit ei vastuta kahjustuste ega rikete eest, mis ilmnevad puhastamise ajal, mis ei jargi eelkirjeldatud puhastamisjuhiseid.
Parast filtri puhastamist asetage i700 wireless késiseadme esiosale kate.
Valage desinfitseerimislahus pehmele, kiuvabale ja mitteabrasiivsele lapile.
Puhkige skanneri pind lapiga ule.
Kuivatage pind puhta, kuiva, kiuvaba ja mitteabrasiivse lapiga

A ETTEVAATUST

Arge puhastage 1700 wireless kisiseadet, kui seade on sisse lulitatud, kuna vedelik vaib skannerisse sattuda ja sellest tulenevalt p&hjustada
talitlushdireid.

Kasutage seadet kui see téielikult kuivanud.

Kui puhastamise ajal kasutatakse sobimatuid puhastus- ja desinfitseerimislahuseid, voivad seadmele tekkida keemilised praod.

Muud komponendid

Valage puhastus- ja desinfitseerimislahus pehmele, kiuvabale ja mitteabrasiivsele lapile.
Puhkige komponendi pind lapiga tle.
Kuivatage pind puhta, kuiva, kiuvaba ja mitteabrasiivse lapiga.

A ETTEVAATUST
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Kui puhastamise ajal kasutatakse sobimatuid puhastus- ja desinfitseerimislahuseid, voivad seadmele tekkida keemilised praod.
Kasutusest kdrvaldamine

TTEVAATUST

Skanneri otsak tuleb enne kdrvaldamist steriliseerida.

Steriliseerige otsak jaotises ,3.2.1 Korduvkasutatav otsak ja vdike otsak - steriliseerimine” kirjeldatud viisil.

Kérvaldage skanneri otsakud samal moel nagu mistahes muud Kiinilised jaatmed.

Muud komponendid on loodud selliselt, et need oleks kooskdlas jargmiste direktiividega:

Ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. (2011/65/EL)
Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete direktiiv elektri- ja elektroonikaseadmeromude kohta. (2012/19/EL)
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Aku hoiustamine

Pange see pakendisse v&i karpi ning hoiustage siseruumis jahedas keskkonnas, kus see ei oleks otsese paikesevalguse kaes.
Hoiustage akut kuivas kohas, kus timbritsev temperatuur oleks vahemikus -20 °C kuni +30 °C (-4 °F kuni +86 °F).

Kui akut ei kasutata pikema aja jooksul, v6ib see iseeneslikult tlihjeneda ja minna unereziimi.

Deaktiveerimise m&ju minimeerimiseks hoiustage akut temperatuuril vahemikus +10 °C kuni +30 °C (+50 °F kuni +86 °F).
Esmakordsel laadimisel parast pikaaegset hoiustamist v6ib aku maht olla aku deaktiveerumise tottu vahenenud.

Taastage aku mitme taispika laadimis-/tiihjenemistsukli abil.

Kui akut hoiustatakse kauem kui 6 kuud, tuleks seda vahemalt korra iga 6 kuu tagant laadida, et véltida iseeneslikust tiihjenemisest pdhjustatud

sailivusaja vahenemist.

A ETTEVAATUST: Aku ohutusnguded

Ohutusnduded
Tuvastatud pinge 4.225V +£0.020
Ulelaadimine Pidev pinge 4.025V+0.03
Tuvastatud vilvitus 10502
Tuvastatud pinge 250V +0.035
Liigne tiihjenemine Pidev pinge 290V +0.50
Tuvastatud viivitus 64ms+12.8
Tuvastatud (laadimine) 10.0A+5.0/-40
. Tuvastatud viivitus 80ms+16
Ulevool

Tuvastatud (tlihjakslaadimine) 100A+44/-38

Tuvastatud viivitus 80ms+16

Voolutarbimine tooreziimis

Max 150.0 pA
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Voéimalikud ohutustingimused on kindlaks madratud vastavalt osade loetelus olevale ajami juhtmoodulile (PCM).

Akude k ise ettevaat indud ja kor ise juhised

TTEVAATUST

Veenduge, et enne kasutamist mdistaksite taielikult, kuidas vahetada seadme akut.

Kasutage maaratud pinge ja voolu jaoks sobivat laadijat.

Arge Uritage poérdlaadida. Pé6rdlaadimine véib tésta aku sees olevat gaasirdhku ja pdhjustada aku lekkimist.

Arge pitidke laadida taielikult laetud akut. Korduv tlelaadimine vaib pdhjustada aku joudluse halvenemist ja Glekuumenemist.
Laadimistéhusus vaheneb temperatuuril tle +40 °C (+104 °F).

Arge tekitage metallesemetega, nagu metalljuhtmed, kaelakeed véi ketid, positiivse (+) ja negatiivse (-) klemmi vahel lihist.
Rikete voi kahjustuste véltimiseks drge pillake akut maha ega visake seda.

Arge deformeerige akut liigse rohu all.

Arge jootke midagi otse akule.

Arge lubage lastel vahetada akusid ilma tdiskasvanu jérelvalveta.

Arge korvaldage akut tavaliste olmejaatmetega ja eraldage see ringlussevietavatest materjalidest.

Arge kérvaldage akut péletades ega visake seda tulle. Kuumus véib pdhjustada aku plahvatuse ja tulekahju.

Erinevate elektrokeemiliste stisteemidega varuakude kdrvaldamisel eraldage need tiksteisest.

Kérvaldage aku tuhjakslaetult, et valtida luhisest tekkivat kuumust.

Akude kérvaldamise meetodis vivad riigiti ja regiooniti erineda. Kérvaldage kasutatud patareid vastavalt kohalikele seadustele ja eeskirjadele.

Medit Scan for Clinics varskendused

Medit Scan for Clinics kontrollib tarkvara to6tamise ajal automaatselt varskenduste olemasolu.
Uue tarkvaraversiooni olemasolul laeb siisteem selle automaatselt alla.

Intraoral Scanner i700 wireless
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4. Ohutusjuhend

Inimvigastuste ja seadmete kahjustuste véltimiseks jargige palun kdiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud ohutusprotseduure. Kaesolevas dokumendis
kasutatakse hoiatusteadete esiletdstmiseks sonu HOIATUS ja ETTEVAATUST.

Lugege kasutusjuhend hoolikalt labi, sealhulgas kik ettevaatusabindud sBnadega HOIATUS ja ETTEVAATUST. Kehavigastuste vai seadmete kahjustuste
valtimiseks pidage rangelt kinni ohutusnudetest. Stisteemi nduetekohase toimimise ja isikliku ohutuse tagamiseks tuleb jargida kéiki ohutusjuhendis
esitatud juhiseid ja ettevaatusabindusid.

i700 wireless stisteemi peaksid kasutama ainult stisteemi valjadppe labinud hambaarstid ja hambatehnikud. i700 wireless stisteemi kasutamine mistahes
muul otstarbel kui on kirjeldatud jactises , 1.1 Kasutusotstarve, vib pohjustada seadmele vigastusi vai kahjustusi. Palun késitsege i700 wireless stisteemi
vastavalt ohutusjuhendis esitatud juhistele.

Igast seadmega seotud t@sisest vahejuhtumist tuleb teavitada tootjat ja selle likmesriigi padevat asutust, kus kasutaja ja patsiendid asuvad.

4.1 Siisteemi pohitded

{700 wireless stisteem on suure tapsusega optiline meditsiiniseade.
Enne i700 wireless paigaldamist, kasutamist ja sellega totamist tutvuge palun kdigi jargmiste ohutus- ja kasutusjuhistega.

A ETTEVAATUST

Juhtmevaba jaoturiga Uihendatud USB 3.0 kaabel on samasugune nagu tavaline USB-kaabel, kuid tavalise USB 3.0 kaabli kasutamisel ei pruugi
i700 wireless seade normaalselt toimida.

. Juhtmevaba jaotur on loodud spetsiaalselt i700 wireless stisteemi jaoks ja seda ei tohiks kasutada tihegi teise seadmega.
. Seda seadet on hinnatud érikeskkondades kasutamise nGuetele vastavaks. Elamukeskkondades kasutamisel on raadiolainete haire oht.
. Kui seadet on hoitud killmas keskkonnas, laske sellel enne kasutamist keskkonna temperatuuriga kohaneda.
Kohesel kasutamisel véib tekkida kondensatsioon, mis véib kahjustada seadme sees olevaid elektroonilisi osi.
. Veenduge, et mitte Uhelgi komplektis oleval komponendil ei oleks fitisilisi kahjustusi.
Juhul, kui seadmel on fiitisilisi kahjustusi, ei saa garanteerida selle ohutust.
. Enne stisteemi kasutamist veenduge, et sellel ei esineks probleeme, naiteks fuisilisi kahjustusi voi lahtisi osi
Nahtavate kahjustuste korral &rge kasutage toodet ja péorduge tootja voi kohaliku esindaja poole.
. Kontrollige, et i700 wireless kasiseadmel ja selle lisaseadmetel ei oleks teravaid servi.
. Kui i700 wireless stisteemi ei kasutata, tuleks seda hoiustada lauahoidikus voi seinale kinnitatavas hoidikus.
. Arge paigaldage lauahoidikut kaldpinnale.
. Arge asetage i700 wireless siisteemile iihtegi muud eset.
. Arge asetage i700 wireless stisteemi kuumale ega mérjale pinnale.
. Arge blokeerige i700 wireless susteemi tagaosas asuvaid 6huavasid.
Kui seade kuumeneb Ule, v6ib i700 wireless stisteemi to6s esineda rikkeid voi see vaib to6tamise [dpetada.
. {700 wireless aku sobib kasutamiseks ainult i700 wireless stisteemiga.
. Arge puudutage laetava aku laadimisklemme oma kate ega muude instrumentidega.
. Kui laetava aku laadimisklemm on kahjustatud, drge kasutage seda ning vétke tihendust tootja v&i piirkonnajuhiga.
. Kui laetava aku kuju on muutunud kukkumise véi futsilise kahjustuse tdttu, arge kasutage seda enam ja votke Gihendust tootja voi piirkonnajuhiga.
. Pikendusjuhtmega aku ei ole moeldud laadimiseks. Arge Uritage seda akulaadijaga laadida.
. Kasutage ainult tootja poolt tarnitud pikendusjuhtmega akut.
. Arge valage i700 wireless seadmele vedelikke.
. i700 wireless kasiseade ja teised komplektis olevad komponendid on valmistatud elektroonilistest komponentidest.
Arge laske (ihelgi vedelikul ega vé6rkehal neisse siseneda.
. Arge t6mmake ega painutage i700 wireless stisteemiga Ghendatud kaablit.
. Seadke kaik kaablid nii, et teie ega teie patsient ei komistaks kaablitesse ega jaaks nende vahele kinni.
Mistahes sikutamine v6ib i700 wireless stisteemi kahjustada.
. Asetage i700 wireless ststeemi toitejuhe alati kergesti ligipaasetavasse kohta
. Korvalekallete kontrollimiseks jélgige seadet kasutades alati seadet ja oma patsienti.
. Jatkake kalibreerimis-, puhastus-, desinfitseerimis- ja steriliseerimisprotsessi vastavalt kasutusjuhendis kirjeldatule.
. Kui kukutate i700 wireless otsaku pérandale, &rge proovige seda uuesti kasutada.
Visake otsak viivitamatult ara, kuna on oht, et otsaku kilge kinnitatud peegel vois nihkesse minna.
. Oma hapra olemuse t6ttu tuleks i700 wireless otsakuid késitseda ettevaatlikult.
Otsaku ja selle sisemise peegli kahjustamise valtimiseks olge ettevaatlik ja valtige kokkupuudet patsiendi hammaste ja proteesidega
. Kui i700 wireless stisteem kukub p&randale vai kui see on saanud pdrutada, tuleb seade enne kasutamist kalibreerida.
Kui seade ei ole vdimeline tarkvaraga tihendust looma, pdérduge tootja voi volitatud edasimtitjate poole.
. Kui seade ei téota korrektselt, nditeks esineb sellel probleeme tapsusega, Idpetage toote kasutamine ja podrduge tootja véi volitatud
edasim(idja poole.
. i700 wireless stisteemi nduetekohase toimimise tagamiseks paigaldage ja kasutage ainult heakskiidetud programme.
. Juhul, kui i700 wireless stisteemiga seoses peaks juhtuma tdsine dnnetus, teavitage sellest tootjat ja samuti teavitage sellest selle riigi padevat
riigiasutust, kus kasutaja ja patsient elavad.
. Kui arvuti, kuhu on tarkvara paigaldatud, ei oma turvatarkvara vi kui on oht pahatahtliku koodi vérku tungimiseks, véidakse arvutit pahavaraga
rikkuda (kahjulik tarkvara, néiteks viirused véi ussid, mis kahjustavad teie arvutit).
. Selle toote tarkvara tuleb kasutada vastavalt meditsiini- ja isikuandmete kaitse seadustele.
. Suure tapsusega 3D-skanner on eriti porutustundlik. Kasitsege ettevaatlikult, et véltida toimimise halvenemist pérutuste, sh juhuslike

mahakukkumiste tottu.

Nouetekohane véljadpe
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Enne i700 wireless stisteemi kasutamist patsientidel:

. Teil peaks olema valjadpe stisteemi kasutamise kohta v&i peaksite olema labi lugenud kaesoleva kasutusjuhendi ja sellest taielikult aru saama.

. Peaksite tundma 700 wireless sUsteemi ohutut kasutamist, nagu on tksikasjalikult kirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis.

. Enne kasutamist v6i parast mistahes satete muutmist peaks kasutaja kontrollima, kas programmi kaamera eelvaate aknas kuvatakse otsepilt
korrektselt.
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43 Seadme rikke korral

A HOIATUS

Kui teie i700 wireless stisteem ei téota korrektselt voi kui kahtlustate, et seadmel esineb probleeme:

. Eemaldage seade viivitamatult patsiendi suust ja Ipetage selle kasutamine.

. Uhendage seade arvutist lahti ja kontrollige vigade esinemist.

. Eemaldage i700 wireless stisteemist laetav aku.

. Vétke Gihendust tootja voi volitatud edasimUjaga.

. i700 wireless stisteemi muudatused on seadusega keelatud, kuna need véivad kahjustada kasutaja, patsiendi v&i kolmandate isikute turvalisust.

44 Hiigieen

A HOIATUS
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Puhaste to6tingimuste ja patsiendi ohutuse tagamiseks kandke ALATI puhtaid kirurgilisi kindaid jargmistel toimingutel: é
=
3

. Otsaku kasitsemisel ja vahetamisel. =

. i700 wireless skanneri patsientidel kasutamisel.

. i700 wireless stisteemi puudutamisel.

A HOIATUS

i700 wireless stisteem ja selle optiline aken tuleb alati hoida puhtana. Enne i700 wireless stisteemi kasutamist patsiendil tuleb:

. i700 wireless stisteem desinfitseerida vastavalt jactises ,3.2 Puhastus-, desinfitseerimis- ja steriliseerimisprotseduur” kirjeldatule.
. Kasutada steriliseeritud otsakut.

45 Elektriohutus

A HOIATUS

. i700 wireless stisteem on I klassi seade.
i700 wireless stisteem hélmab endas i700 wireless kasiseadet, juntmevaba jaoturit, akulaadijat ja laetavat akut.
. Elektrilo6gi valtimiseks v6ib i700 wireless stisteemi ilhendada ainult kaitsemaandusega toiteallikaga.

Kuiteil ei ole vGimalik i700 wireless seadmega kaasasolevat pistikut sisestada pistikupessa, poorduge pistiku véi pistikupesa vahetamiseks
kvalifitseeritud elektriku poole. Arge proovige neist ohutusjuhistest kdrvale hoida

. Arge kasutage i700 wireless stisteemiga ihendatud maandusega pistikut mitte thelgi muul eesmargil, kui selle kasutusotstarve.
. i700 wireless stisteem kasutab raadiosageduslikku energiat ainult sisefunktsioonide jaoks.
Raadiosagedusliku kiirguse hulk on véike ega hairi timbritsevat elektromagnetkiirgust.
. Proovides padseda i700 wireless stisteemi sisemusse, voib esineda elektriléogi oht. Stisteemile vBivad ligi paaseda ainult kvalifitseeritud toétajad.
. Arge Ghendage i700 wireless stisteemi tavalise toitepistiku voi pikendusjuhtmega, kuna need tihendused pole nii ohutud kui maandatud
pistikupesad. Nende ohutusjuhiste eiramine vib kaasa tuua jargmised ohud:
» Kdigi thendatud seadmete kogu lihisvool vib tletada EN/IEC 60601-1 standardis sétestatud piiri.
» Maandustihenduse takistus vaib Gletada EN/IEC 60601-1 standardis satestatud piiri.
. Arge asetage i700 wireless siisteemi lhedusse vedelikke, naiteks karastusjooke, ning valtige vedeliku lekkimist siisteemile.
. Arge kunagi valage i700 wireless stisteemile mis tahes sorti vedelikke.
. Temperatuuri voi 6huniiskuse muutustest tingitud kondenseerumine vaib i700 wireless stisteemi sees pohjustada kondensatsiooni, mis voib

stisteemi kahjustada. Kondenseerumise valtimiseks hoidke i700 wireless stisteemi enne toiteallikaga ihendamist vahemalt kaks tundi
toatemperatuuril. Kui toote pinnal on naha kondenseerumist, tuleks i700 wireless seade jatta toatemperatuurile kauemaks kui 8 tunniks.

. {700 wireless seadet peaks toitest lahti ihendama ainult toitejuhtme voi laetava aku kaudu.

. Toitejuhtme voi laetava aku lahtiihendamiseks hoidke eemaldamisel alati kinni nende pinnast, mitte juhtmest.

. Enne lahtilihendamist veenduge, et seadme toide oleks valja lilitatud, kasutades kasiseadmel olevat toiteldlitit.

. Lahtuvalt seadme EMISSIOONIDE omadustest sobib seade kasutamiseks toostuspiirkondades ja haiglates (CISPR 11 A-klass). Kui seda kasutatakse
elamukeskkonnas (mille jaoks tavaliselt ndutakse CISPR 11 B-klassi), ei pruugi kdesolev seade pakkuda raadiosagedusteenustele piisavat kaitset.

. Kasutage ainult i700 wireless stisteemiga kaasasolevaid akusid. Muude akude kasutamine v&ib i700 wireless stisteemi kahjustada.

. Véltige i700 wireless ststeemis kasutatavate sidekaablite, toitekaablite ja teiste juhtmete tdmbamist/sikutamist.

. Kasutage ainult i700 wireless stisteemiga kaasasolevaid meditsiinilisi adaptereid.
Muude adapterite kasutamine vaib i700 wireless stisteemi kahjustada.

. Arge puudutage samaaegselt seadme tihendusi ja patsienti.

4.6 Silmade kaitse

A HOIATUS

Skannimise ajal kiirgab i700 wireless stisteem oma otsakust eredat valgust.

. i700 wireless otsakust vélja kiirguv ere valgus ei ole silmadele kahjulik. Sellegipoolet ei tohiks vaadata otse eredasse valgusesse ega suunata
valgusvihku teistele silma. Uldiselt véivad intensiivsed valgusallikad silmad tundlikuks muuta ja sekundaarse kokkupuute t8engosus on suur.
Nagu ka muude intensiivsete valgusallikate puhul, voib ajutiselt halveneda nagemisteravus véi tekkida valu, ebamugavustunne vai
nagemiskahjustus, mis suurendab sekundaarsete 6nnetuste ohtu.

. i700 wireless késiseadme sees on LED, mis kiirgab UV-C lainepikkusi. See kiirgub ainult i700 wireless késiseadme sees ja ei vélju sellest.
i700 wireless kasiseadmes nahtav sinine tuli on ainult viiteks ning see ei ole UV-C-tuli. See on ohutu inimese kehale.

. UV-C LEC to6tab lainepikkusel 270-285 nm.

. Epilepsiaga patsientidega seotud riskide vastutuse valistamise klausel
Medit i700 wireless susteemi ei tohiks krampide ja vigastuste ohu téttu kasutada patsientidel, kellel on diagnoositud epilepsia.
Samal p&hjusel ei tohiks Medit i700 wireless stisteemi kasutada ka meditsiinipersonal, kellel on diagnoositud epilepsia
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4.7 Plahvatusoht

A HOIATUS

. i700 wireless stisteem ei ole meldud kasutamiseks tuleohtlike vedelike v&i gaaside laheduses ega kérge hapnikukontsentratsiooniga keskkondades.
. {700 wireless stisteemi kasutamine tuleohtlike anesteetikumide léheduses on plahvatusohtlik.
. i700 wireless siisteemis kasutatav laetav aku sisaldab ohutusseadmeid.
. Laetav aku ei tohi kokku puutuda liigse kuumusega, naiteks paikesevalgusega jms.
Vastasel juhul véib aku plahvatada. Palun olge aku hoiustamisel ja hooldamisel ettevaatlik.
. Akulaadija on loodud selliselt, et see reguleeriks elektrivoolu parast laadimise I6ppu.

Kui seda aga ei kasutata pikema aja valtel, ihendage laadija vooluvérgust lahti voi eemaldage taislaetud aku akulaadijast.

Siidamestimulaatori ja ICD héirete oht

48
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Siirdatavatel stidamedefibrillaatoritel (ICD) ja stidamestimulaatoritel v8ib mdne seadme téttu esineda haireid.
. i700 wireless stisteemi kasutamisel hoidke patsiendi siirdatavast stidamedefibrillaatorist v&i sidamestimulaatorist mdddukat kaugust.
. Lisateavet i700 wireless seadmega kasutatavate vélisseadmete kohta leiate vastava tootja kasutusjuhendist.

49 Kiiberturvalisus

. Kiiberturbe intsidendi ilmnemisel I5petage koheselt skanneri ja tarkvara kasutamine. Liilitage skanner valja ja logige tarkvarast vélja.

. Teavitage juhtumist viivitamatult meie tugimeeskonda meili, telefoni véi muude saadavalolevate kontaktvahendite kaudu.
Kontaktandmed leiate kasutusjuhendi viimaselt lehelt.

. Intsidendist teavitamisel esitage voimalikult palju teavet, sealhulgas selle toimumisaeg ja kdik ebatavalised toimingud, mida markasite.

See teave aitab meil probleemi kiiresti lahendada.

5. Elektromagnetilise iihilduvuse teave

Toiteallika sisendliinide
pingelangused, lihiajalised
voolukatkestused ja pinge

0% UT (100% langus UT-s) 0% UT (100% langus UT-s)
0.5 tsUklit/1 tstikkel 0.5 tsUiklit/1 tstikkel
70% Ut (30% langus Ut-s) 70% Ut (30% langus Ut-s)

Toiteallika kvaliteet peab vastama tiipilisele
ari- voi haiglakeskkonnale. Kui i700 wireless
stisteemi kasutaja vajab katkematut to6tamist ka

5.1 Elektromagnetiline emissioon

See i700 wireless stisteem on mdeldud kasutamiseks jargnevalt kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas.
i700 wireless stisteemi Klient voi kasutaja peaks veenduma, et seadet kasutatakse ettenahtud tingimustes.

Smijernice i izjava proizvodata - Elekt emisije

Ispitivanje emisija Sukladnost Elektromagnetsko okruZenje - smjernice

kgikumised 25/30 tsUiit 25/30 tsUt voolukatkestuste korral, on soovitatav i700 wireless
1EC 61000-4-11 0% Ur (100% langus Ur-s) 0% Ut (100% langus Ur-s) siisteem tihendada quertowtea\Iika VGi akuga.

250/300 tstikit 250/300 tsikit 4 92
Vorgusageduslikud Vorgusageduslikud magnetvaljad peavad olema
magnetvaljad (50/60 Hz) 30A/m 30A/m tasemel, mis on iseloomulik asukohale tiitipilises
IEC 61000-4-8 ari- voi haiglakeskkonnas.

8A/M 8A/mM

30 kHz pideva lainekuju 30 kHz pideva lainekuju

modulatsioon modulatsioon
gllaager(vjit;/;\;de lahedus 65 A/m 65A/m Magnetvaljadele vastupidavust katsetati ja rakendati

9 1342 kHz 134.2 kHz ainult ettenahtud kasutuse ajal ligipadsetavate piirete

OKiz kuni 13,56 MHz PM 2.1 kHz PM 2.1 kHz Vvoi lisaseadmete pindadele.
1EC 61000-4-39 ) P )

75A/m 75AmM

13.56 MHz 13.56 MHz

PM 50 kHz PM 50 kHz

{700 wireless kasutab raadiosageduslikku energiat ainult oma
sisefunktsioonide jaoks. Seet6ttu on raadiosageduslik emissioon

MARKUS: U on vahelduwooluvérgu pinge enne katsetaseme rakendamist.

. Juhis 2

ja mobiilse sidevahendi ning i700 wireless seadme vahelised ituslikud vat |

Raadiosagedusiik emissioon CISPR 11 1. grupp vaga madal ning on ebat&endoline, et see hairib lahedalasuvate
elektroonikaseadmete t66d.
Raadiosageduslik emissioon CISPR 11 A-klass
. . d ‘ i700 wireless sobib kasutamiseks kaikides rajatistes, sh
Harmoonilised heitkogused IEC 61000-3-2 Akdass eluhoonetes ja sellistes rajatistes, mis on otse Uihendatud avaliku
madalpinge-elektrivorguga, mis varustab elektriga eluhooneid.
Pingekdikumine / varelus Vastavuses

Saatja maksimaalne

saatja [M]

IEC 60601-1-2: 2014

vlj

150 kHz kuni 80 MHz 80 MHz kuni 2.7 GHz

A HOIATUS

See i700 wireless stisteem on mdeldud kasutamiseks ainult tervishoiutoétajatele. See seade/stisteem voib pohjustada raadiohaireid véi hairida

lahedalasuvate seadmete t66d. Vajalikuks v6ib osutuda m&ju vahendavate meetmete kasutusele vétmine, nditeks suunata i700 wireless teises suunas,

seade Umber paigutada voi varjestada selle asukoht.

5.2 Elektr iline

. Juhis 1

See i700 wireless stisteem on mdeldud kasutamiseks jargnevalt kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas.
i700 wireless ststeemi klient voi kasutaja peaks veenduma, et seadet kasutatakse ettenahtud tingimustes.

d=12vP d=2.0vP
0.01 012 0.20
0.1 038 0.63
1 12 20
10 38 63
100 12 20

Ulalpool loetlemata maksimaalse véljundvéimsusega saatjate puhul saab soovitusliku vahemaa (d) meetrites (m) hinnata saatja sagedust kirjeldava valemi
abil, kus P on saatja maksimaalne véljundvaimsus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele.

MARKUS 1: 80 MHz ja 800 MHz puhul kehtib kdrgematel sagedustel ettenahtud vahemaa.

MARKUS 2: Need juhised ei pruugi kehtida igas olukorras. Elektromagnetilist levi mgjutab neeldumine ja peegeldamine konstruktsioonidest, esemetest ja

inimestest.

Juhised ja tootja ioon - elektr iline indl
Hairekindluskatse 1EC 60601 Uhild: Elektromagnetiline keskkond - juhised
Porandad peavad olema puidust, betoonist véi
Elektrostaatiline lahendus f g tx li?f\b& Y f g :x liozt;\t;t+ SV, keraamilistest plaatidest. Stinteetilise materjaliga
(ESD) IEC 61000-4-2 . 5 kv_ﬁhk o . 5 k{/_ﬁhk e kaetud porandate puhul peab suhteline 6huniiskus
- - olema vahemalt 30%.
Kiire elektriline £2KV E2kv
¥ ! toiteliinide puhul toiteliinide puhul Toiteallika kvaliteet peab vastama tiitipilisele

sire / impulss Y Y éri- v haiglakeskkonnale
IEC 61000-4-4 . . 9 )

sisend- / valjundliinide puhul

sisend- / valjundliinide puhul

Ulepinge IEC 61000-4-5

05KV, 1 kv
diferentsvoolu korral

05KV, 1 kv
diferentsvoolu korral

+0.5kV, £1 kV, 2 kv
samafaasilise voolu korral

+0.5kV, £1 kV, 2 kv
samafaasilise voolu korral

Toiteallika kvaliteet peab vastama tiitipilisele
ari- voi haiglakeskkonnale.
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. Juhis 3

i700 wireless stisteem on moeldud kasutamiseks jargnevalt kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas.
{700 wireless stisteemi klient voi kasutaja peaks veenduma, et seadet kasutatakse ettendhtud tingimustes.

Juhised ja tootja ioon - elektr iline hairi

Hairekindluskatse 1EC 60601 k Ohi

Elektromagnetiline keskkond - juhised

3Vrms 150 kHz kuni 80 MHz
Amat6or véljaspool 3Vrms Kaasaskantavad ja mobiilsed raadiosideseadmed ei tohiks olla
ISM-i sagedusala ultrahelisiisteemi osadele, sealhulgas selle kaablitele, lihemal
kui saatja sageduse puhul rakendatava valemi jérgi arvutatud

Juhitud raadiosagedus soovituslik vahemaa.

IEC 61000-4-6

Soovituslik vahemaa (d):
d=12vP
6 Vrms 150 kHz kuni 80 MHz 6Vims 1EC 60601-1-2:2007
Amatoor ISM-i sagedusalal d = 1.2 VP 80 MHz kuni 800 MHz
d=23VP 80 MHz kuni 2.5 GHz
1EC 60601-1-2:2014
d=2.0VP 80 MHz kuni 2.7 GHz

P on saatja maksimaalne valjundvdimsus vattides (W) saatja
tootjainfo kohaselt ja d soovituslik vahemaa meetrites (m).
Asukoha elektromagnetilise Ulevaatuse kdigus maaratud
véljatugevused paiksetest raadiosaatjatest peaksid olema
vaiksemad kui iga sagedusvahemiku vastavustase.
. : Jargmise stimboliga tahistatud seadmete laheduses voib
K\lrgIaEvCrgng)%sz?;dus 3V/m 80 MHz kuni 2.7 GHz 3V/im esineda haireid:

@)

MARKUS 1: 80 MHz ja 800 MHz puhul kehtib kérgem sagedusvahemik.

MARKUS 2: Need juhised ei pruugi kehtida igas olukorras. Elektromagnetilist levi majutab neeldumine ja peegeldamine konstruktsioonidest, esemetest ja
inimestest.

MARKUS 3: ISM (t66stuslikuks, teaduslikuks ja meditsiiniliseks kasutuseks maeldud) sagedusalad vahemikus 150 kHz kuni 80 MHz on 6,765 MHz kuni 6.795
MHz; 13.553 MHz kuni 13.567 MHz; 26.957 MHz kuni 27.283 MHz ja 40.66 MHz kuni 40.70 MHz.

. Juhis 4

{700 wireless stisteem on moeldud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus reguleeritakse kiiratavaid raadiosageduslikke héireid.
Kaasaskantavad raadiosideseadmed ei tohiks olla i700 wireless stisteemi mis tahes osale lahemal kui 30 cm (12 tolli).
Vastasel juhul ei pruugi seade nuetekohaselt toimida.

Juhised ja tootja ioon - elektr iline hairi
Hairekil P Teenus” Modulatsioon IEC 60601 katsetase Uhilduvustase
380-390 MHz  TETRA400 Tgﬂﬂssmo‘ju'a‘s‘o‘)” 27Vim 27Vim
) FM 5 kHz
430 - 470 MHz GMRS 460; Halve 28V/m 28V/m
FRS 460 ;
1 kHz siinus
704-787MHz  LTEBand 13,17 Impulssmodulatsioon 9Vim 9V/m
217 Hz
GSM 800:900;
TETRA 800; Impulssmodulatsioon
800-960 MHz  iDEN 820; 185{2 28V/m 28V/m
CDMA 850;
LTE Band 5
Raadiosagedusliku
juhtmeta side
lahedusvaljad GSM 1800;
IEC61000-4-3 CDMA 1900;
GSM 1900; Impulssmodulatsioon
1700 - 1990 MHz DECT: 217 He 28V/m 28V/m
LTEBand 1,3, 4, 25;
UMTS
Bluetooth;
WLAN 802.11b/g/n; Impulssmodulatsioon
2400 - 2570 MHz RFID 2450; 217 Hz 28V/m 28V/m
LTE Band 7
51005800 MHz  WLAN 802.11a/n ;Tsﬂismdu'a“m"” 9Vim 9V/m

MARKUS: Need juhised ei pruugi igas olukorras kehtida. Elektromagnetilist levi mjutab neeldumine ja peegeldamine konstruktsioonidest,
esemetest ja inimestest.
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A HOIATUS

Véltida tuleks i700 wireless kasutamist teiste seadmete laheduses voi peal, kuna see voib seadme t66d hairida.
Kui selline kasutamine on vajalik, on soovitatav seda ja teisi seadmeid jlgida, et veenduda nende normaalses toimises.

. Lisaseadmete, muundurite ja kaablite kasutamine, mida ei ole Mediti poolt i700 wireless puhul nimetatud v6i tarninud, véib pShjustada kdrget
elektromagnetilist emissiooni véi vahendada selle seadme elektromagnetilist hairekindlust ja pShjustada haireid seadme t66s.

" Ménede teenuste puhul on saadaval ainult tileslili sagedused.

6. Juhtmevaba iihilduvuse teave

6.1 IC vastavusdeklaratsioon

See A-klassi digitaalseade vastab Kanada standardile ICES-003.

See seade vastab Kanada toostuse litsentsita RSS standardile (standarditele).

Seadme t66 suhtes kohaldatakse kahte jargmist tingimust: (1) see seade ei tohi pdhjustada haireid ja (2) see seade peab vastu vétma koik haired,
sealhulgas haired, mis vdivad pohjustada seadme soovimatut to6d.

K&ik muudatused voi kohandused, mis ei ole tootja poolt selgesdnaliselt heaks kiidetud, véivad tiihistada kasutaja diguse seda seadet kasutada

See seade ja selle antenn(id) ei tohi asuda samas kohas ega té6tada koos Uihegi teise antenni voi saatjaga.

Edastatava teabe puudumise véi talitlushéire korral voib seade edastamise automaatselt katkestada. Pange tahele, et selle eesmark ei ole keelata kontroll-
Vvoi signaalimisandmete edastamist ega korduvate koodide kasutamist, kui tehnoloogia seda néuab.
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OLULINE MARKUS:
IC kiirgusega kokkupuute deklaratsioon

See seade vastab kontrollimatu keskkonna puhul kehtestatud IC RSS-102 kiirgusega kokkupuute piirnormidele.
See seade tuleb paigaldada kohta, kus on véimalik seda kéitada selliselt, et radiaatori ja Teie keha vahel oleks vahemalt 20 cm (8 tolli) vaba ruumi.

Teadaanne saateantenni kohta

See raadiosaatja on Kanada innovatsiooni-, teaduse- ja majandusarengu ministeeriumi poolt heaks kiidetud kasutamiseks koos allpool loetletud
antennittupidega, millele on margitud maksimaalne lubatud véimendus. Selle seadmega on rangelt keelatud kasutada loetelus nimetamata antennitGiipe,
mille véimendus on suurem kui mis tahes nimekirjas loetletud antennitGubil.

Antennide nimekiri

Mudel Taup Maksimaalne véimendus (dBi)
Sile310 Planaarantenn 18 dBi
2450AT07A0100 Passiivantenn 1dBi

6.2 KC vastavusdeklaratsioon

Seda seadet on hinnatud érikeskkondades kasutamise nduetele vastavaks.
Elamukeskkondades kasutamisel on raadiolainete haire oht.

6.3 TELEC (Jaapan) vastavusdeklaratsioon

R 209-J00306
R 209-J00282
=/ R 020-180117
R/ 020-180116
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7. Tehnilised andmed

Mudeli nimetus 150300

Kaubanimi

i700 wireless

Pakkeliksus

1 komplekt

Elektrilo6gi vastase kaitse
Klassifikaatorid

1 klass, BF-t(itibi rakendatavad osad (korduvkasutatav otsak)

* See toode on meditsiiniseade.

Kasiseade

M&dtmed 312.7x43.9x47.4mm (Lx P xK)
Kaal 25459

Voimsus AV 4A

Alalisvooluadapter

Mudeli nimetus

ATMO65T-P120

Sisendpinge Universaalne 100 - 240 V vahelduwvool, 50 - 60 Hz sisend, ilma liugldlititeta
valjund 12V==5A
Hoidiku modtmed 119x 60 x 36 mm (Lx P x K)

Elektromagnetiline hairingukindlus

CE/ FCC B-klass, juhitavus ja kiirgavus vastavuses

Kaitse

Ulepingekaitse

Lhisekaitse

Ulevoolukaitse

Kaitse elektriloogi eest 1. klass

Tooreziim Pidev

Laetav aku

Mudeli nimetus MD-ISO300REB

Tuup Liitium-ioon

Véljund 36VDC 11.16 Wh
Mo6tmed 21.4x734mm

Kaal 60g

Maht 3100 mAh
Juhtmevaba jaotur

Sisendpinge 9V/5V==3A
M&otmed 100 x 94.8 x 444 mm (Lx P x K)
Kaal 181g

Akulaadija

Sisend / Véljund 12V=5A
M&otmed 44.7 x 100 mm (K x @)
Kaal 2479
Kalibreerimisseade

M&otmed 123.8 x 54 mm (K x @)
Kaal 220g

Automaatne kalibreerimist

ist (*muuakse eraldi)

Mo6tmed 168.7x92.1 x 48.2 mm
Kaal 4929
Véljund 3.6V DC, 11.16 Wh (MD-ISO300ECB)

Juhtmevaba moodul

60 GHz

HRP: 60.48 - 62.64 GHz
Sagedusribad MRP: 60.48 - 62.64 GHz
LRP: 60.16 - 62.96 GHz

Modulatsiooni tiitip BPSK
HRP: 24.2 dBm
eirp. MRP: 24.0 dBm
LRP: 14.6 dBm
Antenni véimendus 18.0 dBi
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Sagedusribad 2402 - 2480 MHz
Kanalid 40
. 1MHz
Kanali sageduslaius 2 MHz
2.4 GHz (Bluetooth LE) 9.8 dBm

eirp.

Awariant: 19.7 dBm
N-variant: 19.8 dBm

Modulatsioon

GFSK

Antenni vdimendus

A-variant: 1 dBi
N-variant: 2.14 dBi

Kasutus-, hoi is-ja pordi
Temperatuur 18-28°C(64.4-82.4°F)

Kasutustingimused Ohuniiskus Suhteline dhuniiskus 20-75% (ilma kondensatsioonita)
Ohurshk 800 - 1060 hPa
Temperatuur -5-45°C(23-113°F)

Hoiustamistingimused Ohuniiskus Suhteline huniiskus 20-80% (ilma kondensatsioonita)
Ohurdhk 800-1100 hPa
Temperatuur -5-45°C(23-113°F)

Transporditingimused Ohuniiskus Suhteline huniiskus 20-80% (ilma kondensatsioonita)
Ohurshk 620 -1 200 hPa

C€

Meditrial Srl
Via Po 900198, Rome Italy

Meditrial Europe Ltd
Banhofstrasse 23 6300 Zug, Switzerland

Meditrial UK Ltd

19 The Circle, Queen Elizabeth Street, London, SE1 2JE, United Kingdom

“ Medit Corp.

9F, 10F, 13F, 14F, 16F, 8, Yangpyeong-ro 25-gil, Yeongdeungpo-gu,

Seoul, 07207, Republic of Korea Tel: +82-2-2193-9600

Contact for Product Support

Email: support@medit.com
Tel: +82-2-2193-9600
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Tietoa kdyttooppaasta

Oppaassa kaytetyt esitystavat

Tésséa oppaassa tarkeitd tietoja korostetaan erilaisilla symboleilla oikean kayton varmistamiseksi seka kaytt: , ulkopuolisiin tai omaisuuteen

kohdistuvan vaurion ehkaisemiseksi. Kaytettyjen symbolien merkitykset kerrotaan alla.

A VAROITUS

VAROITUS-symbolilla vélitetaén tietoja, joiden huomiotta jattaminen voi johtaa keskisuureen henkilévahingon riskiin.

A HUOMIO

HUOMIO-symboli korostaa turvallisuusohjeita, joiden huomiotta jattdminen voi aiheuttaa lievén henkild-, omaisuus- tai jérjestelmavaurion riskin.

" VINKKI

VINKKI-symbolista tunnistat neuvot, vinkit ja hyodylliset lisatiedot jarjestelman optimaalista toimintaa varten.

1. Johdanto ja yleiskatsaus

11 Kayttotarkoitus

i700 wireless-jérjestelma on intraoraalinen 3D-skanneri, joka on tarkoitettu hampaiden ja ymparivien kudosten topografisten ominaisuuksien

digitaaliseen tallentamiseen. i700 wireless-jérjestelma tuottaa 3D-skannauksia kéytettavaksi tietokoneavustei hampaiden korjauksen suunnittelussa
sekd valmistuksessa.

20 -~ Pidettava kuivana

21 n Tama puoli yl6spain

2 E Pinoamisraja: 7 kerrosta

23 I:]z] Katso kéyttoohjeet

24 85 UK Conformity Assessed -merkinta (UKCA)
25 Valtuutettu edustaja Sveitsissa

26 Valtuutettu edustaja Yhdistyneessa kuningaskunnassa
2 @ Mallinumero

28 Mazra

29 Yksiléllinen laitetunniste

30 AN Epasteriil

31 d) Lepotila

12 Kayttoaihe

i700 wireless-jarjestelma on tarkoitettu potilaan intraoraalisten piirteiden skannaamiseen. Useat eri tekijét (suunsisainen ympéristd, laitteen kéyttéjan 1.6 700 wireless-osien yleiskatsaus
asiantuntemus ja laboratorion tyonkulku) voivat vaikuttaa lopullisiin skannaustuloksiin i700 wireless-jarjestelméé kaytettaessa.
. Nro. Komponentti (mallinro) [VEETE] Kuva
13 Vasta-aiheet
i700 wireless-jarjestelmaa ei ole tarkoitettu kdytettavaksi kuvien luontiin hampaiden siséisestd rakenteesta tai sitd tukevan luuston rakenteesta. 1 i700 wireless-kisikappale Lipl Yor .
1.4  Vaatimukset kayttajalle
A HUOMIO 2 Langaton keskitin Tkpl \J‘
. i700 wireless-jarjestelma on suunniteltu hammaslééketieteen ja hammaslaboratoriotekniikan ammattilaisten kayttoon.
. i700 wireless-jarjestelman kayttaja on yksin vastuussa sen maarittamisesta, sopiiko laite tietyn potilaan tapaukseen ja olosuhteisiin.
. Kayttdjd on yksin vastuussa kaikkien i700 wireless-jarjestelmaan seka toimitettuun ohjelmistoon syotettyjen tietojen tarkkuudesta, taydellisyydestd 3 Ladattava akku 3kpl ’
ja riittavyydestd. Kayttajan tulee tarkistaa tulosten tarkkuus ja arvioida jokainen tapaus erikseen.
. i700 wireless-jarjestelmaa tulee kayttaa sen mukana tulevan kayttéoppaan mukaisesti.
* jestelman virheellinen kayttd tai kasittely mitatdi sen takuun. . —
4 kojoh K ',,./;m
Jos tarvitset lisétietoja i700 wireless-jérjestelman oikeasta kaytostd, ota yhteytté paikalliseen jalleenmyyj Jatkojohtoakku Lhel
. Kayttdjd ei saa muokata i700 wireless-jéarjestelmaa.
) Co,
15  Symbolit 5 Akkulaturi 1kpl | 4
Nro. Symboli Kuvaus
6 Kasikappaleen suojus Lkpl
1 Sarjanumero
-
2 Laakinnallinen laite 7 Uudelleenkaytettava karki 4kpl
3 Valmistuspaivamadra
@ P 8 Pieni karki 4hpl 1
4 “ Valmistaja (*Myydaan erikseen)
) &>
5 A Huomio 9 Kahva 1kpl
N -’
6 A Varoitus —
1 Kalibrointityok 1k = |
7 @ Lue kéyttdohjeet 0 alibrointitydkalu ol =
8 ( E Eurooppalaisen vaatimustenmukaisuuden merkinta . .
1 Harjoittelumalli Tkpl
9 Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssa
10 IE Tyypin BF sovellettu osa 12 Rannehihna Tkpl
11 ﬁ Séhkolaitteisto; havitettava asianmukaisesti
= 13 Péytateline 1kpl /
» ley Vain liskemaarayksells (U.S.A)
13 - MET-merkints 14 Seinsteline Likpl d
14 ~— Vaihtovirta
15 USB 3.0 -kaapeli (C-A) 1kpl Q
15 === Tasavirta
16 "‘/H/ Lampbtilarajoitus 16 Virransyottokaapeli (C-C) - 1.0 metrid 1kpl E
0%
17 Kosteusrajoitus
% ) N ) .
. -@_,m,,, | o 17 Vlrransyo'ttokaa_pell (C_»C) -3.0 metria Lipl
manpainerajoitus (*Myydaan erikseen)
woren
19 ! Sairkyvas
18 Laékinnallinen adapteri langattomaan keskittimeen 1kpl
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Laakinnallinen adapteri akkulaturiin
19 (Sama kuin yll&) Lhpl !

20 Virtajohto 2kpl 8

USB-muistitikku

2 (Mukana Medit Scan for Clinics -asennusohjelma) Lipl ‘ e
22 Kayttoopas Lkpl
23 Néyttoteline 1kpl '
2% Kahvakiinnike Lkol L
(*Myydaan erikseen) P
Autokalibrointityokalu —
25 (mukana 1 ladattava akku) 1kpl -~

(*Myydaan erikseen)

A HUOMIO

Kaikki listatut osat voidaan ostaa erikseen.
Myytyjen tuotteiden saatavuus voi vaihdella sen mukaan, miki erilaisten ldakinnallisten laitteiden rekisterSinnin tila on kussakin maassa tai alueella.
Otathan yhteyttd Meditiin tai paikalliseen jalleenmyyjaan tiettyjen tuotteiden saatavuuden tarkistaaksesi.

Pida harjoittelumalli viiledssa paikassa poissa suorasta auringonvalosta. Haalistunut harjoittelumalli saattaa vaikuttaa harjoitustilan tuloksiin.
Hihna on suunniteltu vain i700 wireless-skannerin painoa varten, eika sitd tule kayttda muiden tuotteiden kanssa.

USB-muistitikussa on mukana Medit Scan for Clinics -ohjelmisto. Se on optimoitu PCille, eika muiden laitteiden kaytt6d suositella.

Al kytke muistitikkua muuhun kuin USB-porttiin. Tama voi aiheuttaa toimintahairion tai tulipalon.

Autokalibrointitydkalu ei kuulu i700 wireless-pakettiin. Sen voit ostaa erikseen ostopaikastasi.

1.6.1 Langattoman keskittimen osat (*myydaén erikseen)
Nro. Komponentti (mallinro) Maara Kuva
1 Langaton keskitin 1kpl \/‘
2 USB 3.0 -kaapeli (C-A) Lkpl Q
3 Virransyéttokaapeli (C-C) - 1.0 metria 1kpl Q
4 Nayttételine 1kpl '
5 Laakinnallinen adapteri akkulaturiin Lkpl !
6 Virtajohto Lkpl 8
17 i700 wireless-jarjestelman kay
171 i700 wireless-perusasetukset

Yhdista i700 wireless langaton keskitin (1)
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@ Yhdistd USB 3.0 -kaapeli (C-A) langattomaan keskittimeen. @  Yhdista adapteri langattomaan keskittimeen.

~ ~

@ Yhdista USB 3.0 -kaapelin Aliitin PC:hen.

®  Virtajohdon liittdminen adapteriin tuo automaattisesti
virran langattomaan keskittimeen.

_”»

% USB-porttia kdytetddn vain signaalinsiirtoon.

Yhdist3 i700 wireless langaton keskitin (2)

@ Yhdista virransyottokaapeli (C-C) langattomaan @

keskittimeen.

~

% 9VDC-virtaa syotetdan USB-porttiin.

i700 wireless-skannerin paalle kytkeminen

(D Aseta akku i700 wireless-késikappaleeseen (@ Kun virta on paalld, LED-valo i700 wireless-kdsikappaleen
ja paina virtapainiketta. ylaosassa muuttuu siniseksi.

> =

®  Kolme LED-valoa i700 wireless-kasikappaleen alaosassa kertovat sen jaljella olevan akun varauksen.

. 3 valoa: 80-100 %

. 2 valoa: 50-79 %

- . 1 valo: 20-49 %

. 1 vilkkuva valo: 1-19 %

. LED-valot poissa paalta: 0 %

i700 wireless-skannerin kytkeminen pois paalta

Paina ja pidé painettuna i700 wireless-kasikappaleen alaosassa olevaa virtapainiketta 3 sekunnin ajan.
Jos ladattava akku poistetaan sammuttamatta laitetta, tdma voi lyhentaa i700 wireless-skannerin ja sen akun kdyttoikaa.

e,
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172 Langattoman keskittimen kaytt6

i700 wireless on langaton laite, joka toimii langattoman moduulin kautta. i700 wireless-késikappaleessa on siksi lahetin, ja langattomassa keskittimessé
vastaanotin. i700 wireless-jarjestelma kayttaa kahden tyyppisia taajuuksia tiedon [dhettdmiseen seka i700 wireless-kasikappaleen hallintaan.

Virta saadaan liittdmalla adapterikaapeli langattoman keskittimen virtaporttiin. Virta katkeaa, kun adapteri irrotetaan.

QJ'

Kun i700 wireless on kytketty paalle, se yrittéa automaattisesti muodostaa parilitoksen langattoman keskittimen kanssa. i700 wireless-kdsikappaleen
sekd langattoman keskittimen on kummankin oltava paalle kytkettyja seka toistensa laheisyydessa pariliitoksen muodostamiseksi. Kun pariliitosta
muodostetaan, LED-valo i700 wireless-kdsikappaleen yldosassa vilkkuu. Kun pariliitos on valmis, LED-valo syttyy. Voit aloittaa skannauksen, kun pariliitos
on valmis.

&_// _ . i700 wireless kdyttdd kahta antennimoduulia: 60 GHz tiedonsiirtoon ja 2.4 GHz hallintaan.
‘ F 4 Todellinen taajuus riippuu paikallisista maarayksista.

= . Todellinen toimintasade on jopa 2 metrid, ja saattaa vaihdella ympériston mukaan.

S . 60 GHz taajuus: 57-64 GHz

/ + 24GHztagjuus 24-25 GHz

Virta syStetddn liitetystd PC'std ilman adapterelja, kun tietokone on kytketty keskittimeen virransyottokaapelilla.
Tassd tapauksessa tietokoneen on oltava paalld. Jos virransyGttokaapeli irrotetaan tietokoneesta, langaton keskitin sammuu automaattisesti ja

yhteyden tila, kuten pariliitos, alustetaan.

173 Akun kayttd
. Ladattava akku
» Litiumioniakku
» 3.6V, 3100 mAh, 11.6 Wh
» Ty6nna akku 700 wireless-kasikappaleen alaosaan. Aseta akku i700 wireless-kasikappaleeseen siten, ettd napa on kohdistettu oikein.
—_—
» Akun kesto jopa 1 tunti.

Akun kesto voi vaihdella kdyttoympariston ja akun kayttokierrosten mukaan.

. Jatkojohtoakku

» Jatkojohtoakku on kaapelityyppinen, langallinen akku, jota kéytetaan ladattavan akun sijasta.
Latausta ei tarvita, koska virta syotetadn kaapelin kautta.
» Aseta akun muotoinen liitin i700 wireless-kasikappaleeseen ja yhdistd kaapeli akkulaturiin.
P

» Paina i700 wireless-kasikappaleen alaosassa olevaa virtapainiketta tuodaksesi siihen virran.
174 Akkulaturin kayttd
. Yhdista adapteri akkulaturin virtaporttiin virran syéttdmiseksi. Virta katkeaa, kun adapteri irrotetaan.
oy .
@« ® |

. Aseta ladattava akku akkulaturiin niin, ettd sen napa on kohdistettu oikein.
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. Akkulaturi on tarkoitettu vain ladattaville akuille. Tayteen latautuminen vie jopa 2 tuntia ja 30 minuuttia, ja latausaika voi vaihdella

kayttoympariston ja akun kayttokierrosten mukaan.

|Q

Laturin LED-valo vilkkuu sinisend, kun akku latautuu. Kun se on tayteen ladattu, LED-valo palaa sinisend.

-\O'- Jos akkua ei ole asetettu akkulaturiin oikein, laturin LED-valo vilkkuu punaisena. Talloin poista akku laturista, tarkista akun ja laturin molemmat navat
= vieraiden esineiden varalta, pyyhi ne varovasti pehmelld liinalla ja aseta akku takaisin paikalleen.

175 Kahvan kiinnitys

i700 wireless-késikappale on varustettu langattomalla signaalilahettimelld, joka sijaitsee i700 wireless-logon kohdalla.
Kokemuksistasi ja tavoistasi riippuen saatat pitaa kiinni alueesta, johon ldhetin on asennettu. Lahetinalueen peittaminen voi kuitenkin héirita

langattoman keskittimen viestintaa. i700 wireless-kasikappaleeseen on siksi asennettavissa kahva, joka tekee laitteen kasittelysta miellyttévampaa.

@ Kaannd i700 wireless-kasikappale ympari [ytadksesi silikonisuojuksen.

%

~loa

@  Kiinnitd kahvan pultit vankasti i700 wireless-skannerissa
olevaan kiinnitysreikaan.

@  Poista silikoniosa kidelldsi.

Kiristd myotdpaivaan kahvassa olevan nupin avulla.

®
176 Skannerin asetus poytatelineeseen
llman kahvaa
\ 0.
177 Skannerin asetus seindtelineeseen

Kahvan kanssa

7 N

\’
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2. Medit Scan for Clinics -yleiskatsaus

2.1 Johdanto

Medit Scan for Clinics tarjoaa kayttajaystavallisen kayttoliittyman hampaiden ja ympérsivien kudosten topografisten ominaisuuksien digitaaliseen
tallentamiseen i700 wireless-jarjestelmaa kayttamalla.

2.2 Asennus

221 Jérjestelmavaatimukset
Jarjestelman vahi Ikset
Windows macOS
Kannettava tietokone Poytatietokone Kannettava/tietokone

IntelCore 5 o0OINX Intel Core 5 - 14400
Intel Core i5 - 13400

Intel Core Ultra 5 - 125H M3 (8-core CPU, 8-core GPU)

Prosessor M4 (10-core CPU, 8-core GPU)
AMD Ryzen 5 8640U AMD Ryzen 5 8600G
AMD Ryzen 5 7640H AMD Ryzen 57600
RAM 16GB 16GB
NVIDIA GeForce RTX 4050 (VRAM 6 GB tai enemman)
Grafiikka NVIDIA GeForce RTX 3060 (VRAM 6 GB tai enemman)
NVIDIA RTX A2000 (VRAM 6 GB tai enemman)
*AMD Radeonia ei tueta.
Kayttojdrjest- Windows 10 64-bit . . .
elma Windows 11 (suositellaan Intel Core -prosessoreille, 12. sukupolvi tai uudempi) Sonoma 14, Sequoia 15 tai uudempi
llut jarjestel "
Windows mac0S
Kannettava tietokone Poytatietokone Kannettava/tietokone
Intel Core i7 - 14700HX .
Intel Core i7 - 13700H Inte: CoreiT - 14700 M1 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
Intel Core Ultra 7 - 155H Intel Corei7 ~13700 M2 (8-core CPU, 10-core GPU)
Prosessori M2 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
M3 (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 8745H AMD Ryzen 7 8700F M3 Pro (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 7735H AMD Ryzen 7 7700X
RAM 32GB 24GB
NVIDIA GeForce RTX 5060 (VRAM 8 GB tai enemman)
*Yhteensopiva Medit Scan for Clinics -ohjelmiston version 1.13.3 tai uudemman kanssa.
Grafiikka NVIDIA GeForce RTX 4060 (VRAM 8 GB tai enemman) .
NVIDIA GeForce RTX 3070 (VRAM 8 GB tai enemman)
NVIDIA RTXA3000 (VRAM 8 GB tai enemman)
*AMD Radeonia ei tueta.
Kayttojarjest- Windows 10 64-bit . .
elma Windows 11 (suositellaan Intel Core -prosessoreille, 12. sukupolvi tai uudempi) Sonoma 14, Sequoia 15 tai uudempi

Tarkat ja ajantasaiset jarjestelmavaatimukset [6ydat osoitteesta www.meditlink.com.
Kaytd PC'td ja ndyttdd, jotka noudattavat IEC 62368-1 (tai IEC 60950-1)-, IEC 55032- ja IEC 55024 -standardeja.

- Laite ei valttdmatta toimi kdytettdessa muita kaapeleita kuin Meditin toimittamaa USB 3.0 -kaapelia. Medit ei vastaa ongelmista, jotka aiheutuvat
= muun kuin Meditin toimittaman USB 3.0 -kaapelin kaytosta. Muista kéyttaa vain pakkauksessa tulevaa USB 3.0 -kaapelia.

222 Ohjelmiston asennusohje

Yhdistd laitteiston mukana tullut USB-muistitikku PChen.

Suorita asennustiedosto.

Valitse asennuskieli ja klikkaa "Next".

Valitse asennuspolku.

Lue "License Agreement” huolella |4pi, klikkaa kohta "I agree to the License terms and conditions” valituksi, ja napsauta sitten "Install".
Asennusprosessi voi vied joitakin minuutteja. Ald sammuta tietokonetta ennen kuin asennus on valmis.

Kun asennus on valmis, kdynnista tietokone uudelleen varmistaaksesi ohjelman optimaalisen toiminnan.

Asennusta ei kasitelld, kun i700 wireless -jarjestelma on kytkettynd tietokoneeseen.
Sammutathan skannerin ennen asennuksen aloittamista.

223 Medit Scan for Clinics -kdyttdopas

Tutustu Medit Scan for Clinics -kdyttdoppaaseen ohjelman osiosta: Medit Scan for Clinics > Menu > User Guide.
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3. Huolto

A HUOMIO

. Laitteiden huolto on teetettévé vain Meditin tydntekijélla tai Medit-sertifioidulla yrityksella/henkilokunnalla.
. Kayttdjien ei yleensa tarvitse suorittaa i700 wireless-jarjestelman huoltot6ité sen kalibrointia, puhdistusta ja sterilointia lukuun ottamatta.
Ennaltaehkdisevia tarkastuksia ja muita séénnéllisia huoltotoimia ei vaadita.

3.1 Kalibrointi

Tarkkojen 3D-mallien muodostamiseen vaaditaan saannollisté kalibrointia. Sinun tulee suorittaa kalibrointi, kun:

. 3D-mallin laatu ei ole luotettava tai tarkka aiempiin tuloksiin verrattuna.
. Tydympariston olosuhteet, kuten [ampotila, ovat muuttuneet.
. Kalibrointijakso on umpeutunut.

Voit asettaa kalibrointijakson kohdassa Menu > Settings > Calibration Period (Days).

'O' Kalibrointipaneeli on laitteen herkka osa.
= Ald koske suoraan paneeliin. Tarkista kalibrointipaneeli, jos kalibrointiprosessia ei suoriteta kunnolla.
Jos kalibrointipaneeli on likainen, ota yhteytta palveluntarjoajaasi.

Suosittelemme saannollista kalibrointia.

Voit asettaa kalibrointijakson kohdassa Menu > Settings > Calibration Period (Days). Oletuskalibrointijakso on 14 paivaa.

311 i700 wirele ibroinnin suori inen

Kytke i700 wireless paalle ja kdynnista Medit Scan for Clinics.

Suorita Calibration Wizard -toiminto kohdassa Menu > Settings > Calibration.

Valmistele kalibrointityokalu ja i700 wireless-kasikappale.

Kaanna kalibrointityokalun saadin asentoon €1

Aseta i700 wireless-kasikappale kalibrointityokaluun.

Klikkaa "Next" aloittaaksesi kalibrointiprosessin.

Kun kalibrointityokalu on asetettu oikein oikeaan asentoon ¢ 1, jarjestelméa hakee tiedot automaattisesti.

ISIGICISICIIS)

® Kun tiedonkeruu on valmis asennossa 1, kdanna saadin seuraavaan asentoon.

©] Toista vaiheet asennoille €727 - €78 ) seka asennolle (LAST.

©) Kun tiedonkeruu on valmis asennossa (LAST), jérjestelma laskee ja nayttaa kalibrointitulokset automaattisesti.
3.12 Autokalibrointitydkalu (myydaan erikseen)

i700 wireless-autokalibrointitykalu on lisdvaruste, joka voidaan ostaa jarjestelmapaketista erillisena. Tamé kéteva autokalibrointityokalu suorittaa
kalibroinnin automaattisesti kalibroimalla i700 wireless-kasikappaleen ilman saatimen kaantémisen tarvetta.
Lue listietoja Medit Scan for Clinics -ohjelmistosta.

3.2 Puhdistus, desinfiointi ja sterilointi
321 Uudelleenkaytettava karki

Uudelleenkaytettavaa karkea kaytetaan suun sisalla skannauksen aikana, ja se on tarkoitettu rajoitettuun uudelleenkdyttoon.
Ennen uudelleenkdyttoa potilaiden valilld kérki on puhdistettava ja joko desinfioitava tai steriloitava ristikontaminaation estamiseksi.

Puhdistus ja desinfiointi

. Valmistele puhdistusliuos.
» Laimenna neutraalia yleispuhdistusainetta 1:100-suhteessa ennen kayttoa.
. Puhdista uudelleenkdytettavat karjet puhdistusliuosta ja harjaa kayttaen.
» Varmista, etté karjen peili on taysin puhdas ja tahraton. Jos peili ndyttdd tahraiselta tai samealta, toista puhdistusprosessi.
A HUOMIO
» Uudelleenkaytettévan karjen rakenne on monimutkainen, eikd automaattinen puhdistus ehka tuo téytta puhtautta.
Al siksi kdytd uudelleenkaytettavin karjen puhdistamiseen automaattista pesuria.
. Huuhtele uudelleenkaytettavat karjet puhdistetulla vedelld kolmesti.
. Poista kosteus paperiliinalla ja anna karkien ilmakuivua huoneenlammdssé kokonaan ja vahintddn 80 minuutin ajan.
. Desinfioi uudelleenkéytettavia kdrkia 1 minuutin ajan enintédén 15 % isopropyylialkoholia (IPA) sisaltavalld desinfiointiaineella.
Anna karkien kuivua sitten huoneenlamméssd kokonaan ja ainakin 5 minuutin ajan.
» Varmistathan ennen desinfiointiaineen kdytt6a sen oikean kayton tuotteen kayttdoppaasta.
» Listan suositelluista desinfiointiaineista l6ydét Medit Help Centeristd osoitteesta http://support.medit.com/hc.

Puhdistus & Sterilointi

. Suorita ylld olevassa osiossa kuvattu puhdistusmenettely.
. Aseta karki paperiseen sterilointipussiin ja sulje ilmatiiviisti. Kayta joko itseliimautuvaa tai kuumasaumattua pussia.
. Steriloi karitty karki autoklaavissa seuraavissa olosuhteissa:
» Steriloi painovoimaisessa autoklaavissa 135 °Cissa (275 °F) 10 minuutin ajan ja kuivaa 30 minuutin ajan.
» Steriloi esityhjidautoklaavissa 134 °Cissa (273.2 °F) 4 minuutin ajan ja kuivaa 20 minuutin ajan.
» Steriloi painovoimaisessa autoklaavissa 121 °Cissa (249.8 °F) 30 minuutin ajan ja kuivaa 15 minuutin ajan.
. Kayta autoklaaviohjelmaa, joka kuivaa kaarityn kdrjen ennen autoklaavin avaamista.
. Skannerin karjet voidaan steriloida jopa 150 kertaa.
Kun tdmé raja saavutetaan, ne on havitettava tata koskevan oppaan osion ohjeiden mukaisesti.
. Autoklaavin kdyttoajat ja lampotilat voivat vaihdella autoklaavin tyypin ja valmistajan mukaan. Tastd syysta silld ei ehka pystytd téyttamaan karjen

sterilointien enimmaismaaraa. Katso kdyttdmasi autoklaavin valmistajan kayttdoppaasta, tayttdako se vaaditut ehdot.

A HUOMIO

Skannerin kérjessa oleva peili on herkké optinen osa, jota tulee késitelld varoen optimaalisen skannauslaadun varmistamiseksi.
Varo naarmuttamasta tai tahraamasta sitd, silla kaikki vauriot tai tahrat voivat vaikuttaa kerattyihin tietoihin.

. Kiedo skannerin kdrki puuvillaharsoon ennen autoklavointia pysyvien peilitahrojen estamiseksi.
Katso tarkat sterilointiparametrit autoklaavin kdyttGoppaasta.
. Puhdistettujen, desinfioitujen ja steriloitujen karkien on pysyttéva steriileind, kunnes niitd kdytetaan potilaaseen.
. Medit ei vastaa mistddn vahingosta, kuten kérjen vioittumisesta, joka ilmenee yll olevia ohjeita rikkovan puhdistuksen, desinfioinnin tai

steriloinnin myota.
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322 Peili

Epapuhtaudet tai tahrat karjen peilissa voivat johtaa huonoon skannauslaatuun sek yleisesti huonoon skannauskokemukseen.
Naiden ilmetessé puhdista peili seuraavasti:

0} Irrota skannerin kérki i700 wireless-késikappaleesta.

@ Kostuta puhdas liina tai vanupuikko alkoholilla ja pyyhi peili. Varmista, etta kaytat alkoholia, jossa ei ole epapuhtauksia - muutoin se voi
tahrata peili. Voit kayttad joko etanolia tai propanolia (etyyli-/propyylialkoholia).

® Pyyhi peili kuivaksi kuivalla, nukkaamattomalla liinalla.

@ Varmista, ettd peilissé ei ole polya tai kuituja. Toista puhdistusprosessi tarvittaessa.

323 Kasikappale

Kasittelyn jalkeen puhdista ja desinfioi kaikki muut i700 wireless-kdsikappaleen pinnat skannerin etuosaa (optinen ikkuna) ja pata (ilmanpoistoaukko)
lukuun ottamatta. Puhdistus ja desinfiointi tulee tehda laitteen ollessa pois paaltd. Kayta laitetta vasta, kun se on téysin kuiva.

Suositeltava puhdistus- ja desinfiointiliuos on denaturoitu alkoholi (etyylialkoholi tai etanoli) - tavallisesti 60-70 % Alc/Vol.
Yleiset puhdistus- ja desinfiointitoimenpiteet ovat seuraavat:

@ Sammuta laite virtapainikkeesta.

@ Irrota kaikki kaapelit langattomasta keskittimesta.
® Puhdista i700 wireless-kasikappaleen etuosassa oleva suodatin.
» Jos alkoholia kaadetaan suoraan suodattimeen, se voi vuotaa i700 wireless-késikappaleen sisaan ja aiheuttaa toimintahairion.
» Al3 puhdista suodatinta kaatamalla alkoholia tai puhdistusliuosta suoraan suodattimeen. Suodatin on pyyhittavé varovasti alkoholiin
kostutetulla, puuvillaisella tai pehmeall4 liinalla. Ald pyyhi suodatinta késin tai kéyté liiallista voimaa.
» Medit ei vastaa mistdan vahingoista tai toimintahairioistd, jotka ilmenevat ylld olevia ohjeita rikkovan puhdistuksen aikana.
@ Aseta suojus i700 wireless-kdsikappaleen etuosaan suodattimen puhdistamisen jélkeen.
® Kaada desinfiointiainetta pehmealle, nukkaamattomalle ja hankaamattomalle liinalle.
® Pyyhi skannerin pinta liinalla.
@ Kuivaa pinta puhtaalla, kuivalla, nukkaamattomalla ja hankaamattomalla liinalla.

A HUOMIO

Ald puhdista i700 wireless-késikappaletta sen ollessa pllé, koska neste voi valua skanneriin ja aiheuttaa toimintahdirion.
. Kéytd laitetta vasta, kun se on taysin kuiva.

. Kemiallisia halkeamia voi ilmet, jos puhdistuksen aikana kaytetdan véaria puhdistus- ja desinfiointiliuoksia.
3.24 Muut osat

. Kostuta pehmed, nukkaamaton ja hankaamaton liina puhdistus- ja desinfiointiliuoksella.

. Pyyhi osan pinta liinalla.

. Kuivaa pinta puhtaalla, kuivalla, nukkaamattomalla ja hankaamattomalla liinalla.

A HUOMIO

. Kemiallisia halkeamia voi ilmetd, jos puhdistuksen aikana kaytetdan véaria puhdistus- ja desinfiointiliuoksia.
33 Disposal

A HUOMIO

Skannerin karki on steriloitava ennen havittamista.
Steriloi kérki kohdassa "3.2.1 Uudelleenkaytettava karki ja pieni karki - Sterilointi" kuvatulla tavalla.
. Havita skannerin kérki muiden kliinisten jatteiden tavoin.
. Muut osat on suunniteltu seuraavien direktiivien mukaisiksi:
RoHS-direkivi tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta sdhkd- ja elektroniikkalaitteissa (2011/65/EU).
WEEE-direktiivi sahko- ja elektroniikkalaiteromusta (2012/19/EU).
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3.4

/N\H

Akun sdilytys

Laita akku pakkaukseen tai laatikkoon ja séilyta sité sisatiloissa viiledssd ympérist6ssd, poissa suorasta auringonvalosta.

Silytd akkua kuivassa paikassa, jonka ymparoiva [ampétila on -20 °C (-4 °F) ja +30 °C (+86 °F) valilla.

Jos akkua ei kdytetd pitkdan aikaan, akun itsepurkautuminen voi kiihtya ja siirtyd lepotilaan.

Kéyttamattsmyyden vaikutuksen minimoimiseksi séilytd akkua +10 °C—+30 °C (+50 °F—+86 °F) lampétilassa.

Kun lataat akkua ensimmaisen kerran pitkaaikaisen varastoinnin jélkeen, sen kapasiteetti on saattanut heikentyé kdyttéméattomyyden vuoksi.
Palauta akun kapasiteetti useilla téyden latauksen ja loppuun kéyton kierrosten avulla.

Jos akkua sailytetaan yli 6 kuukautta, se tulee ladata véhintaén kerran 6 kuukaudessa, jottei sen kéyttoika lyhene itsepurkauksen vuoksi.

UOMIOITAVAA: Akun turvallisuustiedot

Turvallisuustiedot
Havaitsemisjénnite 4225V £0.020
Ylilataus Jatkuva jannite 4.025V +0.03
Suojausviive 10s+02
Havaitsemisjannite 2.50V £ 0.035
Ylipurkaus Jatkuva jannite 290V £ 0.50
Suojausviive 64ms =128
Havaitseminen (lataus) 100A+5.0/-4.0
Suojausviive 80ms=* 16
Ylivirta
Havaitseminen (purkaus) 100A+44/-38
Suojausviive 80ms=* 16
Virrankulutus kayttétilassa Max. 150.0 pA

35

A

3.6

Mahdolliset turvallisuusvaatimukset madritetdan osaluettelossa olevan kéyttdvoiman ohjausmoduulin (PCM) mukaan.

Akun kayttoa koskevat varotoimet ja havitysopas

uoMIo

Varmista, ettd ymmarrat taysin, miten akku vaihdetaan ennen kayttoa.

Kayta maaritetylle jannitteelle ja virralle sopivaa laturia.

Ald yritd peruuttaa latausta. Kaanteinen lataus voi lisétd kaasun painetta akun siséllé ja aiheuttaa akun vuotamisen.

Alé yrité ladata téyteen ladattua akkua. Toistuva ylilataus voi johtaa akun suorituskyvyn heikkenemiseen ja ylikuumenemiseen.
Lataustehokkuus laskee yli +40 °C (+104 °F) lampétiloissa.

Ald oikosulje positiivisia (+) ja negatiivisia (-) liittimia metalliesineills, kuten metallilangoilla, kaulakoruilla tai ketjuilla.

Ald pudota tai heitd akkua toimintahéirididen ja vaurioiden valttdmiseksi.

Ald vaanna akkua liiallisella paineella.

Al juota mitdan suoraan akkupakkaukseen.

Ald anna lasten vaihtaa akkuja ilman aikuisen valvontaa.

Ala hévita akkua yleisjatteend. Muista erottaa se myGs kierratettavistd.

Al& havits tai heitd akkua tuleen. Kuumuus voi aiheuttaa akun rajahdyksen ja tulipalon.

Kun hévitét toissijaisia akkuja erilaisten sahkokemiallisten jarjestelmien kanssa, erota ne toisistaan.

Havita akku purkamalla sen lataus estaaksesi [ammon oikosulusta.

Akkujen havitysmenetelmét voivat vaihdella maittain ja alueittain. Havita kaytetyt akut paikallisten lakien ja méaardysten mukaisesti.

Paivitykset Medit Scan for Clinics -ohjelmistossa

Medit Scan for Clinics tarkistaa automaattisesti péivitykset ollessaan kdynnissa.
Jos ohjelmistosta julkaistaan uusi versio, jérjestelma asentaa sen automaattisesti.

Intraoral Scanner i700 wireless
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4, Turvallisuusopas

Noudata kaikkia téssa kdyttoppaassa kuvattuja turvallisuustoimenpiteita ihmisvammojen ja laitevaurioiden valttamiseksi. Tassé asiakirjassa varotoimia
korostetaan sanoilla VAROITUS ja HUOMIO.

Lue huolellisesti seka varmista ymmartavasi ohjeet, mukaan lukien kaikki ennaltaehkaisevat viestit, jotka on merkitty sanoilla VAROITUS ja HUOMIO.
Henkilovammojen ja laitevaurioiden valttamiseksi varmista, etta noudatat turvallisuusohjeita tarkasti. Kaikkia Turvallisuusoppaassa annettuja ohjeita ja
varotoimia on noudatettava jarjestelmén oikean toiminnan ja henkildkohtaisen turvallisuuden varmistamiseksi.

i700 wireless-jérjestelmaa saavat kayttdd vain hammaslaaketieteen ammattilaiset ja teknikot, jotka on koulutettu kdyttamaan jarjestelmaa. i700 wireless-
jérjestelman kaytté mihin tahansa muuhun kuin osiossa "1.1 Kayttétarkoitus" kuvattuun tarkoitukseen voi johtaa loukkaantumiseen tai laitteen
vaurioitumiseen. Kasittele i700 wireless-jarjestelmaa turvallisuusoppaan ohjeiden mukaisesti.

Vakavat, laitteeseen liittyvat turvallisuustapaukset tulee raportoida valmistajalle ja toimivaltaisille viranomaiselle siina valtiossa, jossa laitteen kayttdjd ja
potilaat asuvat.
41  Jérjestelmén perusteet

i700 wireless-jarjestelmd on erityistarkka optinen laakinnallinen laite.
Tutustu kaikkiin alla listattuihin turvallisuus- ja kayttohjeisiin ennen i700 wireless-jarjetelman asennusta, kaynnistysta ja kayttoa.

A HUOMIO

Langattomaan keskittimeen kytketty USB 3.0 -kaapeli on sama kuin tavallinen USB-kaapeliliitin.
Laite ei kuitenkaan valttdmattd toimi normaalisti, jos i700 wireless-jarjestelman kanssa kéytetdan tavallista 3.0 USB-kaapelia.

. Langaton keskitin on suunniteltu erityisesti i700 wireless-jarjestelmalle, eika sita tule kayttad minkaan muun laitteen kanss
. Tama laite on arvioitu vaatimustenmukaiseksi yritysymparistoissa. Asuinympéristéissa sen kdyttoon kytkeytyy radioaaltohdirididen riski.
. Jos tuotetta on sdilytetty kylmassa, anna sille aikaa sopeutua ympariston [dmpotilaan ennen kayttoa.
Valittomassa kdytossa saattaa syntya kondensoitumista, joka voi vahingoittaa laitteen siséllé olevia elektronisia osia.
. Varmista, etté kaikki toimitetut osat ovat vailla fyysisia vaurioita. Jarjestelman turvallisuutta ei voida taata, jos yksikossa on fyysisié vaurioita.
. Tarkista ennen jarjestelman kéyttoa, ettei siina ilmene ongelmia, kuten fyysisia vaurioita tai [dystyneita osia.
Jos huomaat nakyvia vaurioita, ala kayta tuotetta ja ota yhteytta valmistajaan tai paikalliseen edustajaan.
. Tarkista, ettei i700 wireless-késikappaleessa ja sen lisdvarusteissa ole terdvid reunoja.
. Kun i700 wireless-jarjestelma ei ole kaytdssa, se on sdilytettéva poytd- tai seindtelineeseen asetettuna.
. Al3 aseta poytatelinetts kaltevalle alustalle.
. Al3 aseta mitdan esinettd i700 wireless-jarjestelman péalle.
. Ald aseta 700 wireless-jérjestelmaa kuumennetulle tai mérélle pinnalle.
. Al tuki i700 wireless-jrjestelman takaosassa olevia tuuletusaukkoja. Jos laite ylikuumenee, i700 wireless-jarjestelmd saattaa toimia vadrin tai
lakata toimimasta.
. i700 wireless-laitteen akku on yhteensopiva vain i700 wireless-jérjestelman kanssa.
. Al3 koske ladattavan akun latausnapoihin késillasi tai mi uilla instrumenteilla.

. Jos ladattavan akun latausnapa on vaurioitunut, &la ota yhteyttd valmistajaan tai aluevastaavaan.

. Jos ladattavan akun muoto on muuttunut pudottamisen tai fyysisen vaurion vuoksi, &lé kayta sitd ja ota yhteytta valmistajaan tai aluevastaavaan.

. Jatkojohtoakkua ei ole suunniteltu lataamiseen sopivaksi. Al yritd ladata sitd akkulaturilla.

. Kayta vain valmistajan toimittamaa jatkojohtoakkua.

. Al laikytd mitadn nestettd i700 wireless-jérjestelman palle.

. i700 wireless-kasikappale ja muut mukana tulevat osat on valmistettu elektronisista osista.
Alé laske niiden sisaan minkdénlaisia nesteit tai vieraita esineita.

. Ald veda tai taivuta 700 wireless-jérjestelmaan kytkettya kaapelia.

. Jérjesta kaikki kaapelit huolellisesti niin, ettet sin4 tai potilaasi kompastu tai juutu kaapeleihin.
Kaikki kaapeleihin kohdistuva vetéminen voi vahingoittaa i700 wireless-jarjestelmaa.

. Aseta i700 wireless-jarjestelméan virtajohdon pistoke aina helposti saatavilla olevaan paikkaan.

. Pidé aina silmlld tuotetta ja potilasta tuotetta kayttdessasi poikkeavuuksien havaitsemiseksi.

. Suorita kalibrointi, puhdistus, desinfiointi ja sterilointi kdyttoppaan sisallon mukaisesti.

. Jos pudotat i700 wireless-kérjen lattialle, &l4 kéyta sitd uudelleen.
Havita karki valittmasti, silld on olemassa vaara, etté karkeen kiinnitetty peili on voinut irrota.

. i700 wireless-karkid tulee kasitella varoen niiden erityisen sarkyvyyden vuoksi.
Estaaksesi kdrjen ja sen sisdisen peilin vahingoittumisen valtd koskemasta silld potilaan hampaita tai téytteitd.

. Jos i700 wireless-jarjestelma putoaa lattialle tai jos yksikkon osutaan, se on kalibroitava ennen kayttoa.
Jos laite ei pysty muodostamaan yhteyttd ohjelmistoon, ota yhteyttd valmistajaan tai valtuutettuun jélleenmyyjaan.

. Jos laite ei toimi normaalisti ja esimerkiksi sen tarkkuudessa ilmenee ongelmia, lopeta tuotteen kéyttd ja ota yhteyttd valmistajaan tai
valtuutettuun jélleenmyyjéan.

. Asenna ja kéytd vain hyvaksyttyja ohjelmia varmistaaksesi i700 wireless-jarjestelman oikean toiminnan.

. Jos i700 wireless-jarjestelman kaytdssa ilmenee vakava onnettomuus, ilmoita siitd valmistajalle seka sen maan toimivaltaiselle kansalliselle
viranomaiselle, jossa kayttdja ja potilas asuvat.

. Jos tietokoneessa, johon ohjelmisto on asennettu, ei ole suojausohjelmistoa tai jos on vaara, etta verkkoon tunkeutuu haitallinen koodi,
tietokoneeseen voi tunkeutua haittaohjelmia (haitallisia ohjelmistoja, kuten viruksia tai matoja, jotka vahingoittavat tietokonettasi).

. Taman tuotteen ohjelmistoa on kaytettava laaketieteellisten ja henkilokohtaisten tietojen suojaa koskevien lakien mukaisesti.

. Tama erityistarkka 3D-skanneri on herkka etenkin iskuille. Késittele sitd varoen valttaaksesi toiminnan heikkenemisen iskujen, kuten vahingossa

putoamisen, seurauksena.

Oikea koulutus
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A VAROITUS

Ennen i700 wireless-jarjestelman kayttoa potilailla:

. Sinun tulee olla koulutettu jarjestelman kayttoon tai lukenut ja ymmartanyt tdman kayttdoppaan.
. Sinun tuntea 700 wireless-jarjestelman turvallinen kaytto tassa kdyttooppaassa kuvatulla tavalla.
. Ennen kayttod tai asetusten muuttamisen jélkeen kayttdjan tulee tarkistaa, ettd reaaliaikainen kuva nékyy oikein ohjelmasta |6ytyvassa kameran

esikatseluikkunassa.

94  User Guide

4.3 In Case of Equipment Failure

A VAROITUS

Jos i700 wireless-jérjestelmasi ei toimi kunnolla tai jos epéilet, ettd laitteessa on vika:

. Poista laite potilaan suusta ja lopeta kaytté valittomasti.

. Irrota laite tietokoneesta ja tarkista virheiden varalta.

. Irrota ladattava akku i700 wireless-jdrjestelmasta.

. Ota yhteytté valmistajaan tai valtuutettuun jalleenmyyjaan.

. Muutokset i700 wireless-jarjestelmaan ovat lailla kiellettyd, koska ne voivat vaarantaa kayttajan, potilaan tai kolmannen osapuolen turvallisuuden.

Hygienia

44
gf; VAROITUS

Puhtaiden ty6olosuhteiden ja potilasturvallisuuden varmistamiseksi kdyta AINA puhtaita kirurgisia kasineita:

. Karjen kasittelyssé ja vaihdossa.
. Kayttdessa i700 wireless-jarjestelmaa potilailla.
. Koskettaessa i700 wireless-jarjestelmaa.

A VAROITUS

i700 wireless-jarjestelmd ja sen optinen ikkuna on pidettdvd aina puhtaana. Ennen kuin kaytat i700 wireless-jarjestelmaa potilaaseen:

. Steriloi 700 wireless-jérjestelméa kohdassa "3.2 Puhdistus, desinfiointi ja sterilointi" kuvatulla tavalla.
. Kayta steriloitua karkea.

4.5  Séahkéturvallisuus

A VAROITUS

. i700 wireless-jarjestelma on luokan | laite.
i700 wireless-jarjestelma sisaltaa i700 wireless-kdsikappaleen, langattoman keskittimen, akkulaturin ja ladattavan akun.
. Sahkoiskun estamiseksi i700 wireless-jarjestelman saa kytked vain virtaléhteeseen, jossa on suojamaadoitus.

Jos et voi kytked i700 wireless-pistoketta paapistorasiaan, ota yhteyttd patevaan sahkoasentajaan pistokkeen tai pistorasian vaihtamiseksi.
Alé yrité kiertaa naita turvallisuusohjeita.

. Ala kayta i700 wireless-jarjestelmaan kytkettya maadoitettua pistoketta mihinkaan muuhun kuin sille suunniteltuun tarkoitukseen.

. i700 wireless-jarjestelmd kayttda RF-energiaa vain sisdisesti

RF-séteilyn médéra on alhainen, eikd se hairitse ymparoi shkomagneettista séteilyd.
. On olemassa sahkaiskun vaara, jos yritat paasta kasiksi i700 wireless-jarjestelman sisdosaan.
Vain pateva huoltohenkildstd saa kasitelld jarjestelman sisdosia.
. Alé kytke i700 wireless-jarjestelmad tavallisiin jatkojohtoihin, silld ndma liitdnnat eivat ole yhta turvallisia kuin maadoitetut pistorasiat.
Néiden turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa seuraaviin vaaroihin:
» Kaikkien kytkettyjen laitteiden kokonaisoikosulkuvirta voi ylittaé standardissa EN/IEC 60601-1 médritellyn rajan.
» Maadoitusliitdnndn impedanssi voi ylittaa standardissa EN/IEC 60601-1 mééritellyn rajan.
. Ala aseta nesteitd, kuten juomia, i700 wireless-jarjestelman lahelle, ja valta nesteen roiskumista jérjestelman paalle.
. Ald koskaan laikyta mitdén nestettd i700 wireless-jérjestelman palle.
. Lampoatilan tai kosteuden muutoksista johtuva kondensaatio voi aiheuttaa kosteuden kerddntymista i700 wireless-jérjestelman sisélle,

mika voi vahingoittaa jérjestelmaa. Ennen kuin liitat i700 wireless-jarjestelman virtaldhteeseen, muista pitdd i700 wireless-jarjestelmaa
huoneenlammassa vahintaan kaksi tuntia kondensoitumisen estdmiseksi. Jos tuotteen pinnalla nakyy kondensoitumista, i700 wireless tulee
jattad huoneenlampoon yli 8 tunniksi.

. Irrota i700 wireless-jarjestelma virtalahteesta vain sen virtajohdon tai ladattavan akun kautta.

. Irrota virtajohdo tai ladattava akku pitamélld kiinni pinnasta.

. Ennen virtalahteesta irrottamista muista katkaista laitteen virta kdsikappaleessa olevasta virtakytkimesta.

. Taman laitteen EMISSIONS-ominaisuudet tekevat siita sopivan kéytettévaksi teollisuusalueilla ja sairaaloissa (CISPR 11 luokka A).

Jos tétd laitetta kdytetaan asuinymparistossa (johon normaalisti vaaditaan CISPR 11 luokka B), se ei valttdmatta tarjoa riittévéa suojaa
radiotaajuisille viestintapalveluille.

. Kéytd vain i700 wireless-laitteen kanssa kaytettavéksi tarkoitettuja akkuja. Muut akut voivat vahingoittaa i700 wireless-jarjestelmaa.
. Valtd vetamasta i700 wireless-jarjestelman kanssa kaytettévista tietoliikennekaapeleista, virtajohdoista, jne.
. Kayta vain ldaketieteellisia adaptereja, jotka on tarkoitettu kdytettavaksi i700 wireless-laitteiston kanssa.
Muut adapterit voivat vahingoittaa i700 wireless-jérjestelmaa.
. Ald koske laitteen liittimiin ja potilaaseen samanaikaisesti.

4.6 Silmien turvallisuus

A VAROITUS

. i700 wireless-jérjestelma heijastaa kérjestaan kirkasta valoa skannauksen aikana.

. i700 wireless-krjesta heijastettu kirkas valo ei ole haitallista silmille. Al kuitenkaan katso suoraan kirkkaaseen valoon tai suuntaa valonsédetts
muiden silmiin. Voimakkaat valonléhteet voivat tavallisesti saada silmét hauraiksi ja toissijaisen altistumisen todennakdisyys on suuri.
Kuten muidenkin voimakkaiden valonléhteiden yhteydess4, saatat kokea tilapéistd naéntarkkuuden heikkenemistd, kipua, epamukavuutta tai
naon heikkenemistd, jotka kaikki lisaavat toissijaisten onnettomuuksien riskia.

. i700 wireless-kasikappaleen siséllé on LED, joka sateilee UV-C-aallonpituuksia. Séteily pysyy i700 wireless-kasikappaleen siséllé,
eika sité padse ulos. i700 wireless-kdsikappaleen sisalla nékyva sininen valo on suuntaa néyttava, ei UV-C-valo. Se on ihmiskeholle vaaraton.

. UV-C-LED toimii aallonpituudella 270-285 nm.

. Vastuuvapauslauseke epilepsiapotilaisiin liittyvista riskeista
Medit i700 wireless -laitetta ei tule kéyttaa potilailla, joilla on diagnosoitu epilepsia kohtausten ja vammojen riskin vuoksi.
Samasta syysta myoskaan hammaslaakarin, jolla on diagnosoitu epilepsia, ei tule kdyttdd Medit i700 wireless -skanneria.
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4.7 Réjahdysvaarat

A VAROITUS

. i700 wireless-jarjestelmaa ei ole suunniteltu kaytettavéksi syttyvien nesteiden tai kaasujen lahellé tai ympéristdissd, joissa on korkea happipitoisuus.
. On olemassa réjahdysvaara, jos i700 wireless-jarjestelmaa kaytetaan syttyvien anestesia-aineiden lahella.

. i700 wireless-skannerin kanssa kaytettava ladattava akku on suunniteltu turvalaitteiden kanssa.

. Ladattavaa akkua ei saa altistaa liialliselle kuumuudelle, kuten auringonpaisteelle.

Taman huomiotta jattaminen voi johtaa akun rajahtamiseen. Ole varovainen akun séilytyksen ja hoidon kanssa.

. Akkulaturi on suunniteltu sé&tamaan virransyo6ttoa latauksen paatyttyd.

Jos sitd ei kuitenkaan aiota kdyttdd pitkdan aikaan, irrota akkulaturin virta tai irrota tayteen ladattu akku akkulaturista.

hairion riski

hdistimiin ja ICD:hin kohdi

48
A VAROITUS

Implantoitavissa sydandefibrillaattoreissa (ICD) ja syddmentahdistimissa voi ilmeta hairidit joidenkin laitteiden takia.
. Sailyta kohtuullinen etéisyys potilaan ICD:hen tai sydédmentahdistimeen, kun kaytat i700 wireless-jarjestelmaa.
. Lisétietoja i700 wireless-jarjestelmén yhteydessd kaytettavistd oheislaitteista on annettu kunkin valmistajan omissa kdyttoppaissa.

4.9 Kyberturvallisuus

. Kyberhéirictilanteen ilmetessa lopeta skannerin ja ohjelmiston kaytto valittomasti. Sammuta skanneri ja kirjaudu ulos ohjelmistosta.

. lImoita tapahtuneesta tukitiimillemme viipymétta sahkopostitse, puheli
Yhteystiedot |6ydat kdyttdoppaan viimeiselta sivulta.

mitse tai muulla tarjotulla yhteydenottotavalla.

. Anna tapauksesta ilmoittaessasi sité koskevat tiedot mahdollisimman tarkasti, kertoen esimerkiksi hairi6tilanteen ajan seké kaikki tekemasi

epatavalliset havainnot. Nama tiedot auttavat meité asian nopeassa ratl

5. Sdhkomagneettiset yhteensopivuustiedot

kaisussa.

0% Ut (UT:n lasku 100 %)

0% U (U:n lasku 100 %)

Verkkovirran laadun tulee vastata tyypillisen
liike- tai sairaalaympariston virtaa.

51  Sahkomagneettiset paastot

i700 wireless-jarjestelmd on suunniteltu kaytettévéksi sahkomagneettisissa ymparistoissa alla kuvatulla tavalla.
Asiakkaan tai i700 wireless-jarjestelman kayttajan tulee varmistaa, ettd sitd kaytetdan tallaisessa ymparistossa.

Jénnitekuopat, lyhyet 0.5/1jaksossa 0.5/1jaksossa . . g A . .
katkokset ja jannitevaihtelut 70 % UT (UT:n lasku 30 %) 70 9% Ut (UT:n lasku 30 %) ,ﬁigggmﬁ?zi afe:?&igﬁ;i:ﬁgg:;ﬁii
virransyéttolinjoissa 25/30 jaksossa 25/30 jaksossa JsuositeHaan et 1700 wireless-iariestelms saa ’
IEC 61000-4-11 0% UT (UT:n lasku 100 %) 0% UT (UT:n lasku 100 %) A Jarjeste -

250/300jaksossa 250/300 jaksossa sahkovirran katkottomasta varavirtalahteesta

(UPS) tai akusta.

Virran taajuuden . . § ;
magneettikentta (50/60Hz) 30 A/m 30A/m Virran taajuuden magneettikenttien tulee vastata
IECg61000—4—8 tasoltaan tyypillista liike- tai sairaalaymparistoa.

8A/m 8A/m g’

30 kHz CW-modulaatio 30 kHz CW-modulaatio 3
Laheisyydesta aiheutuva
magneettikentta ?;%IEHZ ?gfénk]Hz Kestévyys magneettikentilta testattiin ja sitd sovellettiin
taajuusalueella oM 2 1kHz oM 2 1kHz vain koteloiden tai tarvikkeiden pinnoille, joihin paésee
9kHz - 13.56 MHz i i kasiksi aiotun kayton aikana.
IEC 61000-4-39 754/ 754/

13.56 MHz 13.56 MHz

PM 50 kHz PM 50 kHz
HUOMIO: Ut on paajannite (AC) ennen testitason kayttoa.
. Ohjeistus 2

l ydet ja siirrettavien laitteiden seka i700 wireless-jarjestelman valilla

Ohjeet ja istajan ilmoitus - Sahko iset paastot
Paastotesti Yhteensopivuustaso Sahkomagneettinen ymparisto - Ohjeistus

i700 wireless kayttaa RF-energiaa vain sisdiseen toimintaansa.

RF-paastot CISPR 11 Ryhma 1 Sen RF-paastot ovat siksi erittdin alhaiset, eivatka todennakoisesti
aiheuta hairioita lahella oleviin séhkoisiin laitteisiin.

RF-péastot CISPR 11 Luokka A
i700 wireless sopii kéytettavaksi kaikissa laitoksissa.

Harmoniset paastét IEC 61000-3-2 Luokka A Tama sisaltaa kotitaloudet sekd laitokset, jotka on suoraan liitetty

Jannitteen vaihtelut / Vélkkymispaastot Yhteensopiva

julkiseen pienjanniteverkkoon, joka tuo virran asuinkdyttoon
tarkoitettuihin rakennuksiin.

Léhettimen nimellinen
suurin ldhtsteho [W]

ys Lt

mukaan [M]

|EC 60601-1-2: 2014

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 2.7 GHz

A VAROITUS

i700 wirelessjarjestelmé on tarkoitettu vain terveydenhuollon ammattilaisten kdyttoén. Laitteisto/jarjestelmé voi aiheuttaa radiohiridité tai hairitd [helld

olevien laitteiden toimintaa. Lieventdvat toimenpiteet, kuten i700 wireless-jarjestelman uudelleensuuntaus, siirto tai paikan suojaus, voivat olla tarpeen.

5.2  Sihkdmagneettinen immuniteetti

. Ohjeistus 1

i700 wireless-jarjestelma on suunniteltu kaytettavaksi sahkomagneettisi

ssa ymparistoissa alla kuvatulla tavalla.

d=12/P d=2.0/P
0.01 0.12 0.20
01 0.38 0.63
1 12 20
10 38 63
100 12 20

Jos lahettimen maksiminimellistehoa ei [6ydy yll olevasta taulukosta, suositeltava erotusetaisyys (d) metreind (m) voidaan arvioida lahettimen taajuutta
soveltavan kaavan avulla, jossa "P” on lahettimen maksiminimellisteho watteina (W) [ahettimen valmistajan ilmoituksen mukaisesti.

HUOMIO 1: Taajuuksilla 80 MHz ja 800 MHz on voimassa korkeamman taajuusalueen kohdalla mainittu erotusetisyys.

HUOMIO 2: Ndma ohjeet eivat valttamatta pade kaikissa tilanteissa. Sahkomagneettisen kentan etenemiseen vaikuttavat rakenteiden, esineiden ja
ihmisten aikaansaama vaimentuminen ja heijastuminen.

iakkaan tai i700 wireless-jarjestelman kayttdjan tulee varmistaa, etta sita kaytetaan téllaisessa ympéristossa.
Ohjeet ja istajan ilmoitus - Sahko
Immuniteettitesti IEC 60601 i vt ympéristo - Ohjei

Staattinen sahkoisku
(ESD) IEC 61000-4-2

+ 8kV kosketuksessa
+2kV, +4kv, +8kY,

£ 8kV kosketuksessa
+2kV, = 4kv, £ 8kY,

Lattioiden tulee olla puuta, betonia tai keramiikkalevya.

Mikali lattioiden paallysteend kaytetddn synteettisia
materiaaleja, tulee suhteellisen kosteuden olla

L ; n ;
+ 15kVilmaan +15kVilmaan vahintaan 30 %.

Nobea +2kV +2kv

séhﬁ«étransientti/ Lrske virransyéttélinjoille virransyéttélinjoille Verkkovirran laadun tulee vastata tyypillisen liike- tai

EC 61000-4-4 p *1kV +1kv sairaalaympériston virtaa.

tulo-/lahtolinjoille

tulo-/l&htdlinjoille

Ylijanniteaalto
IEC 61000-4-5

+05KY, £1kV
johdosta johtoon

+05KV, £1kV
johdosta johtoon

£05Kkv, £1Kv, £2kv
johdosta maahan

+05Kkv, £1Kv, £2kv
johdosta maahan

Verkkovirran laadun tulee vastata tyypillisen liike- tai
sairaalaympériston virtaa.
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. Ohjeistus 3

i700 wireless-jarjestelmd on suunniteltu kaytettavaksi sahkomagneettisissa ympéristoissa alla kuvatulla tavalla.
Asiakkaan tai i700 wireless-jarjestelman kayttajan tulee varmistaa, etta sitd kdytetdan téllaisessa ymparistossa.

Ohjeet ja istajan ilmoitus - Sahko

Immuniteettitesti 1EC 60601 i Yt i ahko inen ympiristé - Ohjei

3Vrms 150 kHz - 80 MHz
ISM- ja amat6oriradiokaistojen 3Vrms Radiotaajuista séteilyé kayttévia kannettavia ja siirrettavia
ulkopuolella viestintélaitteita ei saa kayttad ultradanijarjestelman mitaan
osaa (mukaan lukien kaapelit) 3hempana kuin suositeltavalla
erotusetaisyydelld. Tdma lasketaan lahettimen taajuuteen

Johtuva radiotaajuus soveltuvalla yhtallla.

IEC 61000-4-6

Suositeltu erotusetaisyys (d):
d=12/P
6Vrms 1EC 60601-1-2:2007
d=12/"P 80 MHz - 800 MHz
d=23/ P80MHz-2.5GHz
IEC 60601-1-2:2014
d=2.04P80MHz-2.7GHz

6Vrms 150 kHz - 80 MHz
ISM- ja amatéoriradiokaistoissa

Missa P on valmistajan mukaan ldhettimen suurin antoteho
watteina (W), d on suositeltu erotusetdisyys metreina (m).
Kiinteiden radiotaajuuslédhettimien ymparistotutkimuksessa
maariteltyjen kenttdvoimakkuuksien tulee olla alle
vaatimustenmukaisuustason jokaisella taajuusalueella
Hairi6ita voi esiintyd seuraavalla symbolilla merkittyjen
laitteiden laheisyydessa:

@)

Sateilty radiotaajuus

EC E1000.4 3 3V/m 80 MHz - 2.7 GHz 3V/m

HUOMIO 1: Taajuuksilla 80 MHz ja 800 MHz on voimassa korkeampi taajuusalue.

HUOMIO 2: Nama ohjeet eivat valttimétta pade kaikissa tilanteissa. Séhkomagneettisen kentan etenemiseen vaikuttavat rakenteiden,

esineiden ja ihmisten aikaansaama vaimentuminen ja heijastuminen.

HUOMIO 3! 1SM (Industrial, Scientific ja Medical)-kaistat 150 kHz ja 80 MHz valilla ovat 6.765 MHz - 6.795 MHz; 13.553 MHz - 13.567 MHz; 26.957 MHz -
27.283 MHz; seka 40.66 MHz - 40.70 MHz.

. Ohjeistus 4
i700 wireless-jarjestelma on tarkoitettu kdytettavaksi sellaisessa sahkémagneettisessa ympéristdssa, jossa ympéristoon sateilevia
radiotaajuushiriditd valvotaan. Radiotaajuista séteilyé kayttévia kannettavia laitteita ei saa kayttdd [hempana kuin 30 cm (12 tuumaa)
etdisyydelld i700 wireless-jarjestelman mistdan osasta. Muutoin seurauksena voi olla tdman laitteen suorituskyvyn heikkeneminen.

Ohjeetja P

Immuniteettitesti Kaista” Palvelu

P Modulaatio 1EC 60601 -testitaso Yhteensopivuustaso

Pulssimodulaatio

380 -390 MHz TETRA 400 18Hz 27V/m 27V/m
! FM 5 kHz
430 - 470 MHz GMRS 460; Keskihajonta 28V/m 28V/m
FRS 460 o
1kHzsini

Pulssimodulaatio

704 - 787 MHz LTE-kaista 13,17 217Hz 9V/m 9V/m
GSM 800:900;
TETRA800; Pulssimodulaatio
800 -960 MHz iDEN 820; 18Hz 28V/m 28V/m
CDMA850;
LTE-kaista 5
RF-viestintdlaitteiden
[aheisyyskentat
IEC 61000-4-3 GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; Pulssimodulaatio
1700 - 1990 MHz DECT: 217 Hz 28V/m 28V/m
LTE-kaista 1,3, 4,25;
UMTS
Bluetooth;
WLAN 802.11b/g/n; Pulssimodulaatio
2400 - 2570 MHz RFID 2450; 217 Hz 28V/m 28V/m
LTE-kaista 7
5100-5800MHz  WLAN 802.11a/n Pulssimodulaatio 9v/m 9v/m

217Hz

HUOMIO: Nama ohjeet eivat vélttamattd pade kaikissa tilanteissa. Sahkomagneettisen kentan etenemiseen vaikuttavat rakenteiden,
esineiden ja ihmisten aikaansaama vaimentuminen ja heijastuminen.
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A VAROITUS

i700 wireless-jarjestelmén kaytt6a muiden laitteiden vieressa tai paalld on valtettéva, silla tama voi johtaa virheelliseen toimintaan.
Jos tallainen kaytté on valttdmatontd, on suositeltavaa tarkkailla téta sekd muita laitteita niiden normaalin toiminnan varmistamiseksi.

. Muiden kuin Meditin i700 wireless-laitteelle maarittamien tai toimittamien lisdvarusteiden, muuntimien ja kaapeleiden kéytté voi johtaa korkeisiin
sahkomagneettisiin paastoihin tai heikentyneeseen sahkomagneettiseen hirionsietoon ja johtaa virheelliseen toimintaan.

! Joihinkin palveluihin sisaltyvét vain uplink-taajuudet.

6. Langattoman teknologian vaatimustenmukaisuustiedot

6.1 IC:

Témé luokan A digitaalilaite on Kanadan ICES-003-standardin mukainen.

Téma laite on Industry Canadan luvasta vapautettuja kaistoja koskevien RSS-standardien vaatimukset.

Laitteen kdyttoon sovelletaan seuraavia ehtoja: (1) Tamé laite ei saa aiheuttaa hiridité ja (2) timén laitteen on siedettava hairio, myds mahdollisesti
asiaankuulumatonta toimintaa aiheuttavat hairiét.

Kaikki tahan tuotteeseen tehdyt muutokset, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt, kumoavat kdyttdjan oikeuden kéyttaa tuotetta.

Téta laitetta ja sen antenneja ei saa sijoittaa samaan paikkaan tai kdyttdd yhdessa minkaan muun antennin tai [hettimen kanssa.

Laite voi automaattisesti keskeyttéd lahetyksen tahan vaadittavan tiedon puuttuessa tai toimintahéirion ilmetessé. Huomaa, etta tdman ei ole tarkoitus
estdd ohjaus- tai merkinantotietojen [dhettdmista tai toistuvien koodien kéytt6d tekniikan edellyttdmissa tapauksissa.

iwons

TARKEA HUOMAUTUS:
IC-lausunto sateilyaltistumisesta

Témé laite noudattaa séteilyaltistumisen IC RSS-102-rajoja kontrolloimattomalle ymparistolle.
Tamé laite tulee asentaa ja sité tulee kdyttdd niin, ettd séteilyldhteen ja kehon valilla on véhintaan 20 cm (8 tuuman) etéisyys.

Léahetysantennihuomautus

Innovation, Science and Economic Development Canada on hyvaksynyt timan radiolahettimen toimimaan alla lueteltujen antennityyppien kanssa, alla
ilmoitetuilla suurimmilla sallituilla vahvistuksilla. Luetteloon kuulumattomien antennien, joiden vahvistus on suurempi kuin mille tahansa luetellulle
tyypille ilmoitettu enimmaisvahvistus, kdytté tdman laitteen kanssa on ehdottomasti kielletty.

Antennilista

Malli Tyyppi Enimmiisvahvistus (dBi)
Sil6310 Patch Array Antenna 18dBi
2450ATO7A0100 Passive Antenna 1dBi

6.2 KC-vaatimustenmukaisuusilmoitus

Téamé laite on arvioitu vaatimustenmukaiseksi yritysymparistissa.
Asuinymparistdissa sen kayttoon kytkeytyy radioaaltohéirididen riski.

6.3  TELEC (Japani)

R 209-J00306
R 209-J00282
=/ R 020-180117
R/ 020-180116
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7. Tekniset tiedot

Mallinimi MD-1S0300
Myyntinimi i700 wireless
Pakkausyksikk 1sarja

Sahkoiskulta suojauksen
luokitukset

Luokka I, Tyypin BF sovellettavat osat (uudelleenkdytettéva karki)

* Téama tuote on ladkinnallinen laite.

Kasikappale

Mitat 312.7x43.9x47.4 mm (leveys x pituus x korkeus)

Paino 2545g

Luokitus 4V==4A

DC-adapteri

Mallinimi ATMO65T-P120

Tulojénnite Universaali 100-240 Vac, 50-60 Hz tulojannite, ei liukukytkinta

Lahtojannite

12V===5A

Mitat 119x60 x 36 mm (leveys x pituus x korkeus)

EMI CE/FCC Luokka B, johtuvat ja séteilevat paastot
OVP (ylijannitesuoja)

Suojaus SCP (oikosulkusuoja)

OCP (ylivirtasuoja)

Suojaus sahkoiskulta Luokka |
Toimintatila Jatkuva
Ladattava akku

Mallinimi MD-IS0300REB
Tyyppi Litiumioni
Lahtojannite 36VDC; 1116 Wh
Mitat 214x734mm
Paino 60g

Kapasiteetti 3100 mAh

Langaton keskitin

Tulojannite

Mitat 100 x 94.8 x 44.4 mm (leveys x pituus x korkeus)
Paino 18lg

Akkulaturi

Tulo-/ldhtojannite 12V==,5A

Mitat 44.7x100 mm (halkaisija)

Paino 247g

Kalibrointityokalu

Mitat 123.8x 54 mm (halkaisija)

Paino 20¢g

Autokalibrointitydkalu (*Myydéaan erikseen)

Mitat 168.7x92.1x482mm

Paino 492g

Lahtojannite 3.6V DC, 11.16 Wh (MD-IS0300ECB)

Langaton moduuli

60 GHz

HRP: 60.48-62.64 GHz
Taajuuskaistat MRP: 60.48-62.64 GHz
LRP: 60.16-62.96 GHz

Modulaatiotyyppi BPSK
HRP:24.2dBm

eirp. MRP: 24.0 dBm
LRP: 14.6 dBm

Antennin vahvistus 18.0dBi
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Taajuuskaistat 2402 - 2480 MHz
Kanavat 40
. 1MHz
Kanavan kaistanleveys 2 MHz
2.4 GHz (Bluetooth LE) 9.8dBm
eirp. A-variantti: 19.7 dBm

N-variantti: 19.8 dBm

Modulaatio GFSK

A-variantti: 1 dBi

Antennin vahvistus Nvariantt: 2.14 dBi

Kaytto-, sdilytys- ja kuljetusolosuhteet

Lampatila 18-28°C (64.4-82.4 °F)

Kayttoolosuhteet llmankosteus 20-75 % suhteellinen kosteus (ei tiivistyva)
lImanpaine 800-1060hPa
Lampotila -5-+45°C (23-113°F)

Sailytysolosuhteet limankosteus 20-80 % suhteellinen kosteus (ei tiivistyva)
lImanpaine 800-1100 hPa
Lampotila -5-+45°C (23-113°F)

Kuljetusolosuhteet lImankosteus 20-80 % suhteellinen kosteus (ei tiivistyva)

limanpaine 620-1200 hPa

C€

Meditrial Srl
Via Po 900198, Rome Italy

Meditrial Europe Ltd
Banhofstrasse 23 6300 Zug, Switzerland

Meditrial UK Ltd
19 The Circle, Queen Elizabeth Street, London, SE1 2JE, United Kingdom

“ Medit Corp.

9F, 10F, 13F, 14F, 16F, 8, Yangpyeong-ro 25-gil, Yeongdeungpo-gu,
Seoul, 07207, Republic of Korea Tel: +82-2-2193-9600

Contact for Product Support

Email: support@medit.com
Tel: +82-2-2193-9600
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Par So rokasgramatu

Rokasgramata izmantotie apzim&jumi :

B 20 Turét sausuma

Saja rokasgramata ir izmantoti dazadi simboli, kas izce| svarigu informaciju, kas nodrogina pareizu lieto$anu, novérs traumas lietotajam un citam personam,

ka arf novers ipasuma bojajumus. Simbolu nozime ir aprakstita zemak. 21 Saja virziena uz augdu

A BRIDINAJUMS 22 Kraujuma ierobezojums: 7 slani
BRIDINAJUMA simbols norada informaciju, kuru neievérojot, jis varat radit vid&ju personigo traumu risku. 23 Skatiet lietoganas instrukeijas

A PIESARDZIBA 2%

PIESARDZIBAS simbols norada dro3ibas informaciju, kuru neievérojot, jus varat radt nelielu personigo traumu, Tpasuma vai sistémas bojajumu risku.

AK atbilstibas novértéjuma mark&jums (UKCA)

BEE ] som=a

25 Pilnvarotais parstavis Sveice
A
'Q’ PADOMI 26 Pilnvarotais parstavis Apvienotaja Karaliste
PADOMU simbols norada ieteikumus, padomus un papildu informaciju optimalai sistémas darbibai.
P pap Juop 27 Modela numurs
28 Daudzums
1. Ievads un parskats
29 Unikalais ierices identifikators
1.1 Paredzétais lietojums
) ) ) ) ) _ o o 30 A Nesterils
i700 wireless sistéma ir intraoralais 3D skeneris, kas paredzéts zobu un apkartéjo audu topografisko iezimju attélosanai digitala forma. L,
{700 wireless sistema veic 3D sken&jumus, ko var izmantot datorizétai zobu atjaunosanas projektésanai un razosanai. | - .
31 Q GaidiSanas rezims
1.2 LietoSanas indikacijas
i700 wireless sistéma ir paredzéta pacienta intraoralajai skenésanai. Izmantojot i700 wireless sistému, skenésanas galigos rezultatus var ietekmét dazadi
faktori (intraorala vide, lietotaja zinasanas un laboratorijas darbplima) 1.6 i700 wireless detalu parskats
-
5
13 Kontrindikacijas Nr. Komponents (modela Nr.) Daudzums Tlustracija B
{700 wireless sistéma nav paredzéta izmanto3anai zobu iek$gjas struktdras vai balstoso kaulu struktaras attélu veidosanai. £
14 Lietotaja kvalifikacija 1 i700 wireless instruments 1gab.
& PIESARDZIBA
. y e I I X L - 2 Bezvadu centrmezgls 1gab.
. {700 wireless sistéma ir paredzéta personam ar profesionalam zinaSanam zobarstniecibas un zobarstniecibas laboratoriju tehnologiju joma. g g
. i700 wireless sistéemas lietotajs ir pilniba atbildigs par to, lai noteiktu, vai & ierice ir vai nav piemérota konkréta pacienta situacijai un apstakliem.
. Lietotajs ir pilniba atbildigs par visu i700 wireless sistéma ievadito datu un nodrosinatas programmatras precizitati, pilnigumu un atbilstibu.
Lietotajam japarbauda rezultatu precizitate un jaizverté katrs atsevisks gadijums. 3 Uzladejama baterija 3gab.
. {700 wireless sistéma ir jaizmanto saskana ar tai pievienoto lietotaja rokasgramatu.
. Nepareiza i700 wireless sistémas lieto3ana vai neatbilstosas darbibas ar to anulés tas garantiju.
Je? jums ir nepiecieSama papl\dq \nform§C|!a par pareizu i700 wireless sistémas lietosanu, ladzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju. 4 Pagarinataja vada bateria 1 gab.
. Lietotajs nedrikst mainit i700 wireless sistému.
15 Simboli Ce,
5 Bateriju ladétajs 1 gab. -
Nr. Simbols Apraksts
1 Serijas numurs 6 Instrumenta vacins 1gab.
2 Mediciniska ierice -
7 Vairakkart lietojams uzgalis 4 gab.
3 dl Razosanas datums
. Mazais uzgalis
4 Razotajs ; o X
‘ 20t} 8 (*var iegadaties atseviski) 4gab 1
5 A Piesardziba &>
9 Rokturis 1gab.
6 A Bridinajums J
7 @ Skat. lietotaja rokasgramatu 10 Kalibrésanas riks 1gab.

Eiropas atbilstibas markejums

o
)
m

(

- . &
9 Autorizétais Eiropas Kopienas parstavis " Pralizesanas modelis 1ab. Wil
10 Konkrétas detalas BF tips
12 Rokas siksnina 1gab.
" EEIA markgjums
12 Lietoana ar recepti (ASV) 13 Virsmas stativs 1 gab. /
13 MET apziméjums >
14 Sienas stiprinajums 1gab. J
14 o Mainstrava
15 === Lidzstrava 15 USB 3.0 vads (C lidz A) 1gab. Q
16 “/R/‘“ Temperatdras ierobezojums
0% 16 Barosanas vads (C - C) - 1.0 metrs 1gab.
17 Mitruma ierobezojums
= 1100k
18 _@- Atmosféras spiediena ierobezojums 17 Barosanas vads (C - C) - 3 metri 1 gab
Ll (*Var iegadaties atseviski) gab-
19 I Trausls
18 Mediciniskais adapteris bezvadu centrmezglam 1gab. !
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Mediciniskais adapteris bateriju ladétajam
19 - 1gab
(tas pats, kas ieprieks)
20 Stravas vads 2gab 8
21 - usB atmmas‘spratfdm; 1 gab eor
(Medit Scan for Clinics instalacija ir ieklauta)
22 Lietotaja rokasgramata 1 gab.
23 Monitora stipringjums 1 gab. '
2% Roktura sedne 1 0ab L
(*Var iegadaties atseviski) 9
Automatiskas kalibrésanas riks —
25 (ieklauta 1 atkartoti uzladejama baterija) 1 gab. -~
(*var iegadaties atseviski) ’
- Visas saraksta minétas detalas var iegadaties atseviski.
. Produktu pieejamiba tirdznieciba var atskirties atkariba no medicinisko iericu registracijas statusa katra valsti vai regiona.

Lai uzzinatu par konkrétu precu pieejamibu, ladzu, sazinieties ar Medit vai viet&jo izplatitaju.

A PIESARDZIBA

PraktizéSanas modelis jatur vésa viet, izvairoties no tieSiem saules stariem. Modelis ar mainitu krasu var ietekmét praktizéSanas rezima rezultatus.

. Siksnina ir ipasi paredzéta i700 wireless svaram, un to nedrikst lietot kopa ar citiem produktiem.
. Medit Scan for Clinics ir pieejams USB zibatmina. Sis produkts ir optimizéts personalajam datoram, un citu iericu lieto$ana nav ieteicama.
Izmantojiet tikai USB pieslégvietu. Tas var izraisit nepareizu darbibu vai aizdegSanos.
. i700 wireless komplektacija nav ieklauts automatiskas kalibrésanas riks. To var nopirkt atseviski vieta, kur iegadajaties ierici.
1.6.1 Bezvadu centrmezgla komplekts (*jaiegadajas atseviski)
Nr. Komponents (modela Nr) Daudzums Ilustracija
1 Bezvadu centrmezgls 1 gab. \/|
2 USB 3.0 vads (C lidz A) 1 gab. Q
3 Barosanas vads (C - C) - 1.0 metrs 1 gab. G
4 Monitora stiprinajums 1 gab. '
5 Mediciniskais adapteris bateriju ladétajam 1 gab. !
6 Stravas vads 1 gab. 8
17 i700 wireless sistémas iestatiSana
171 i700 wireless pamata iestatfjumi

Pievienojiet i700 wireless bezvadu centrmezglu (1)
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@  Pievienojiet USB 3.0 vadu (C lidz A) bezvadu centrmezglam. @  Pievienojiet adapteri bezvadu centrmezglam.

~

(3 Savienojiet stravas vadu ar adapteri, kas automatiski darbinas @ levietojiet USB 3.0 vada A pusi datora.
bezvadu centrmezglu.

% USB pieslégvieta tiek izmantota tikai signala parraidisanai.

Pievienojiet i700 wireless bezvadu centrmezglam (2)

@ levietojiet stravas padeves vadu (C uz C) bezvadu centrmezgla. @  levietojiet stravas padeves vadu datora.

L
% USB pieslégvietai tiek piegadata 9 VDC jauda.
i700 wireless ieslégsana
@ levietojiet bateriju i700 wireless un nospiediet @  Kad stravas padeve ir nodrosinata, uz i700 wireless
ieslegsanas/izslegsanas pogu instrumenta augséjas dalas redzama zila LED gaismina

ey

o]

@ Tris LED gaisminas i700 wireless instrumenta apaksa norada atlikuso baterijas limeni.

= . 3 gaisminas: 80 - 100%
. 2 gaisminas: 50 - 79%
- . 1 gaismina: 20 - 49%
- 1 mirgojo3a gaismina: 1 - 19%
. Izslégtas LED gaisminas: 0%

i700 wireless izslégsana

Nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu ieslégsanas/izslegsanas pogu i700 wireless apak3a.
Ja uzladejama baterija tiek nonemta, neizsledzot ierici, tas var saisinat i700 wireless un baterijas kalpo3anas laiku
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17.2 Ka izmantot bezvadu centrmezglu . Ladetajs ir paredzéts tikai atkartoti uzladejamam baterijam. Pilnigai uzladei nepieciesamas 2 stundas un 30 minates, un uzlades laiks var atskirties

. atkariba no lietotaja vides un baterijas ciklu skaita.
{700 wireless ir bezvadu ierice, kas darbojas ar bezvadu moduli. STiemesla dé| i700 wireless ir raiditajs un bezvadu centrmezglam ir uztvéréjs. Lai parraiditu

datus un vaditu i700 wireless instrumentu, i700 wireless sistéma izmanto divu veidu frekvences.

8 .“::)

Baterijas uzlades laika uz ladétaja mirgo LED lampina zila krasa. Kad uzlade ir pabeigta, LED lampina iedegas zila krasa.
Stravas padeve tiek nodrosinata, pievienojot adaptera vadu bezvadu centrmezgla baro3anas pieslégvietai. Tas izsledzas, kad adapteris tiek nonemts.

—

175 Ka nostiprinat rokturi
' Uz i700 wireless korpusa pie i700 wireless logo atrodas bezvadu signala raiditajs. Atkariba no jasu pieredzes un ieradumiem, js varat noteikt vietu, kura
tiek uzstadits raiditajs. Raiditaja zonas parklasana var traucét bezvadu centrmezgla sakarus. Tapéc ir rokturis, kuru piestiprinot i700 wireless, to bus értak
satvert ar roku.

-()- Jabaterija nav pareizi ievietota ladetaja, LED lampina mirgo sarkana krasa. Sada situacija iznemiet bateriju no ladétaja, parbaudiet,
= vaitas spailes un ladétaja nav citu priekSmetu, viegli noslaukiet tos ar mikstu draninu un péc tam ievietojiet bateriju vélreiz.

. . . L . o . X X @ Apgrieziet i700 wireless apkart un atrodiet silikona detalu. @  Arroku nonemiet silikonu.
Kad i700 wireless ir ieslégts, tas automatiski mégina savienoties parf ar bezvadu centrmezglu. Lai savienotu parii700 wireless instrumentu un bezvadu

centrmezglu, tiem abiem jabut ieslegtiem un jaatrodas savstarpéja uztversanas zona. Kamer notiek savieno3ana parf, i700 wireless augsdala mirgo LED

lampina. Kad savieno3ana parfir pabeigta, LED lampina iedegas. Péc savieno$anas parf jus varat sakt skenésanu. \
7 ~lb
\) . . i700 wireless izmanto divus antenas modulus: 60 GHz datu parraidei un 2.4 GHz vadibai.
‘ > 4 Faktiska frekvence ir atkariga no vietéjiem noteikumiem.
- . Faktiskais darbibas diapazons ir lidz 2 m, un tas var at3kirties atkariba no vides.
S " 60 GHz frekvence: 57 - 64 GHz 3  Pilniba ievietojiet roktura skravi ta uzstadisanas atveré uz @  Pievelciet pulkstenraditaja virziena, izmantojot uz roktura
/ . 2.4 GHz frekvence: 2.4 - 2.5 GHz {700 wireless korpusa. es030 regulétajpogu.

Stravas padeve tiek nodrosinata no pievienota datora, neizmantojot adapterus, ja tas ir savienots ar stravas padeves vadu.

Saja gadijuma datoram jabut ieslegtam. Ja stravas padeves vads tiek atvienots no datora, bezvadu centrmezgls tiek automatiski izslegts un tiek g
inicializéts savienojuma statuss, piemeram, savienosana part. [
5

173 Ka izmantot bateriju
. Uzladéjama baterija

» litija jonu

» 3.6V,3100 mAh, 11.6 Wh

» levietojiet bateriju i700 wireless apak3dala. levietojiet bateriju i700 wireless, pareizi novietojot tas polus.

—_—
"
&
» Baterijas darbojas lidz 1 stundai.

Baterijas darbibas ilgums var atskirties atkariba no lietotaja vides un baterijas ciklu skaita.

. Pagarinataja vada baterija
» Pagarinataja vada baterija ir kabela tipa vadu baterija, kas tiek izmantota atkartoti uzladejamas baterijas vieta. o . o
Ladesana nav nepieciesama, jo stravas padeve tiek veikta caur vadu. 176 Ka veikt ievietosanu virsmas stativa
» Pievienojiet baterijas savienotaju i700 wireless un pievienojiet vadu baterijas ladétaja spailei.
Bez roktura Ar rokturi
N
'3\’
\ o, \
> N ¢ \
» Lai pievaditu jaudu, nospiediet ieslégsanas/izslegsanas pogu i700 wireless apaksa. A
174 Ka izmantot baterijas ladétaju
. levietojiet baterijas ladétaja barosanas pieslégtvieta adapteri. Tas izsledzas, kad adapteris tiek nonemts. 177 Ka uzstadit sienas stiprinajumu
oy .
— o !
. Tevietojiet atkartoti uzladejamo bateriju ladétaja, ieverojot pareizu terminalu poziciju. \‘ , L 4
\
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2. Medit Scan for Clinics parskats

2.1 Ievads

Medit Scan for Clinics nodrosina lietotajam draudzigu darba saskarni, lai uznemtu digitalu zobu un apkart&jo audu topografisko ipasibu attélu ar
i700 wireless sistému.

22 InstaléSana

221 Sistémas prasibas

Minimalas sistémas prasibas

Windows mac0s

Klépjdators Galda dators Klépjdators/Galda dators

Intel Core i5 - 14500HX ;
: Intel Core i5 - 14400
Intel Core i5 - 13500H Intel Core 5 - 13400

Intel Core Ultra 5 - 125H M3 (8-core CPU, 8-core GPU)

Procesors M4 (10-core CPU, 8-core GPU)
AMD Ryzen 5 8640U AMD Ryzen 5 8600G
AMD Ryzen 5 7640H AMD Ryzen 5 7600
RAM 16 GB 16 GB
NVIDIA GeForce RTX 4050 (VRAM 6 GB vai augstaka)
Grafiska NVIDIA GeForce RTX 3060 (VRAM 6 GB vai augstaka) R
karte NVIDIA RTX A2000 (VRAM 6 GB vai augstaka)
*AMD Radeon netiek atbalstits.
0s Windows 10 64-bit

Windows 11 (ieteicams 12. paaudzes vai jaunakiem Intel Core procesoriem) Sonoma 14, Sequoia 15 vai jaunaka versija

Ieteicamas sistémas prasibas

Windows mac0s
Klépjdators Galda dators Klépjdators/Galda dators
Intel Core {7 - 14700 Intel Core i7 - 14700 M1 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
Intel Core i7 - 13700H -
Intel Core Ultra 7 - 155H Intel Core i7 - 13700 M2 (8-core CPU, 10-core GPU)
Procesors M2 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)

M3 (8-core CPU, 10-core GPU)

AMD Ryzen 7 8745H AMD Ryzen 7 8700F M3 Pro (8-core CPU, 10-core GPU)

AMD Ryzen 7 7735H AMD Ryzen 7 7700X

RAM 32GB 24GB

NVIDIA GeForce RTX 5060 (VRAM 8 GB vai augstaka)
*Saderigs ar Medit Scan for Clinics v1.13.3 vai jaunaku.
Grafiska NVIDIA GeForce RTX 4060 (VRAM 8 GB vai augstaka)
karte NVIDIA GeForce RTX 3070 (VRAM 8 GB vai augstaka)
NVIDIA RTX A3000 (VRAM 8 GB vai augstaka)
*AMD Radeon netiek atbalstits.

Windows 10 64-bit

05 Windows 11 (ieteicams 12. paaudzes vai jaunakiem Intel Core procesoriem)

Sonoma 14, Sequoia 15 vai jaunaka versija

Lai noskaidrotu precizas jaunakas sistémas prasibas, lidzu, apmeklgjiet www.meditlink.com.

Izmantojiet datoru un monitoru, kas sertificéti atbilstosi IEC 62368-1 (vai IEC 60950-1), IEC 55032 un IEC 55024.

- Jatiek izmantoti citi vadi, nevis Medit nodrosinatais USB 3.0 vads, ierice var nedarboties. Medit nav atbildigs par problemam, kas rodas, izmantojot
citus vadus, nevis Medit nodrosinato USB 3.0 vadu. Izmantojiet tikai iepakojuma ieklauto USB 3.0 vadu.

222 Programmas instaléSanas noradijumi

@ Tevietojiet pievienoto USB zibatminu datora.

@ Palaidiet instalesanas failu.

® Izvélieties valodu un nospiediet “Next".

@ Izvélieties instaledanas vietu.

® Pirms atziméjat ratinu ‘I agree to the License terms and conditions”, rapigi izlasiet “License Agreement” un nospiediet “Install”.
® InstaléSanas process var aiznemt vairakas minGtes. Kamér instaléSana nav pabeigta, neizsledziet datoru.

@ Lai nodro3inatu optimalu programmas darbibu péc instalesanas pabeigsanas restartéjiet datoru

'O Instalé3ana netiks veikta, kamer i700 wireless sistéma ir savienota ar datoru. Pirms instalésanas uzsak3anas izslédziet skeneri.
223 Medit Scan for Clinics lietotaja rokasgramata

Ladzu, skatiet Medit Scan for Clinics lietotaja rokasgramatu: Medit Scan for Clinics > Menu > User Guide.
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3. Apkope

A PIESARDZIBA

. Aprikojuma apkopi drikst veikt tikai Medit darbinieks vai Medit sertificéts uznémums vai personals.
. Parasti lietotajiem papildus kalibresanai, tirisanai un sterilizacijai nav javeic citi i700 wireless sistémas apkopes darbi.
Profilaktiskas apskates un citas regularas apkopes nav nepieciesamas.

3.1 Kalibrésana

Lai izveidotu precizus trisdimensiju modelus, nepieciesama periodiska ierices kalibré3ana. Kalibrésana javeic, kad:

. Salidzinot ar iepriekgjiem rezultatiem, 3D modela kvalitate nav uzticama vai preciza.
. Ir mainfjusies vides apstakli, pieméram, temperatara.
- Ir beidziet kalibrésanas perioda termins.

Kalibrésanas periodu var iestatit Menu > Settings > Calibration Period (Days).
'O' Kalibresanas panelis ir loti sare7gita detala.
= Neaizskariet paneli. Ja kalibrésanas process netiek veikts pareizi, parbaudiet kalibrésanas paneli.
Ja kalibréSanas panelis ir netirs, sazinieties ar pakalpojumu sniedzéju.
A
O' Més iesakam veikt kalibrésanu regulari.
= KalibréSanas periodu jus varat iestatit Menu > Settings > Calibration Period (Days). Nokluséjuma kalibré3anas periods ir 14 dienas.

311 Ka veikt i700 wireless kalibrésanu

lesledziet i700 wireless un palaidiet Medit Scan for Clinics.

Palaidiet Calibration Wizard from Menu > Settings > Calibration.

Sagatavojiet kalibrésanas riku un i700 wireless instrumentu.

Pagrieziet kalibréSanas rika reguléjamo pogu pozicija 1

Tevietojiet i700 wireless instrumentu kalibré3anas rika.

Lai saktu kalibréSanas procesu, nospiediet “Next".

Ja kalibréSanas riks ir pareizi uzstadits pareizaja pozicija ¢ 1, sistéma automatiski iegast datus.

CIGISICICIC)

—
=

@
® Kad datu iegtsana ir pabeigta pozicija ¢ 1, pagrieziet regulé3anas pogu nakamaja pozicija.

® Atkartojiet darbibas pozicijas ¢ 2 - 8  un (LAST pozicija.

© Kad (LAST' pozcija datu iegt3ana ir pabeigta, sistéma automatiski aprekina un parada kalibrésanas rezultatus.
31.2 Automatiskas kalibrésanas riks (tiek pardots atseviski)

i700 wireless automatiskas kalibrésanas rika papildierfci var iegadaties atseviski. Sis értais automatiskas kalibrésanas riks automatiski veiks i700 wireless
instrumenta kalibré3anu, bez kalibrésanas skalas pagriesanas. Plasaka informacija pieejama Medit Scan for Clinics.

3.2 Tiri8anas, dezinfekcijas un sterilizacijas procediras
3.21 Vairakkart lietojams uzgalis

Atkartoti lietojamais uzgalis tiek izmantots intraorali skenésanas laika un ir paredzéts ierobeZotai atkartotai lieto3anai.
Pirms atkartotas lietoSanas starp pacientiem uzgalis ir jatira un péc tam vai nu jadezinfice, vai jasterilizé, lai novérstu krustenisko kontaminaciju.

Tiridana un dezinfekcija

. Sagatavojiet tirisanas skidumu.

» Pirms lietosanas atskaidiet neitralu mazgasanas lidzekli attieciba 1:100.
. Notiriet atkartoti lietojamos uzgalus ar tirisanas Skidumu un birstiti.

» Parliecinieties, ka uzgala spogulis ir pilnigi tirs un uz ta nav traipu.

Ja uz spogula paradas traipi vai tas paliek miglains, atkartojiet tiriSanas procesu.

A PIESARDZIBA

» Vairakkart lietojamam uzgalim ir sareZgita struktdra, un automatiska tiriana var nenodro3inat pilnigu ta notirisanu;
tapéc nemazgajiet atkartoti lietojamo uzgali automatiskaja mazgataja.
. Noskalojiet atkartoti lietojamos uzgalus tris reizes ar attiritu Gdeni.
. Nonemiet mitrumu ar papira dvieli un laujiet tiem pilnigi noZat istabas temperatara vismaz 80 mindtes.
. Dezinficgjiet atkartoti lietojamos uzgalus vienu mindti ar dezinfekcijas lidzekliem, kas satur 15 % vai mazaku daudzumu izopropilspirta (IPA).
Péc tam rapigi nozavejiet tos istabas temperattra vismaz 5 minttes.
» Pirms dezinfekcijas lidzekla lietosanas, Iadzu, iepazistieties ar ldzekla lietoSanas pamacibu, kura aprakstita ta pareiza lietosana.
» leteicamie dezinfekcijas lidzek|u saraksts atrodams Medit palidzibas centra http://support.medit.com/hc.

Tiridana & Sterilizacija

. Pabeidziet iepriekseja sadala aprakstito tirisanas proceduru.
. levietojiet uzgali papira sterilizacijas maisina un noslédziet to, parliecinoties, ka tas ir hermétisks. Izmantojiet pasiiméjosu vai aizvalcétu maisinu.
. Sterilizejiet iepakoto uzgali autoklava, ieverojot zemak minéto:
» Sterilizejiet gravitacijas autoklava 135°C (275°F) temperatara 10 minGtes un Zavéjiet 30 mindtes.
» Sterilizéjiet vakuuma autoklava 134°C (273.2°F) temperattra 4 minGtes un Zavéjiet 20 minates.
» Sterilizejiet gravitacijas autoklava 121°C (249.8°F) temperatdra 30 mindtes un zavéjiet 15 mindtes.
. Pirms autoklava atversanas izmantojiet autoklava programmu, kas izzave ietito uzgali.
. Skenera uzgalus atkartoti var sterilizét lidz 150 reizém.
Péc &TierobeZojuma sasniegsanas tie jaiznicina saskana ar likvideSanas sadala sniegtajiem noradijumiem.
. Autoklava laiks un temperattra var at3kirties atkariba no autoklava tipa un razotaja. Siiemesla dé| tas, iespejams, nevares izpildit maksimalo reizu

skaitu. Lai noteiktu, vai ir izpilditi nepiecieSsamie nosacijumi, Iodzu, skatiet jasu izmantota autoklava lietotaja rokasgramatu.

A PIESARDZIBA

Skenera uzgala spogulis ir smalks optiskais komponents, tapéc, lai nodrosinatu optimalu skenésanas kvalitati, ar to jarikojas uzmanigi.
Nesaskrapgjiet un nesabojiet to, jo jebkadi bojajumi vai netirumi var ietekmét iegtitos datus.

. Pirms autoklavésanas aptiniet skenera uzgali ar kokvilnas marli, lai novérstu pastavigus spogula traipus.
Lai uzzinatu konkrétus sterilizacijas parametrus, skatiet autoklava lieto3anas rokasgramatu.
. Uzgaliem, kas ir notirfti, dezinficéti un sterilizéti, japaliek steriliem lidz bridim, kad tos lieto pacientam.
. Medit nav atbildigs par bojajumiem, tostarp uzgala deformaciju, kas radusies tirisanas, dezinfekcijas vai sterilizacijas proceddru rezultata,

kuras neatbilst ieprieks aprakstitajiem noradijumiem.
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322 Spogulis

Piemaisijumi vai traipi uz uzgala spogula var radit sliktu skenésanas kvalitati un kopuma sliktu skenésanas pieredzi.
Ja rodas $adas situacijas, notiriet spoguli, ieverojot zemak minéto:

@ Atvienojiet skenera uzgali no i700 wireless instrumenta.

@ Uzlejiet spirtu uz tira auduma vai vates tampona un noslaukiet spoguli. Noteikti lietojiet spirtu bez piemaisijumiem, jo tie var notraipit spoguli.
JUs varat lietot vai nu etanolu, vai propanolu (etilspirtu/propilspirtu).

® Noslaukiet spoguli ar sausu, neplaksnainu draninu.

@ Parliecinieties, ka uz spogula nav puteku un Skiedru. Atkartojiet tifianas procesu, ja nepiecieSams.

323 Instruments

Péc apstrades notiriet un dezinficgjiet visas citas i700 wireless instrumenta virsmas, iznemot skenera priek3pusi (optisko logu) un galu (gaisa ventilacijas

atveri). Veicot tiriSanu un dezinfekciju, ierfcei jabat izslegtai. Izmantojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilniba sausa.
leteicamais tiriSanas un dezinfekcijas Skidums ir denaturéts spirts (etilspirts vai etanols) - parasti 60 - 70% Alc/Vol.

Standarta tirisanas un dezinfekcijas proceddras ir $adas:

U] Izsledziet ierTci ar ieslegSanas/izslegsanas pogu.
@ Atvienojiet no bezvadu centrmezgla visus vadus.
® Notiriet i700 wireless instrumenta priekSpuseé eso3o filtru.
» Ja spirts tiek ieliets tieSi filtra, tas var ieplast i700 wireless instrumenta iekSpusé un izraistt nepareizu ta darbibu.
» Netiriet filtru, ielejot spirtu vai tiriSanas Skidumu tiesi filtra. Filtrs ir viegli janoslauka ar vati vai mikstu draninu, kas samitrinata ar spirtu.
Neslaukiet to ar roku un nepielietojiet parlieku lielu speku.
» Medit nav atbildigs par bojajumiem vai darbibas traucgjumiem, kas rodas im instrukcijam neatbilsto3as tirisanas laika.
@ Pec filtra tiriSanas uzlieciet vacinu uz i700 wireless priek3ejas dalas.
® Uzlejiet dezinfekcijas lidzekli uz mikstas, bezpluksnainas un neabrazivas draninas.
® Noslaukiet skeneri ar draninu.
@ Noslaukiet virsmu ar tiru, sausu, bezplaksnainu un neabrazivu draninu.

A PIESARDZIBA

. Netiriet i700 wireless, ja tas ir ieslegts, jo Skidrums var iek|at skenerT un izraisit nepareizu ierices darbibu.
. Izmantojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilniba sausa.

. Ja tiriSanas laika tiek izmantoti nepareizi tifisanas un dezinfekcijas Skidumi, var rasties kimiskas plaisas.
3.24 Citas detalas

. Uzlejiet tirisanas un dezinfekcijas lidzekli uz mikstas, bezpliksnainas un neabrazivas draninas.

. Noslaukiet detalas virsmu ar draninu.

. Noslaukiet virsmu ar tiru, sausu, bezplksnainu un neabrazivu draninu.
A PIESARDZIBA

. Ja tiriSanas laika tiek izmantoti nepareizi tifisanas un dezinfekcijas Skidumi, var rasties kimiskas plaisas.

33 Likvidésana

A PIESARDZIBA

Skenera uzgalis pirms likvidesanas ir jasterilize. Sterilizéjiet uzgali, ka aprakstits sadala “3.2.1 Vairakkart lietojams uzgalis un mazais uzgalis - Sterilizacija”.

. Likvidejiet skenera uzgali tapat ka citus kiiniskiem atkritumus.

. Citas detalas ir raZotas, ievérojot $adu direktivu prasibas:
direktiva par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo3anu elektriskas un elektroniskas iekartas (RoHS). (2011/65/EU)
direktivu par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE). (2012/19/EU)
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34 Baterijas uzglabasana

. Ielieciet to iepakojuma vai kasté un glabajiet iek3telpas vésa vide, kur ta nav paklauta tieai saules gaismai.
. Uzglabajiet bateriju sausa vieta, kur apkartéjas vides temperatira ir no -20°C lidz +30°C (-4°F lidz +86°F).
. Ja baterija netiek ilgstosi izmantota, var paatrinaties tas pasizlade un ta var pariet miega rezima.
Lai mazinatu deaktivacijas ietekmi, uzglabajiet baterijas bloku temperatdra no +10°C lidz +30°C (no +50°F lidz +86°F).
. Uzladejot bateriju pirmo reizi pec ilgstosas uzglabasanas, ta ietilpiba var samazinaties, jo tiek deaktivizéta pakete.
Atjaunojiet bateriju vairakos pilnas uzlades/izlades ciklos.
. Ja baterija tiek uzglabata ilgak par 6 ménesiem, ta jauzlade vismaz reizi 6 ménesos, lai novérstu glabasanas laika samazinasanos,

ko izraisa pasizladesanas.

A PIESARDZIBA: baterijas dro3ibas specifikacijas

Drosibas specifikacijas
Sensora spriegums 4.225V +£0.020
Parmériga uzlade Stacionarais spriegums 4.025V+0.03
Sensora aizkave 10502
Sensora spriegums 250V +0.035
Parmériga izlade Stacionarais spriegums 290V+0.50
Sensora aizkave 64ms+12.8
Sensora (uzlade) 10.0A+5.0/-4.0
Sensora aizkave 80ms+16
Parstrava
Sensora (izlade) 100A+44/-38
Sensora aizkave 80ms+16
Stravas patérins darbibas rezima Maks. 150.0 pA

'Q' lespgjamas drosibas specifikacijas nosaka piedzinas vadibas modulis (PCM) detalu saraksta.

35 Baterijas lietoSanas piesardzibas un likvidéSanas rokasgramata

A PIESARDZIBA

Pirms lietoSanas pilniba izprotiet bateriju nomainas procesu.

. Izmantojiet ladétaju, kas ir atbilstoss noraditajam spriegumam un stravai

. Neveiciet reverso uzladi. Reversa uzlade var palielinat gazes spiedienu baterijas iekSpusé un izraisit tas nopladi.

. Neladgjiet pilniba uzladetu bateriju. Atkartota parlade var izraistt baterijas darbibas pasliktinasanos un parkarsanu.

. Uzlades efektivitate samazinas, ja temperatara parsniedz +40°C (+104°F).

- Neradiet Tssavienojumu pozitivajiem (+) un negativajiem (-) terminaliem ar metala priekSmetiem, pieméram, metala vadiem, kaklarotam vai kedem.
. Lai izvairitos no darbibas traucéjumiem vai bojajumiem, nenometiet un nemetiet bateriju.

. Nedeforméjiet bateriju ar parmérigu spiedienu.

. Nelodéjiet uz baterijas komplekta.

. Nelaujiet bérniem bez pieauguso uzraudzibas mainit baterijas.

et bateriju ka visparigus atkritumus un atdaliet to no parstradajamiem atkritumiem.
et vai nemetiet bateriju uguni. Karstums var izraisit akumulatora spradzienu un ugunsgréku.

. Likvidgjot sekundaras baterijas ar dazadam elektrokimiskam sistemam, atdaliet tas vienu no otras.
. Likvidgjiet bateriju, izladgjot to, lai izvairitos no Tssavienojuma radita karstuma.
. Bateriju likvidéSanas metodes dazadas valstis un regionos var at3kirties. Likvidéjiet izmantotas baterijas, ievérojot vietéjos likumus un noteikumus.

3.6 Medit Scan for Clinics atjauninajumi

Kad programmatara darbojas, Medit Scan for Clinics automatiski parbauda, vai nav pieejami atjauninajumi.
Ja tiek izlaista jauna programmataras versija, sistéma to automatiski lejupielade
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4. DrosSibas noteikumi

Ladzu, ievérojiet visas drosibas procedras, kas aprakstitas $aja lietotaja rokasgramata, lai noverstu cilveka savainojumus un iekartas bojajumus. $aja
dokumenta, aprakstot piesardzibas noteikumus, tiek izmantoti vardi BRIDINAJUMS un PIESARDZIBA.

Rapigi izlasiet un izprotiet rokasgramata rakstito, tostarp visas preventivas norades, kas apziméti ar vardiem BRIDINAJUMS un PIESARDZIBA. Lai izvairitos
no miesas bojajumiem vai aprikojuma bojajumiem, stingri ievérojiet drosibas noradijumus. Lai nodro3inatu sistemas pareizu funkcionalitati un personisko
drogibu, jaievéro visi drodibas rokasgramata noteiktie noradijumi un piesardzibas pasakumi.

i700 wireless sistemu drikst lietot tikai zobarstniecibas specialisti un tehniki, kas ir apmaciti lietot sistemu. Izmantojot i700 wireless sistemu citiem mérkiem,
nevis paredzétajam lietojumam, kas aprakstits sadala “1.1. Paredzetais lietojums”, pastav ievainojumu vai aprikojuma bojajuma risks. Ladzu, rikojieties ar
i700 wireless sistemu saskana ar drodibas rokasgramata ieklautajiem noradfjumiem

Par jebkuru nopietnu negadijumu, kas noticis saistiba ar ierici, jazino raZotajam un tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura atrodas lietotajs un pacients.

4.1 Sistémas pamati

{700 wireless sistema ir augstas precizitates optiska mediciniska ierice.
Pirms i700 wireless uzstadisanas, lietosanas un ekspluatacijas iepazistieties ar visiem Siem drosibas un ekspluatacijas noradjumiem.

A PIESARDZIBA

USB 3.0 vads, kas pievienots bezvadu centrmezglam, ir tads pats ka standarta USB vada savienotajs.
Tomer ierice var nedarboties normali, ja i700 wireless tiek izmantots ar standarta 3.0 USB vadu.

. Bezvadu centrmezgls ir paredzéts i700 wireless, un to nedrikst lietot kopa ar citam iericém

. Stierice ir novertéta attieciba uz atbilstibu lieto3anai uznemajdarbibas vide. Lietojot ierici dzivojama vide, pastav radio vilnu traucgjumu risks.

. Ja produkts glabats auksta vide, pirms lietosanas tam jalauj pielagoties vides temperatarai.
Jaierice tiek lietota uzreiz, var rasties kondensacija, kas var sabojat iekartas elektroniskas dalas.

. Parbaudiet, vai detalam nav fizisku bojajumu. Ja iericei ir kadi fiziski bojajumi, drosibu nevar garantet.

. Pirms sistémas izmanto3anas parbaudiet, vai iericei nav fizisku bojajumu vai valigu detalu.
Jair redzami bojajumi, nelietojiet So produktu un sazinieties ar razotaju vai viet&jo parstavi.

. Parbaudiet, vai i700 wireless instrumentam un ta piederumiem nav asu malu.

. Kad i700 wireless sistema netiek izmantota, ta jauzstada uz galda stativa vai sienas stativa.

. Neuzstadiet galda stativu uz slipas virsmas.

. Nelieciet uz i700 wireless sistemas nekada veida objektus.

- Nenovietojiet i700 wireless sistemu uz karstas vai mitras virsmas.

. Nenoblokgjiet gaisa atveres, kas atrodas i700 wireless sistémas aizmuguré.
Jaierice parkarst, i700 wireless sistéma var darboties nepareizi vai partraukt darboties.

. i700 wireless baterija ir saderiga tikai ar i700 wireless sistemu.

. Nepieskarieties uzladejamas baterijas uzlades spailes ar rokam vai citiem instrumentiem.

. Ja uzladejamas baterijas spaile ir bojata, neizmantojiet to un sazinieties ar razotaju vai regionalo vaditaju.

. Ja uzladejamas baterijas forma ir deformeéta kritiena vai fiziska bojajuma dél, nekad neizmantojiet to un sazinieties ar razotaju vai regionalo vaditaju.

. Pagarinataja vada baterija nav paredzéts uzladei. Neladgjiet to ar bateriju ladétaju.

. Izmantojiet tikai razotaja nodrosinato pagarinataja vada akumulatoru

. Nelejiet uz i700 wireless sistemas Skidrumus.

. {700 wireless instruments un citas ieklautas detalas ir izgatavotas no elektroniskiem komponentiem.
Nelaujiet taja ieklut Skidrumiem un sveskermeniem.

- Nevelciet un nelociet vadu, kas pievienots i700 wireless sistémai

. Uzmanigi sakartojiet visus vadus, lai jas vai jusu pacients nepakluptu aiz tiem vai neiekertos tajos. Jebkura veida vadu nospriego$ana var sabojat
i700 wireless sistemu.

. Vienmér novietojiet i700 wireless sistémas baroanas vada kontaktdaksu viegli pieejama vieta.

. Produkta lietoSanas laika vienmer vérojiet produktu un pacientu, lai parbauditu, vai tam nav nepilnibu,

. Veiciet kalibresanu, tirisanu, dezinfekciju un sterilizaciju saskana ar lietotaja rokasgramata noteikto.

. Ja nometat i700 wireless uzgali uz gridas, neizmantojiet to atkartoti.
Nekavéjoties izmetiet uzgali, jo pastav risks, ka uzgalim pievienotais spogulis var bat izkusté&jies.

. Ari700 wireless uzgaliem jarikojas uzmanigi, jo tie ir loti trausli.
Lai noveérstu uzgala un ta iek5&ja spogula bojajumus, izvairieties no saskares ar pacienta Tstajiem vai maksligajiem zobiem.

. Jai700 wireless sistéma tiek nomesta uz gridas vai ta tiek paklauta triecienam, ta pirms lietosanas ir jakalibre.
Jainstruments nevar izveidot savienojumu ar programmataru, sazinieties ar razotaju vai pilnvarotajiem izplatitajiem

. Jaierice nedarbojas normali, pieméram, ja ir problemas ar tas precizitati, partrauciet ierices lietosanu un sazinieties ar razotaju vai pilnvarotajiem
izplatitajiem.

. Lai nodrosinatu pareizu i700 wireless sistémas funkcionalitati, instaléjiet un lietojiet tikai apstiprinatas programmas.

. Nopietna negadijuma situacija, kura iesaistita i700 wireless sistema, pazinojiet razotajam un tas valsts kompetentajai iestadei, kura dzivo lietotajs
un pacients.

. Ja datoram, kura ir instaléta programmatiira, nav drosibas programmaturas vai pastav risks, ka tas var izraisit launpratigu koda ielausanos tikla,
datora var ieklut launprogrammatira (launpratiga programmatira, pieméram, virusi vai tarpi, kas boja datoru).

. ST produkta programmatira jaizmanto saskana ar tiesiou aktiem par medicinisko un personas datu aizsardzibu.

. Sis augstas precizitates 3D skeneris ir fpasi jutigs pret triecieniem. Rikojieties uzmanigi, lai novérstu darbibas pasliktinasanos triecienu, tostarp

nejausas nokrisanas del.

Atbilstosa apmaciba
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Pirms i700 wireless sistémas lieto3anas darba ar pacientu:

. Jums jasanem apmaciba par sistémas lietosanu vai jaizlasa un pilniba jaizprot $o lietotaja rokasgramatu.
. Jums jazina, ka drosi izmantot i700 wireless sistemu saskana ar lietotaja rokasgramata noteikto.
. Pirms vai péc iestatijumu mainas lietotajam japarbauda, vai programmas kameras priekSskatijuma loga tiek pareizi paradits reallaika attéls.
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43 Jaiekarta nedarbojas
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Jajasu i700 wireless sistéma nedarbojas pareizi vai jums ir aizdomas par ierices problemu:

. Iznemiet ierici no pacienta mutes un nekavéjoties partrauciet tas lietosanu.

. Atvienojiet ierici no datora un parbaudiet, vai tai nav kltudu.

. Iznemiet no {700 wireless sistémas bateriju.

. Sazinieties ar razotaju vai pilnvarotajiem izplatitajiem.

. Izmainas i700 wireless sistema ir aizliegtas ar likumu, jo tas var apdraudeét lietotaja, pacienta vai tre3as personas dro3ibu.

44 Hi
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Lai nodrosinatu tirus darba apstaklus un pacienta drosibu, $ajas situacijas VIENMER lietojiet tirus kirurgiskos cimdus:

. Stradajot un mainot uzgali.
. Izmantojot i700 wireless sistému darba ar pacientu.
. Pieskaroties i700 wireless sistemai.

A BRIDINAJUMS

i700 wireless sistémai un tas optiskajam lodzinam vienmér jabat tiram. Pirms i700 wireless sistémas izmanto3anas pacientam parliecinieties, ka:

. Sterilizgjiet i700 wireless sistému, ka aprakstits sadala “3.2 TiriSanas, dezinfekcijas un sterilizacijas procedaras"
. Izmantojiet sterilizétu uzgali.

45 Elektriska drosiba

A BRIDINAJUMS 4
B
. {700 wireless sistema ir [ klases ierice. £
i700 wireless sistemu veido i700 wireless instruments, bezvadu centrmezgls, baterijas ladétajs un atkartoti uzladéjama baterija.
. Lai novérstu elektrodoku, i700 wireless sistému drikst pievienot tikai tadam stravas avotam, kam ir aizsargajoss zeméjuma savienojums.

Ja nevarat ievietot i700 wireless kontaktdaksu baro3anas kontaktligzda, sazinieties ar kvalificetu elektriki, lai nomainitu kontaktdaksu vai kontaktligzdu.
Vienmeér ievérojiet 8is drosibas vadlinijas.

. Izmantojiet zeméjuma tipa stravas kontaktdaksu, kas pievienota i700 wireless sistémai, tikai tiem merkiem, kam ta paredzeta.
. {700 wireless sistema izmanto radiofrekvencu (RF) energiju tikai iek3gji.
RF starojuma daudzums ir zems un netraucé apkartéjam elektromagnétiskajam starojumam.
. Meginot pieklat i700 wireless sistemas iekSpusei, pastav elektro3oka risks. Sistemai drikst piek|at tikai kvalificéts apkopes personals.
. Nepievienojiet i700 wireless sistému parastajam pagarinatajam vai pagarinataja vadam, jo Sie savienojumi nav tik drosi ka iezemétas izejas vietas.
Neievérojot 8s dro3ibas vadlinijas, var rasties 3adi apdraud&jumi:
» Kopéja pievienotas iekartas kopéja issavienojuma strava var parsniegt EN/IEC 60601-1 noteikto robezu.
» Zemgjuma savienojuma pretestiba var parsniegt EN/IEC 60601-1 noteikto robezu.
. Nenovietojiet i700 wireless sistémas tuvuma Skidrumus, pieméram, dzérienus un neuzsakstiet Sos Skidrumus uz sistémas.
. Nekada gadijuma neuzlejiet uz i700 wireless sistémas Skidrumus.
. Kondensacija, kas radusies temperatiras vai mitruma izmainu dé|, var radit mitruma uzkrasanos i700 wireless sistéma, kas var sabojat sistemu.

Pirms i700 wireless sistémas pievieno$anas stravas avotam, vismaz divas stundas turiet i700 wireless sistemu istabas temperatara, lai noverstu
kondensaciju. Ja uz produkta virsmas ir redzams kondensats, i700 wireless jaatstaj istabas temperatdra ilgak par 8 stundam.

. Atvienojiet i700 wireless sistemu no stravas padeves tikai, izmantojot stravas vadu vai atkartoti uzladejamo bateriju.

. Atvienojot stravas vadu vai uzladéjamo bateriju, turiet virsmu, lai to nonemtu.

. Pirms atvienosanas parliecinieties, ka ierices stravas padeve ir izslegta, izmantojot uz instrumenta eso3o slédzi.

. Si aprikojuma EMISIJAS padibas padara to piemérotu izmanto3anai ripniecibas vietas un slimnicas (CISPR 11 a KLASE). Ja to izmanto dzivojama
vidé (kurai parasti nepiecieSama CISPR 11 B klase), $is aprikojums var nenodrosinat pienacigu aizsardzibu radiofrekvences sakaru pakalpojumiem.

. Izmantojiet tikai tadas baterijas, kas paredzétas lietosanai ar i700 wireless. Citas baterijas var sabojat i700 wireless sistemu.

. Nevelciet komunikacijas, stravas un citu veidu vadus, kas tiek izmantoti ar i700 wireless sistemu.

. Izmantojiet tikai i700 wireless lietosanai paredzétos mediciniskos adapterus. Citi adapteri var sabojat i700 wireless sistému.

. Nepieskarieties ierices savienojumiem un pacientam vienlaicigi.

4.6 Acu drosiha

A BRIDINAJUMS

. No i700 wireless sistémas gala skenésanas laika tiek projicéta spoza gaisma.

. No i700 wireless gala projicéta spilgta gaisma nav kaitiga acim. Tomer nevajag skatities spoZaja gaisma un neveérst gaismas staru citu personu acis.
Parasti intensivas gaismas avoti var izraisit acu trauslumu, un pastav augsta sekundara iedarbiba. Lidzigi ka citas intensivas gaismas avota
iedarbibas gadfjuma, jums var uz laiku samazinaties redzes asums, ka arf rastiet sapes, diskomforts vai redzes traucéjumi, kas palielina sekundaru
negadfjumu risku.

. {700 wireless instrumenta iekSpusé ir LED, kas izdala UV-C vilnu garumus. i700 wireless instruments ir apstarots tikai iekSpusé, un arpuse
starojums nenok|ust. Zila gaisma, kas redzama i700 wireless instrumenta iekSpuse, ir paredzéta vadibai, nevis UV-C gaismai. Tas ir kaitigi cilveka
kermenim.

. UV-C LED darbojas ar vilnu garumu 270 - 285 nm.

. Pazinojums par risku pacientiem ar epilepsiju

Medit i700 wireless nedrikst lietot pacientiem, kuriem ir diagnosticéta epilepsija krampju un traumu riska de].
Sipasa iemesla dé| zobarstniecibas darbinieki, kuriem ir diagnosticéta epilepsija, nedrikst darboties ar Medit i700 wireless.
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i700 wireless sistéma nav paredzéta lieto3anai viegli uzliesmojosu skidrumu, gazu tuvuma vai vidé ar augstu skabekla koncentraciju.
Izmantojot i700 wireless sistému uzliesmojo3u anestéziju lidzek|u tuvuma, pastav eksplozijas risks.

Atkartoti uzladéjama baterija, kas tiek izmantota kopa ar i700 wireless, ir konstruéta kopa ar drosibas iericem.

Atkartoti uzladéjamo bateriju nedrikst paklaut parmérigam karstumam, pieméram, saulei vai lidzigiem apstakliem.

Ja Sis noteikums netiek ieverots, var notikt baterijas eksplozija. Glabajiet un apkopiet bateriju loti uzmanigi.

Baterijas ladétajs pec uzlades pabeigsanas pielagos stravas padevi.

Bet, ja bateriju ladétaju neizmantosiet ilgaku laiku, atvienojiet to no stravas padeves vai iznemiet pilniba uzladétu bateriju no tas ladétaja.

Elektrokardiostimulatora un ICD trauc&jumu risks

Implantéjamiem kardiovertarajiem defibrilatoriem (ICD) un elektrokardiostimulatoriem dazu iericu dé| var rasties darbibas traucgjumi.
Izmantojot i700 wireless sistému, nodrosinot, ka ta atrodas mérena attaluma no pacienta ICD vai elektrokardiostimulatora.
Plasaku informaciju par perifajam iericém, kas izmantotas ar i700 wireless, skatiet attieciga razotaja rokasgramata.

Kiberdrosiba

Kiberdrosibas incidenta gadijuma nekavéjoties partrauciet skenera un programmattras lieto3anu.

Izsledziet skeneri un izrakstieties no programmattiras.

Nekavéjoties zinojiet par incidentu masu atbalsta dienestam, izmantojot e-pastu, talruni vai citus pieejamos sazinas fidzek|us.
Kontaktinformacija atrodama lietotaja rokasgramatas pedeja lappuse.

Zinojot par incidentu, ludzu, sniedziet pec iespéjas vairak informacijas, tostarp par ta laiku un novéroto neparasto darbibu.
Srinformacija pafidzeés mums atri atrisinat problemu

5. Elektromagnétiskas saderibas informacija

5.1

Elektromagnétiskas emisijas

{700 wireless sistema ir paredzéta izmanto3anai elektromagnétiskaja vide saskana ar talak aprakstito.
i700 wireless sistemas klientam vai lietotajam ir janodrosina, ka ta tiek izmantota $ada vide.

Sprieguma kritumi, Tsie 8‘]2}#1::‘22% kritums U) go/;/lﬂl(;‘gg% kritums U) Stravas tikla kvalitatei ir jaatbilst parastai komercialai vai
partraukumi unsprieguMa 2 13006 kritums Un) 0% U (30% kritums Ur) stacionarai vwdew,Jq i700 wireless sistemas heto}ajam
izmainas baro3anas avota stravas padeves partraukuma laika ir nepieciesama
. e 25/30 ciklos 25/30 ciklos - . . -
ieejas lnijas By . nepartraukta darbiba, ieteicams {700 wireless sistemu
1EC 61000-4-11 0% Ur (100% kritums U) 0% Ur (100% kritums U) darbinat ar nepartrauktas baro3anas avotu vai bateriju.
250/300 ciklos 250/300 ciklos a -
Stravas frekvences - i P
ragsie GO 8
IEC 61000-4-8 P em.
8A/mM 8A/m
30 kHz CW modulacija 30 kHz CW modulacija
Tuvinasanas magnétiskie
lauki frekvences diapazona 654/ 5 A/m Izturiba pret magnétiskajiem laukiem tika parbaudita
N 1342 kHz 1342 kHz . P L .
no 9 kHz [idz 13.56 MHz un ir piemérojama tikai uz apvalku vai piederumu
. PM 2.1 kHz PM 2.1 kHz - B M e 5
stabilitatei virsmam, kas pieejamas lietosanas laika. 2
IEC67000-4-39 75Am 75Am E
13.56 MHz 13.56 MHz
PM 50 kHz PM 50 kHz

PIEZIME: U ir galvenais spriegums (mainstrava) pirms testa imena piemerosanas.

. Norades - 2

Ieteicamie atdaliSanas attalumi starp portativajam un mobilajam sakaru iekartam un i700 wireless

un j acija - elekt étiska: ij
Emisiju tests Atbilstiba Elekt &tiska vide -

i700 wireless izmanto RF energiju tikai iek3ejo funkciju nodrosinasanai.

RF emisijas CISPR 11 1.grupa Tapéc ierices RF emisija ir |oti zema, un nav ticams, ka ta varétu izraisit
traucgjumus tuvuma eso3aja elektroniskaja aprikojuma.

RF emisijas CISPR 11 Aklase
i700 wireless ir piemérots izmantosanai visas vides. To var lietot

Harmoniku emisijas IEC 61000-3-2 Aklase majsaimniecibas uznémumi un uznémumi, kas ir tiesi pieslégti
publiskajam zemsprieguma elektrotiklam, kas apgada ékas, kuras
izmanto majsaimniecibas vajadzibam.
Sprieguma svarstibas / mirgosanas emisijas Atbilstiba

Raiditaja nominala
maksimala izejas jauda

Attalums atbilstosi raiditaja frekvencei [M]

IEC 60601-1-2: 2014

150 kHz Iidz 80 MHz

80 MHz lidz 2.7 GHz

A BRIDINAJUMS

{700 wireless sistému var izmantot tikai veselibas aprdpes specialisti. Sis aprikojums/sistema var izraisit radiotraucgjumus vai traucét tuvejo iekartu darbibu.

Jums iespgjams bus nepieciesams veikt ietekmes mazinasanas pasakumus, pieméram, parorientét vai parvietot i700 wireless vai aizsargat atrasanas vietu.

d=12vP d=2.0vP
0.01 012 0.20
0.1 038 0.63
1 12 20
10 38 63
100 12 20

5.2 Elektromagnétiska noturiba

Norades -1

i700 wireless sistéma ir paredzéta izmantosanai elektromagnétiskaja vide saskana ar talak aprakstito.
i700 wireless sistemas klientam vai lietotajam ir janodrosina, ka ta tiek izmantota $ada vide.

Raiditajiem, kuru maksimala izejas jauda nav noradita ieprieks, ieteicamo attalumu (d) metros (m) var noteikt, izmantojot raiditaja frekvencei piemerojamo
vienadojumu, kur P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) saskana ar raiditaja razotaja sniegto informaciju.

PIEZIME - 1: pie 80 MHz un 800 MHz ir piemérojams augstakas frekvences diapazona attalums.

PIEZIME -2: 3is vadiinijas var nepiemérot visas situacijas. Elektromagnétisko izplatidanos ietekmé absorbcija un atstaro3anas no konstrukcijam, objektiem
un cilvekiem,

un

ja deklaracija - elektr

noturiba

Noturibas tests

IEC 60601 testa limenis

Atbilstibas limenis

Elekt &tiska vide -

Gridam jabat izgatavotam no koka, betona vai

Elektrostatiska izlade *8 KV kontakts *8 kkontakts keramikas flizem. Ja gridas ir parklatas ar sintétisku
+2KV, £4kV,+8kV, +2kV, £4kV,+8kV, R v -
(ESD) IEC 61000-4-2 . materialu, ieteicams nodrosinat relativo mitrumu
+ 15KV gaiss + 15KV gaiss . .
vismaz 30% apméra.
Islaiciga elektribas 2k 2k
aiciga elext baro3anas linijam baro3anas linijam Stravas tikla kvalitatei ir jaatbilst parastai komercialai
pareja/piepludums £1kV £1kv vai stacionarai videi
IEC 61000-4-4 oo P o P )
ieejas/izejas linijam ieejas/izejas linijam
05KV, 1 kv 05KV, 1 kv
diferencialajam rezimam diferencialajam rezimam
Parspriegums Stravas tikla kvalitatei ir jaatbilst parastai komercialai
IEC 61000-4-5 vai stacionarai videi.

+0.5kV, £1 kV, 2 kv
parastajam reZimam

+0.5kV, £1 kV, 2 kv
parastajam reZimam
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. Norades - 3

i700 wireless sistéma ir paredzéta lietosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide.
{700 wireless sistémas klientam vai lietotajam ir janodrosina, ka ta tiek izmantota $ada vide.

un raZotaja deklaracija - elektr noturiba

Noturibas tests IEC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis étiska vide - norad

3 VRMS 150 kHz lidz 80 MHz Portativas un mobilas RF sakaru iekartas nedrikst izmantot

Arpus ISM joslam amatieriem 3VRMS tuvak nevienai ultraskanas sistémas dalai, ieskaitot vadus, par
ieteicamo attalumu. To aprékina, izmantojot raiditaja frekvencei
piemeérojamo vienadojumu.

Novadita RF
IEC 61000-4-6 Ieteicamais attalums (d):

d=12vP
IEC 60601-1-2:2007

6 VRMS 150 kHz fidz 80 MHz 6VRMS d=1.2VP 80 MHz lidz 800 MHz

ISM joslas amatieriem d'=23VP 80 MHzlidz 2.5 GHz

IEC 60601-1-2:2014
d=2.0VP 80 MHz lidz 2.7 GHz

P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) saskana ar
raiditaja raZotaja sniegto informaciju, un d ir ieteicamais
attalums metros (m).
Lauka stiprumam no fiksétiem RF raiditajiem, kas noteikts
elektromagnétiska objekta apsekojuma, jabtt mazakam par
atbilstibas limeni katra frekvencu diapazona.

Izstarotas RF Traucgjumi var rasties tadu iekartu tuvuma, kas apzimétas ar

[EC 6100043 3V/m 80 MHz 0 2.7 GHz 3V/m gadu simbolu:

(@

PIEZIME - 1: pie 80 MHz un 800 MHz ir piemérojams augstakais frekvences diapazons.

PIEZIME -2: &is vadlinijas var nepiemeérot visas situacijas. Elektromagneétisko izplatisanos ietekmé absorbcija un atstaro3anas no konstrukcijam, objektiem
un cilvekiem.

PIEZIME - 3: ISM (rapnieciskas, zinatnes un medicinas) joslas starp 150 kHz un 80 MHz ir 6.765 MHz lidz 6.795 MHz, 13.553 MHz lidz 13.567 MHz, 26.957
MHz lidz 27.283 MHz un 40.66 MHz lidz 40.70 MHz.

. Norades -4

{700 wireless sistéma ir paredzéta lietosanai elektromagneétiska vide, kura tiek kontroleti izstarotie RF traucejumi. Parnesajamas RF sakaru iekartas
jaizmanto ne tuvak par 30 cm (12 collam) jebkurai i700 wireless sistémas dalai. Pretéja gadijuma var pasliktinaties $is ierices darbiba.

ades un raZotaja deklaracija - elektr étiska noturiba
Noturibas tests Josla" kalpojums” dulacij IEC 60601 testa limenis  Atbilstibas limenis
380-390MHz  TETRA400 2”;‘;“2‘53 modulacja 27Vim 27Vim
) FM 5 kHz
430 -470 MHz GMRS 460; Novirze 28V/m 28V/m
FRS 460 ) L
1 kHz sinusoidals
704-787MHz  LTEjosla 13,17 Impulsa modulacija 9v/m 9V/m
217 Hz
GSM 800:900;
TETRA 800; Impulsa modulacija
800-960 MHz  iDEN 820; 18’}]—12 ! 28V/m 28V/m
CDMA 850;
LTE josla 5
Tuvinasanas lauki no RF
bezvadu komunikacijas
1EC 61000-4-3 GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; Impulsa modulacija
1700 - 1990 MHz DECT: 217 He 28V/m 28V/m
LTEjosla 1, 3,4, 25;
Bluetooth;
WLAN 802.11b/g/n; Impulsa modulacija
2400 - 2570 MHz RFID 2450; 217 He 28V/m 28V/m
LTE josla 7
5100-5800 MHz ~ WLAN 802.11a/n Impulsa modulacja 9vim 9V/m

217Hz

PIEZIME: &Ts vadiinijas var nepiemérot visas situacijas. Elektromagnétisko izplatisanos ietekmé absorbcija un atstaro3anas no konstrukcijam, objektiem un
cilvekiem.
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A BRIDINAJUMS

. Jaizvairas no i700 wireless sistémas izmanto$anas uz cita aprikojuma vai blakus tam, jo tas var izraisit nepareizu darbibu.
Ja $ada veida lietosana ir nepieciesama, ieteicams novérot S0 un citas iekartas, parliecinoties, ka tas darbojas normali.
. Izmantojot piederumus, parveidotajus un vadus, ko lietosanai ar i700 wireless nav ieteicis vai nodrosinajis Medit, var rasties liels elektromagnétiskais

starojums vai samazinaties elektromagnétiska noturiba pret 3o ierici, un tas var izraistt nepareizu darbibu.

" Daziem pakalpojumiem ir ieklautas tikai aug3uplinijas frekvences.

6. Informacija par bezvadu savienojumu atbilstibu

6.1 IC atbilstibas pazinojums

Sis A klases digitalais aparats atbilst Kanadas ICES-003.

Siierice atbilst "Industry Canada" RSS standartiem, uz ko neattiecas licence.

Tas darbiba ir paklauta Siem diviem nosacijumiem: (1) ST ierfce nedrikst izraisit kaitigus traucéjumus, un (2) Sai iericei ir japienem visi sanemtie traucejumi,
ieskaitot traucéjumus, kas var izraisit nevelamu darbibu.

Jebkuras izmainas vai modifikacijas, ko nav tiesi apstiprinajis razotajs, var anulét lietotaja tiesibas lietot $o ierici.

Stierice un tas antena nedrikst atrasties vai darboties kopa ar citam antenam vai raiditajiem.

lerice var automatiski partraukt parraidisanu, ja nav informacijas par parraidisanu vai darbibas traucgjumiem. Ludzu, nemiet véra, ka ta nav paredzéta, lai
aizliegtu kontroles vai signalizésanas informacijas parraidisanu vai atkartotu kodu izmanto$anu, ja to pierasa tehnologjja

SVARIGA PIEZIME:
IC radiacijas paklausanas pazinojums

Siierice atbilst nekontrolétai videi noteiktajiem IC RSS-102 starojuma iedarbibas ierobezojumiem.
Sis aprikojums jauzstada un jaekspluate, nodrosinot minimalo attalumu starp radiatoru un jasu kermeni - 20 cm (8 collas).

Pazinojums par raidisanas antenu

nsaineq

So radiouztvérgju darbam ar turpmak minétajiem antenu tipiem ir apstiprinajusi "Innovation, Science and Economic Development Canada', noradot
maksimalo pielaujamo pastipringjumu. Antenu veidus, kas nav ieklauti 3aja saraksta un kuru guvums ir lielaks par visu noradito tipu maksimalo guvumu, ir
stingri aizliegts izmantot ar 3o ierici

Antenu saraksts

Modelis Tips Maksimalais pastiprinajums (dBi)
Sile310 Slok3nu slanu antena 18 dBi
2450AT07A0100 Pasiva antena 1dBi

6.2 KC atbilstibas pazinojums

Stierice ir novertata attieciba uz atbilstibu lietosanai uznemejdarbibas vide.
Lietojot ierici dzivojama vidé, pastav radio vilnu traucgjumu risks.

6.3 TELEC (Japan) atbilstibas pazinojums

R 209-J00306
R 209-J00282
=/ R 020-180117
R/ 020-180116
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7. Specifikacijas

Modela nosaukums 150300

Tirdzniecibas nosaukums

i700 wireless

Iepakojumu vieniba

1 komplekts

Klasifikacija aizsardzibai pret elek-
trisko Soku

I klase, BF tipa pielietojamas dalas (vairakkart lietojamais uzgalis)

* Sjis produkts ir mediciniska ierice.

Instruments

Izméri 312.7x439x47.4mm (Px G xA)
Svars 25459

Novertgjums 4V 4A

Lidzstravas adapteris

Modela nosaukums

ATMO65T-P120

leejas spriegums Universals 100 - 240 Vac, 50 - 60 Hz ieeja, bez bidama sledza
Izeja 12V==5A
letvara izméri 119x60x 36 mm (P x G x A)

EMI CE/FCC B klase, vaditspéja un starojums
OVP (aizsardziba pret parspriegumu)
Aizsardziba SCP (aizsardziba pret isslegumu)

OCP (aizsardziba pret parstravu)

Aizsardziba pret elektroSoku Iklase

Darbibas rezims Nepartraukts
Uzladé&jama baterija

Modela nosaukums MD-ISO300REB
Tips Litiija jonu

Izeja 36VDC 11.16 Wh
Izméri 21.4x734mm
Svars 60g

letilpiba 3100 mAh

Bezvadu centrmezgls

leeja

9V/5V="=3A
Izméri 100 x 94.8 x 44.4 mm (platums, garums, augstums)
Svars 181g
Bateriju ladétajs
leeja/lzeja 12V=5A
Izméri 44.7 x 100 mm (augstums x diametrs)
Svars 2479
KalibréSanas riks
Izméri 123.8 x 54 mm (augstums, diametrs)
Svars 2209
Automatiskas kalibréSanas riks (*tiek pardots atseviski)

Izmeri 168.7x92.1 x48.2 mm
Svars 4929
Izeja 3.6V DC, 11.16 Wh (MD-ISO300ECB)

Bezvadu modulis

60 GHz

HRP: 60.48 - 62.64 GHz

Frekvencu joslas MRP: 60.48 - 62.64 GHz
LRP: 60.16 - 62.96 GHz
Modulacijas tips BPSK
HRP: 24.2 dBm
eirp. MRP: 24.0 dBm
LRP: 14.6 dBm

Antenas pastipringjums ~ 18.0 dBi
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Frekvencu joslas 2402 - 2480 MHz
Kanali 40
1MHz
Kanala joslas platums 2 MHz
2.4 GHz (Bluetooth LE) 9.8 dBm
eirp. A-variants: 19.7 dBm
N-variants: 19.8 dBm
Modulacija GFSK

Antenas pastiprinajums

A-variants: 1 dBi
N-variants: 2.14 dBi

LietoSanas, uzglabasanas un transportéSanas apstakli

Temperatdra

18 -28°C (64.4 - 82.4°F)

Darbibas apstakli Mitrums

20 - 75% relativais mitrums (bez kondensacijas)

Gaisa spiediens

800 - 1060 hPa

Temperatdra

-5-45°C(23-113°F)

Uzglabasanas apstakli Mitrums

20 - 80% relativais mitrums (bez kondensacijas)

Gaisa spiediens

800 - 1100 hPa

Temperatara

-5-45°C(23-113°F)

Transportéanas apstak|i Mitrums

20 - 80% relativais mitrums (bez kondensacijas)

Gaisa spiediens

620 -1 200 hPa

C€

Meditrial Srl
Via Po 900198, Rome Italy

Meditrial Europe Ltd
Banhofstrasse 23 6300 Zug, Switzerland

Meditrial UK Ltd

19 The Circle, Queen Elizabeth Street, London, SE1 2JE, United Kingdom

“ Medit Corp.

9F, 10F, 13F, 14F, 16F, 8, Yangpyeong-ro 25-gil, Yeongdeungpo-gu,

Seoul, 07207, Republic of Korea Tel: +82-2-2193-9600

Contact for Product Support

Email: support@medit.com
Tel: +82-2-2193-9600
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0 tomto navode na pouZitie

Informacie v tomto navode na pouZitie

20 Uchovévajte v suchu
Tento ndvod na poufZitie pouziva rézne symboly na zvyraznenie déleZitych informécif s cielom zabezpecit spravne pouzivanie, zabrénit zraneniu pouzivatela,

inych osob a poskodeniu majetku. Vyznamy pouZitych symbolov st opisané nizsie. 21

—
—

Touto stranou nahor

—
A VAROVANIE 22 E Limit stohovania: 7 vrstiev
Symbol VAROVANIE oznacuje informdcie, ktorych ignorovanie méze viest k strednému riziku zranenia osob. 23 E]zl Precitate si névod na pouzitie
A UPOZORNENIE 24 85 Oznacenie UK Conformity Assessed (UKCA)
Symbol UPOZORNENIE oznacuje bezpecnostné informacie, ktorych ignorovanie méze viest k miernemu riziku zranenia os6b, poskodenia majetku alebo N
systému. 25 Autorizovany zstupca vo Svajtiarsku
_‘O’_ 26 Autorizovany zéstupca v Spojenom kralovstve
TIPY
Symbol TIPY oznacuje rady, tipy a dodatocné informécie pre optimalnu prevadzku systému. z @ Cislo modelu
28 MnoZstvo
1. Uvod a prehlad 29 Unikétny identifikator zariadenia
11 Zamyslané pousitie 30 AN Nesterilné
Systgm ‘,700 wireless je mt'raora\ny 3D skener, uréeny na dlg\talng zaznamenévanie topograﬁckych charabftyer\vstlk zubov a okolitych tkaniv. 3 (b Pohotovostng resim
Systém i700 wireless vytvéra 3D skeny na pouZitie pri navrhovani a vyrobe zubnych nahrad pomocou pocitaca.
1.2 Indikdcia poutZitia
Systém i700 wireless sltiZi na skenovanie intraoralnych viastnosti pacienta. Pri pouzivani systému i700 wireless mozu koneéné vysledky skenovania 16 i700 wireless Prehlad komponentov
ovplyvnit rézne faktory (intraorélne prostredie, odbornost operétora a laboratdrny pracovny postup).
¢ Komponent (€. modelu) MnoiZstvo Ilustracia
13 Kontraindikécie
Systém i700 wireless nie je urceny na vytvéranie zobrazeni vnttornej Struktdry zubov alebo podpornej skeletélnej Struktiry. 1 Néstavec 1700 wireless ks Yor -
14 Kvalifikacia uZivatela po€as prevadzky
A UPOZORNENIE 2 Bezdrétovy rozbotovat Tks \/‘ 2
2
. Systém i700 wireless je urceny na pouZitie osobami s odbornymi znalostami v oblasti stomatoldgie a technoldgie dentélineho laboratéria. g
. PouZivatel systému i700 wireless je vylucne zodpovedny za rozhodnutie, ¢i je toto zariadenie vhodné pre pripad a okolnosti konkrétneho pacienta. H
. Uzivatel je vyhradne zodpovedny za presnost, tplnost a primeranost v3etkych tidajov, zadanych do systému i700 wireless a poskytnutého softvéru. 3 Dobijatelna batéria 3ks ’
Pouzivatel by mal skontrolovat presnost vysledkov a postdit kazdy pripad jednotlivo.
. Systém i700 wireless sa musi pouzivat'v stilade s prilozenym navodom na pouZitie.
. Nespvravne‘ pouzivanie a\ebf) mampu\agla S0 syst?mom {700 wireless zrusf p!atn9§t zargky. » 4 Batéria s prediZovacim kiblom ks ‘:"‘/m —
Pre dalSie informacie o sprévnom pouzivani systému i700 wireless kontaktujte vasho miestneho distributora.
. Pouzivatel nie je opravneny upravovat systém i700 wireless.
-
P 4 - ..
15 Symboly 5 Nabijacka batérie Tks £
C. Symbol Popis
6 Kryt nastavca Tks
1 Sériové Cislo
L]
2 Medicinske zariadenie 7 Znowvu pouZitelny hrot 4ks
3 Datum vyroby
@ 8 Maly hrot 4ks 1
D4
4 “ Wrobca (*Predava sa samostatne)
. @
5 A Upozornenie 9 Rukovat ks
-’
6 A Varovanie —
o B - 10 Kalibra¢ny nastroj Tks =
7 Precitajte si ndvod na pouZzitie |}
8 Oznacenie eurépskej zhod
( E psre) Y " Cvicny model Tks
9 Autorizovany zastupca v Eurépskom spolocenstve
10 @ BF typ aplikovanej casti 12 Popruh na zapastie Tks
" ﬁ WEEE oznacenie
- 13 Stolna koliska Tks /
12 RO"‘Y Uzivanie iba na predpis (USA)
13 MET oznacenie 14 Drziak na stenu Tks J
14 ~— AC
15 USB 3.0 kdbel (Cna A) Tks Q
15 === DC
e J
16 "‘/H/ Obmedzente teploty 16 Napéjaci kabel (C na C) - 1.0 metra Tks Q
0%
17 Obmedzenie vihkosti
" oow o 17 Napéjaci kabel (C na C) - 3.0 metra ks
18 _@- Obmedzenie atmosférického tlaku (*Predava sa samostatne)
woren
19 ! Krehké
18 Medicinsky adaptér pre bezdrotovy rozbocovac Tks
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Medicinsky adaptér pre nabfjacku batérii
19 . Tks
(Rovnako ako je uvedené vyssie)
20 Napajaci kébel 2ks 8
7 ) » U§B F\ash_kl‘ui ) 1ks meoIT
(Vratane in3talacie Medit Scan for Clinics)
22 Navod na pouZitie Tks
23 Drziak monitoru Tks '
2% Koliska s rukovétou ks L
(*Predava sa samostatne)
Automaticky kalibracny nastroj ~
25 (1 nabfjatelné batéria je sicastou balenia) 1ks -~
(*Predava sa samostatne) ’
. VSetky komponenty zo zoznamu je mozné zakUpit aj samostatne.
. Dostupnost predajnych poloZiek sa méze Iisit' podla stavu registracie medicinskeho zariadenia v kaZdej krajine alebo regiéne.
Ohladom kontroly dostupnosti konkrétnych poloZiek kontaktujte Medit alebo lokdlneho distributora
A UPOZORNENIE
. Cviény model uchovavajte na chladnom mieste a mimo dosahu priameho slnecného Ziarenia
Cviény model so zmenenou farbou méze ovplyvnit vysledky cviéného rezimu.
. Remienkovy popruh je navrhnuty Specidlne pre hmotnost i700 wireless a nemal by sa pouZivat's inymi vyrobkami
. Medit Scan for Clinics je sticastou USB drive-u. Tento produkt je optimalizovany pre PC a neodportca sa pouzivanie inych zariadent.
NepouZivajte ni¢ iné ako USB port. MdZe to sposobit poruchu alebo poZziar.
. Ndstroj na automaticky kalibraciu nie je sticastou balenia i700 wireless. Da sa kipit samostatne tam, kde ste si zakupili vyrobok.
1.6.1 Balitek s bezdrétovym rozbotovafom (*predéva sa samostatne)
(o Komponent (€. modelu) Mnoistvo Tlustracia
1 Bezdrotovy rozbocovac Tks \/|
2 USB 3.0 kdbel (CnaA) 1ks Cz
3 Napajaci kdbel (C na C) - 1.0 metra 1ks Q
4 Drziak monitoru 1ks '
5 Medicinsky adaptér pre nabfjacku batérii Tks !
6 Napajalni kabel Tks 8

17 Nastavenie systému i700 wireless
171 Zakladné nastavenia i700 wireless

Pripojenie bezdrétového rozbocovaca i700 wireless (1)
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@  Pripojte kabel USB 3.0 (C do A) k bezdrétovému rozbocovacu. @  Pripojte adaptér k bezdrotovému rozbocovacu.

~

3 Pripojenie napéjacieho kabla k adaptéru automaticky @ Pripojte konektor portu A kabla USB 3.0 k pocitacu.
napéja aj bezdrétovy rozbocovac.

% USB port sa pouziva iba na prenos a transmisiu signalu

Pripojenie bezdrétového rozbocovaca i700 wireless (2)

@ Pripojte napdjaci kibel (C do C) k bezdrétovému rozbocovacu. @

\J

% Do portu USB sa dodava 9 V jednosmerné napéjanie.
Zapnutie i700 wireless

@ Viozte batériu do nastavca i700 wireless a stlacte tlacidlo napéjania. @  Po pripojeni napéjania sa LED diéda na hornej Casti
nastavca i700 wireless zmeni na modru.

5 &

(3 TriLED diédy na spodnej ¢asti nastavca i700 wireless indikujdi zostavajdcu Uroven nabitia batérie.

v . 3 svetld: 80 - 100%
. 2 svetld: 50 - 79%
= . 1 svetlo: 20 - 49%
. 1 blikajuice svetlo: 1 - 19%
. LED svetl vypnuté: 0%

Vypnutie i700 wireless

Stlatte a podrzte tlacidlo napajania v spodnej Casti nastavca i700 wireless na dobu 3 sekundy.
Ak sa dobijatelna batéria vyberie bez vypnutia zariadenia, moze to skratit Zivotnost i700 wireless a batérie.

Intraoral Scanner i700 wireless
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17.2 Ako pouZivat bezdrdtovy rozbofova& . Nabijacka batérif je uréena len pre nabijatelné batérie. Uplné nabitie trvé az 2 hodiny 30 mindt a ¢as nabijania sa moze Iisit'v zavislosti od
pouzivatelského prostredia a poctu cyklov batérie.

i700 wireless je bezdrotové zariadenie, ktoré funguje na principe bezdrétového modulu. Z tohto dovodu obsahuje nastavec i700 wireless vysielac a .

bezdrotovy rozbocovac obsahuje prijimac. Systém i700 wireless pouziva dva typy frekvencii na prenos tdajov a ovlddanie nastavca i700 wireless.

|Q

Ked'sa batéria nabfja, LED na nabijacke blikd na modro. Pri plnom nabiti sa LED rozsvieti na modro.

Napajanie je dodavané pripojenim kabla adaptéra k napéjaciemu portu bezdrétového rozbocovaca. Napéjanie sa vypne po odstréneni portu adaptéra. .
-O- Ak nie je batéria spravne viozena do nabijacky, LED didda na nabijacke bude blikat' na ¢erveno. V tomto pripade vyberte batériu z nabfjacky, skontrolujte,
= ¢isanaoboch péloch batérie a nabfjacky nenachadzaju cudzie predmety, jemne ich otrite mékkou handrickou a potom batériu viozte opétovne.

&/’ 175 Ako namontovat rukovat’

Telo i700 wireless je vybavené vysielacom bezdrétového signélu, nachadzajliceho sa prilogu i700 wireless. V zévislosti od vasich skiisenosti a zvykov
moZete drZat aj oblast, kde je namontovany vysielac. Zakrytie oblasti vysielaca viak méze rusit komunikaciu bezdrétového rozbocovaca. Preto je k dispozicii
rukovat na pripevnenie na nastavec i700 wireless, ¢im ziskate pohodInejsi spésob manuélneho uchopenia.

L . - ., X L L ., X X L @ Otocte nastavec i700 wireless, aby ste odhalili silikénové telo. @ Odstrante silikon rukou.
Ked je zariadenie i700 wireless zapnuté, automaticky sa pokusi o sparovanie s bezdrétovym rozbocovacom. Nastavec i700 wireless aj bezdrotovy
rozbocovac musia byt napéjané a umiestnené vo vzdjomnom dosahu, aby sa mohli navzdjom sparovat. Ked prebieha sparovanie, LED svetlo na hornej ¢asti
nastavca i700 wireless blika. Po dokonceni parovania sa LED svetlo rozsvieti. MdZete zacat skenovat az po dokoncenf sparovania. \
/ ~lb
\) . . i700 wireless pouZiva dva anténové moduly: 60 GHz na prenos dét a 2.4 GHz na ovladanie.
‘ > 4 Aktudlna frekvencia zévisi od miestnych predpisov.
- . Aktudlny prevadzkovy dosah je az 2 m a moZe sa lisit v zavislosti od prostredia.
~ " Frekvencia 60 GHz: 57 - 64 GHz @ Skrutky rukovate pritiahnite pevne k montaznemu @  Utiahnite v smere hodinovych ruciciek pomocou
/ . Frekvencia 2.4 GHz: 2.4-2.5 GHz otvoru rukovate na tele i700 wireless. gombika na rukovati.

Napéjanie prebieha z pripojeného pocitaca bez pouZitia adaptérov v situdcii, ked je pripojeny napajacim kablom. V tejto situdcii musi byt pocita¢
zapnuty. Ak odpojite z pocitaca napajaci kbel, bezdrotovy rozbocovac sa automaticky vypne a inicializuje sa stav pripojenia, napriklad sparovanie.

173 Ako pouzivat batériu
. Dobijatelnd batéria

» Li-ion

» 3.6V, 3100 mAh, 11.6 Wh "

» Vlozte batériu do spodnej Casti néstavca i700 wireless. VioZte batériu do ndstavca i700 wireless so sprévne zarovnanym termindlom. ® °

"
&
» VydrZ batérie je az 1 hodinu.
Vydrz batérie sa moZe Sit'v zavislosti od pouZivatelského prostredia a poctu cyklov batérie.

. Batéria s pred|Zzovacim kablom

» Batéria s predlzovacim kablom je kablova batéria pripajacieho typu, ktord sa pouziva namiesto nabfjatelnej batérie.

NevyZaduje sa Ziadne nabijanie, pretoZe napdjanie je dodavané cez kabel. o -
» Pripojte konektor v tvare batérie k néstavcu i700 wireless a nasledne pripojte kabel ku konektoru nabijacky batérie. 176 Ako umiestnit do stolne] kolisky
Bez rukovéte S rukovétou
P
'3\’
I \ o, \
> N \

» Stlacenim tlacidla napdjania na spodnej casti néstavca zacnete napéjat i700 wireless. Q (A
174 Ako pouzivat nabijacku batérii
. Pripojte adaptér k napdjaciemu portu nabijacky batérie pre napdjanie. Napdjanie sa vypne po odstrdneni portu adaptéra.

177 Ako upevnit drZiak na stenu
oy -
@ "‘ D 4
. VloZzte nabfjatelnt batériu do nabfjacky batérif tak, aby boli nabfjacie svorky orientované sprévne. \‘ ) $
> ,
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2. Prehlad Medit Scan for Clinics

21 Uvod

Medit Scan for Clinics poskytuje uzivatelsky privetivé pracovné rozhranie. Cielom je digitalne zaznamenavanie topografickych charakteristik zubov a
okolitych tkaniv vyuZitim systému i700 wireless.

22 Instalacia

221 Systémové poZiadavky

Minimélne systémové poziadavky

Windows mac0s

Notebook Stolovy pocitac Notebook/Stolny pocitat

Intel Core i5 - 14500HX
: Intel Core i5 - 14400
Intel Core i5 - 13500H Intel Core 5 - 13400

Intel Core Ultra 5 - 125H M3 (8-core CPU, 8-core GPU)

Procesor M4 (10-core CPU, 8-core GPU)
AMD Ryzen 5 8640U AMD Ryzen 5 8600G
AMD Ryzen 5 7640H AMD Ryzen 5 7600
RAM 16 GB 16 GB
NVIDIA GeForce RTX 4050 (VRAM 6 GB alebo vy33ia)
Graficka NVIDIA GeForce RTX 3060 (VRAM 6 GB alebo vy33ia) R
karta NVIDIA RTX A2000 (VRAM 6 GB alebo vy33ia)

*AMD Radeon nie je podporovany.

0s Windows 10 64-it Sonoma 14, Sequoia 15 alebo vy3sie
Windows 11 (odporuca sa pre procesory Intel Core 12. generécie alebo novsie) ¢! W

Odportcané systémové poZiadavky

Windows mac0s
Notebook Stolovy pocitac Notebook/Stolny pocita&
Intel Core {7 - 14700 Intel Core i7 - 14700 M1 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
Intel Core i7 - 13700H -
Intel Core Ultra 7 - 155H Intel Core i7 - 13700 M2 (8-core CPU, 10-core GPU)
Procesor M2 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)

M3 (8-core CPU, 10-core GPU)

AMD Ryzen 7 8745H AMD Ryzen 7 8700F M3 Pro (8-core CPU, 10-core GPU)

AMD Ryzen 7 7735H AMD Ryzen 7 7700X

RAM 32GB 24GB

NVIDIA GeForce RTX 5060 (VRAM 8 GB alebo vyssia)
*Kompatibilné s Medit Scan for Clinics v1.13.3 alebo novou verziou.
Graficka NVIDIA GeForce RTX 4060 (VRAM 8 GB alebo vy33ia)
karta NVIDIA GeForce RTX 3070 (VRAM 8 GB alebo vyssia)
NVIDIA RTX A3000 (VRAM 8 GB alebo vy33ia)
*AMD Radeon nie je podporovany.

Windows 10 64-bit

05 Windows 11 (odporuca sa pre procesory Intel Core 12. generécie alebo novsie)

Sonoma 14, Sequoia 15 alebo vy3sie

Presné a aktuélne systémové poziadavky najdete na www.meditlink.com.

PouZivajte pocitac a monitor, certifikované podla IEC 62368-1 (alebo IEC 60950-1), IEC 55032 a IEC 55024.

- Pri pouZitf inych kdblov, ako je USB 3.0 od spolo¢nosti Medit, zariadenie nemusi fungovat. Spolo¢nost Medit nezodpoveda za Ziadne problémy,
sposobené inymi kablami ako USB 3.0, ktoré poskytuje k produktu. Uistite sa, ze pouzivate iba kabel USB 3.0, ktory je sticastou balenia.

I
I
)

Sprievodca in3talaciou softwaru

D Pripojte prilozeny USB flash kiti¢ k PC.
@ Spustite indtalacny stibor.
® Vyberte jazyk nastavenia a kliknite na ,Next".

@ Zvolte lokalitu inStalacie.

® Dokladne si precitajte , License Agreement’, zaskrtnite I agree to the License terms and conditions” a potom kliknite na ,Install”.
® Proces in3taldcie moZe trvat niekolko minut. Kym sa instalécia nedokonci, nevypinajte pocitac.

@ Po dokoncenf indtaldcie pocitac restartujte, aby ste zabezpeili optimalnu ¢innost programu.

Namestitev ne bo uspesna, Ce je naprava i700 wireless povezana z osebnim racunalnikom.
= Pred zacatim in3taldcie skener vypnite.

223 Névod na poufZitie Medit Scan for Clinics

Pozrite si Navod na pouZitie Medit Scan for Clinics: Medit Scan for Clinics > Menu > Navod na pouZitie.
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3. Udrzba

A UPOZORNENIE

Udrzbu zariadenia by mal vykonavat iba zamestnanec spoloénosti Medit, certifikovana spolonost alebo persondl spolo¢nosti Medit.
. Vo vieobecnosti sa od pouZivatelov nevyZaduje vykonavanie drzby systému i700 wireless - okrem kalibracie, Cistenia a sterilizacie.
Preventivne prehliadky a ina pravidelnd tdrzba nie st potrebné.
3.1 Kalibracia

Na vyrobu presnych a preciznych 3D modelov je potrebna pravidelna kalibrécia. Kalibréciu by ste mali vykonat, ked:

. Kvalita 3D modelu nie je spolahliva, ani presna - v porovnani s predchadzajicimi vysledkami.
. Zmenili sa podmienky prostredia, napriklad teplota.
. Doba kalibrécie exspirovala.

Dobu kalibracie méZete nastavit v Menu > Nastavenia > Doba kalibrécie (pocet dni).

'O' Kalibra¢ny panel je citlivy komponent.
= Nedotykajte sa panela priamo. Ak sa proces kalibracie nevykond sprévne, skontrolujte kalibracny panel.
Ak bol kalibra¢ny panel kontaminovany, kontaktujte vasho poskytovatela sluzieb.

Odporti¢ame kalibréciu vykonavat pravidelne.
MéZete nastavit dobu kalibrécie v Menu > Nastavenia > Doba kalibrécie (pocet dni). Predvolend doba kalibrécie je 14 dni.

311 Ako kalibrovat'i700 wireless

Zapnite i700 wireless a spustite Medit Scan for Clinics.

Spustite Calibration Wizard z Menu > Settings > Calibration.

Pripravte si kalibracny ndstroj a nastavec i700 wireless.

Otocte voli¢ kalibra¢ného nastroja do polohy 1

Vlozte nastavec i700 wireless do kalibracného nastroja.

Kliknutim na ,Next" spustite proces kalibrécie.

Ked je kalibracny nastroj spravne nain3talovany a v spravnej polohe 1, systém automaticky ziska Udaje a data.

CIGISICICIC)

—
=

@
® Po dokoncent ziskavania idajov a dat v polohe © 1" otocte voli¢ do nasledujticej polohy.

® Opakuite kroky pre pozicie ¢ 2 - 8  a poziciu (LAST).

©) Po dokoncen( ziskavania Udajov v polohe (LAST, systém automaticky vypocita a zobrazi vysledky kalibrécie.
3.1.2 Nastroj pre automaticku kalibréciu (preddvany samostatne)

Néstroj pre automatick kalibraciu, urceny pre i700 wireless, je mozné zakUpit samostatne. Tento prakticky nastroj na automaticku kalibraciu automaticky
zrealizuje kalibraciu nakalibrovanim nastavca i700 wireless bez toho, aby ste museli otécat kalibracnym kolieskom. Podrobnosti njdete v ¢asti Medit Scan
for Clinics.

3.2 Postup Cistenia, dezinfekcie a sterilizacie

321 Znovu poutZitelny hrot

Opakovane pouZitelna konica sa pouZiva intraordine pocas skenovania a je uréend na obmedzené opakované pouzitie.
Pred opatovnym pouZitim medzi pacientmi musf byt konica vycistend a bud dezinfikovan, alebo sterilizovand, aby sa zabranilo krizovej kontaminacii.

Cistenie a dezinfekcia

. Pripravte si Cistiaci roztok.

» Pred poufZitim vSeobecny neutrdiny cistiaci prostriedok nariedte v pomere 1:100.
. Ocistite znovu pouzitelné hroty Cistiacim roztokom a Stetcom.

» Zabezpecte, ze zrkadlo hrotu je dokonale €isté a bez pritomnosti Skvin.

Ak sa zrkadlo javi ako zaSpinené alebo zahmlené, opakuijte proces cistenia

A UPOZORNENIE

» Znovu pouzitelny hrot ma komplexnu struktiru a automatickym cistenim nemusite dosiahnut' tipIné vycistenie; preto znovu pouZzitelny
hrot neistite v automatickej umyvacke.
. Opléchnite znovu pouzitelné hroty trikrét purifikovanou vodou.
. Odstrarite vihkost papierovou utierkou a nechajte ich kompletne vyschn(it na vzduchu pri izbovej teplote po dobu asport 80 mintt.
. Vydezinfikujte opatovne pouzitelné hroty pomocou dezinfekéného prostriedku obsahujticeho 15% alebo menej izopropylalkoholu (IPA) po dobu 1
mindty. Potom sa uistite, Ze si dokladne vysusené pri izbovej teplote po dobu najmenej 5 mintit.
» Pred pouzitim dezinfekéného produktu si precitajte ndvod na pouZitie produktu, kde ndjdete informacie o sprévnom pouziti.
» Zoznam odportcanych dezinfekénych prostriedkov néjdete v Centre pomoci Medit na http://support.medit.com/hc.

Cistenie & Sterilizdcia

. Dokoncite postup Cistenia opisany v asti vysie.
. Konico vstavite v papirnato sterilizacijsko vrecko in jo zatesnite. Prepricajte se, da je nepredusno zaprta.
Uporabite samolepilno vrecko ali vrecko za sterilizacijo na vro¢ zrak.
. Zavito konico sterilizirajte v sterilizatorju (avtoklavu) pod naslednjimi pogoji:
» terilizujte v gravitatnom autoklave pri teplote 135°C (275°F) po dobu 10 mintt a nasledne suste 30 mindt.
» Sterilizujte v predvakuovom autoklave pri teplote 134°C (273.2°F) pocas 4 minUt a nasledne suste po dobu 20 mindt.
» Sterilizujte v gravitacnom autoklave pri teplote 121°C (249.8°F) po dobu 30 min(t a nasledne suste 15 mindt.
. Pred odpiranjem sterilizatorja uporabite njegov program za sudenje zavite konice.
. Hroty skenera je moZné opétovne sterilizovat az 150-krét. Po dosiahnuti tohto limitu ich treba zlikvidovat podla pokynov v ¢asti likvidacia.
. Casi in temperature sterilizatorja se lahko razlikujejo odvisno od vrste in proizvajalca sterilizatorja. Zato morda ne bo dosezeno najvecje tevilo

moznih sterilizacij konic za veckratno uporabo. Pozrite si ndvod na pouZitie od wrobcu pouzivaného autoklave, aby ste zistili, ¢i st spinené
poZadované podmienky.

A UPOZORNENIE

Zrkadlo hrotu skenera je jemny opticky komponent, s ktorym by sa malo zaobchadzat opatrne pre garanciu optimalnej kvality skenovania.
Dévajte pozor, aby ste ho neposkriabali alebo neza3pinili, pretoze akékolvek poskodenie alebo vady mézu ovplyvnit ziskané Udaje a data.

. Pred autoklavovanim zabalte hrot skenera do bavinenej gzy, aby sa zabranilo trvalym Skvrnam na zrkadle.
Konkrétne parametre sterilizdcie najdete v ndvode na obsluhu vésho autoklavu
. Hroty, ktoré boli vycistené, dezinfikované a sterilizované, musia zostat sterilné do momentu, kym sa nepouZijti pri pacientovi.
. Medit nezodpoveda za Ziadne kodly, vrdtane zdeformovania hrotu, sposobené Cistenim, dezinfekciou alebo sterilizacnymi postupmi, ktoré nie st v

stlade s vy3Sie uvedenymi pokynmi
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Zrkadlo

Pritomnost necistét alebo Smuh na zrkadle hrotu méze viest k nizkej kvalite skenovania a celkovému nevhodnému vysledku.
V podobnych situdciach vycistite zrkadlo podfa nasleduijticich krokov:

@
@

®
@
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Odpojte hrot skenera od néstavca i700 wireless.

Nalejte na Cistd handricku alebo vatovy tampén alkohol a zrkadlo dobre utrite. Uistite sa, Ze pouZzivate alkohol bez obsahu akychkolvek necistot a
prisad, inak by mohol zafarbit zrkadlo. MéZete pouzit bud etanol alebo propanol (etyl-/propylalkohol).

Utrite zrkadlo dosucha suchou handrickou, neputajticou vidkna

Uistite sa, Ze povrch zrkadla neobsahuije prach, ani vidkna. Podla potreby proces istenia zopakujte.

Nastavec

Po o3etreni vycistite a vydezinfikujte v3etky ostatné povrchy néstavca i700 wireless okrem prednej casti skenera (optické okienko) a konecnej Casti
(odvzdusniovaci otvor). Cistenie a dezinfekcia sa musia vykondvat na vypnutom zariadent. Zariadenie pouZivajte az po tplnom a dokonalom vyschnuti.

QOdportcany Cistiaci a dezinfekény roztok predstavuje denaturovany alkohol (etylalkohol alebo etanol) - zvy¢ajne 60 - 70% obsahu alkoholu.

V3eobecné postupy Cistenia a dezinfekcie st nasledovné:

©@ee

QPO®

A
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Vypnite zariadenie pomocou tlacidla napajania.
Odpojte od bezdrétového rozbocovaca vietky kable.
Vycistite filter na prednom konci nastavca i700 wireless.

» Ak alkohol nalejete priamo do filtra, tento mdZe preniknt dovntitra néstavca i700 wireless a sposobit poruchu.

» Neistite filter nalievanim alkoholu alebo €istiaceho roztoku priamo do filtra. Filter je potrebné jemne utriet bavinenou alebo makkou
handrickou, navih¢enou v alkohole. Neutierajte rukou, ani nevyvijajte nadmernd silu.

» Medit nezodpoveda za Ziadne poskodenie alebo poruchu, ku ktorym ddjde pocas procesu ¢istenia, ktory nie je v stlade s vy3Sie uvedenymi
pokynmi.

Po vycisteni filtra nasadte kryt na prednu ¢ast néstavca i700 wireless.

Nalejte dezinfekény prostriedok na makku a neabrazivnu handricku, nepustajicu vidkna.
Utrite handri¢kou povrch skenera.

Povrch osuste ¢istou, suchou a neabraz9vnou handritkou, ktora nepusta viakna.
POZORNENIE

Necistite nastavec i700 wireless, ked je zariadenie zapnuté, pretoZe tekutina moZze vnikn(t do skenera a sposobit poruchu.
Zariadenie pouzivajte az po Gplnom vyschnuti.
Ak sa pocas Cistenia pouziju nesprévne Cistiace a dezinfekéné roztoky, mozu sa objavit praskliny v dosledku chemicke] reakcie

Ostatné komponenty
Nalejte cistiaci a dezinfekény roztok na makku a neabrazivnu handricku, ktora nepusta viakna.
Utrite povrch komponentu handrickou.
Povrch osuste Cistou, suchou a neabrazivnou handri¢kou, ktora nepusta viakna.
IPOZORNENIE

Ak sa pocas Cistenia pouZiju nesprévne Cistiace a dezinfekéné roztoky, mozu sa objavit praskliny v dosledku chemicke] reakcie

Likvidacia

POZORNENIE

Hrot skenera musi byt pred likvidaciou vysterilizovany. Sterilizujte hrot podla popisu v ¢asti,3.2.1 Opakovane pouZzitelny hrot a maly hrot - sterilizécia“.
Hrot skenera Zlikvidujte ako akykolvek iny klinicky odpad.

Ostatné komponenty st navrhnuté tak, aby vyhovovali nasledujlicim smerniciam:

Obmedgzenie pouzivania konkrétnych nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach (RoHS). (2011/65/EU)

Smernica o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE). (2012/19/EU)
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34 Skladovanie batérie

. VloZte ju do obalu alebo krabice a skladujte v interiéri, v chladnom prostredi mimo dosahu priameho sine¢ného Ziarenia.
. Batériu skladujte na suchom mieste s okolitou teplotou od -20°C do +30°C (-4°F az +86°F).
. Ak sa batéria dIhsi ¢as nepouziva, samovybijanie sa méze zrychlit' a batéria moze prejst do rezimu spanku.
Aby ste minimalizovali icinok deaktivacie, skladujte batériu pri teplote v rozpati +10°C - +30°C (+50°F az +86°F).
. Pri prvom nabijani po dihodobom skladovani sa méze kapacita batérie znizit v dosledku jej deaktivacie.
Obnovte batériu pomocou niekolkych cyklov Gplného nabitia/vybitia.
. Ak sa batéria skladuje dihSie ako 6 mesiacov, mala by sa nabit aspof raz za 6 mesiacov.

Predidete tym skrateniu Zivotnosti v dosledku samovybijania.

A UPOZORNENIA: Bezpecnostné Specifikécie batérie

Bezpecnostné Specifikacie

Detekované napétie 4.225V +£0.020
Prebijanie Stabilné napétie 4.025V+0.03
Detekované oneskorenie 10502
Detekované napétie 2,50V +0.035
Nadmerné prebijanie Stabilné napatie 290V+0.50
Detekované oneskorenie 64ms+12.8

Snimanie (nabfjanie) 10.0A+5.0/-40

Detekované oneskorenie 80ms+16
Nadmerny prud

Snimanie (vybijanie) 100A+44/-38

Detekované oneskorenie 80ms+16
Spotreba prudu v prevadzkovom rezime Max. 150.0 pA

Mozné bezpecnostné 3pecifikicie urcuje Modul riadenia pohonu (PCM), uvedeny v zozname dielov.

35 Opatrenia pri pouZivani batérie a Sprievodca likvidaciou

A UPOZORNENIE

Pred pouzitim sa uistite, Ze ste dokladne pochopili, ako vymenit batériu.

. Pouzite nabfjacku, vhodnu pre 3pecifikované napétie a prud.

. Nepokusajte sa zvratit nabijanie reverzne. Spatné, reverzné nabijanie méze zvysit tlak plynu vo vnlitri batérie a sposobit tak jej vytecenie.
. NepokusSajte sa dobit Uplne nabitd batériu. Opakované prebijanie moZe viest k znizeniu vykonu batérie a jej prehriatiu.

. Ucinnost nabijania Klesa pri teplotach nad +40°C (+104°F).

. Neskratujte kladné (+) a zdporné (-) pély kovovymi predmetmi, ako st napriklad kovové droty, ndhrdelniky alebo retiazky.

. Batériu nehadzte ani nepUstajte na zem, aby ste predisli jej poruche alebo poskodeniu.

. Batériu nedeformujte nadmernym tlakom.

. Na akumuldtor nepripdjajte ni¢ napriamo.

. Nedovolte detom vymienat batérie bez dozoru dospelej osoby.

. Batériu nelikvidujte ako bezny domovy odpad a oddelte ju od recyklovatelnych materilov.

. Batériu nelikviduijte, ani nehddzte do ohria. Teplo méZe sposobit vybuch batérie a poziar.

. Pri likvidacii sekundérnych batérif s roznymi elektrochemickymi systémami ich navzéjom oddelte.

. Batériu zlikvidujte vybitim, aby ste predisli tepelnému skratu.

. Sposoby likvidacie batérif sa mézu liSit v zavislosti od krajiny a regiénu. Pouzité batérie zlikvidujte v stlade s miestnymi zakonmi a predpismi.

36 Aktualizécie v Medit Scan for Clinics

Medit Scan for Clinics kontroluje aktualizacie automaticky, ked je softvér v prevédzke.
Ak je vydana nova verzia softvéru, systém ju automaticky stiahne.

Intraoral Scanner i700 wireless
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4. Bezpecnostna prirucka

Dodrziavajte vietky bezpecnostné postupy, uvedené v tomto Navode na poutzitie, aby ste predisli zraneniu 0sob a poskodeniu zariadenia. V tomto
dokumente sa pri zvyraziovani preventivnych sprav pouzivaju slové VAROVANIE a UPOZORNENIE.

Pozorne si precitajte a pochopte pokyny, vratane vsetkych preventivnych sprav, ktoré st uvddzané ako VAROVANIE a UPOZORNENIE. S ciefom predist
zraneniu 0s6b alebo poskodeniu zariadenia, prisne dodrZiavajte bezpecnostné pokyny. V3etky pokyny a opatrenia, uvedené v Bezpecnostnej prirucke, sa
musia dodrZiavat's cielom zabezpecit spravnu funkénost systému a bezpecnost osob.

Systém i700 wireless by mali obsluhovat'iba dentaini profesiondli a technici, vySkolenf na pouzivanie systému. PouZivanie systému i700 wireless na
akykolvek iny ticel, ako je jeho zamyslané poutZitie, ktoré je uvedené v Casti 1.1 Zamyslané poufZitie” mdZe viest k zraneniu alebo poskodeniu zariadenia.
Zaobchadzajte so systémom {700 wireless podla pokynov v bezpecnostnej prirucke.

Akykolvek vazny incident tykajlici sa zariadenia by mal byt oznameny vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského 3tatu, v ktorom sa nachadzaju pouzivatel a
pacienti
41 Zakladné vlastnosti systému

Systém i700 wireless je vysoko presné optické medicinske zariadenie.
Pred in3talaciou, pouZivanim a prevadzkou i700 wireless sa obozndmte so vietkymi nasledujlicimi bezpe¢nostnymi a prevadzkovymi pokynmi.

A UPOZORNENIE

Kabel USB 3.0, pripojeny k bezdrétovému rozbocovacu, je rovnaky ako Standardny konektor USB kébla.
Zariadenie v3ak nemusi fungovat spravne, ak sa s i700 wireless pouZije Standardny USB kabel 3.0

. Bezdrétovy rozbocovac bol navrhnuty Speciélne pre i700 wireless a nemal by sa pouZivat so Ziadnym inym zariadenim.
. Toto zariadenie bolo postidené z hladiska zhody pre poufZitie v komer¢nom prostredi.
Pri pouZitf v obytnom prostredf existuje riziko rusenia radiovymi vinami.
. Ak bolo zariadenie skladované v chladnom prostredi, doprajte mu pred pouZitim ¢as na adaptéciu teplote okolitého prostredia.
Pri okamZzitom pouziti méZe dojst ku kondenzécii, ktord méZze poskodit elektronické Casti vndtri jednotky.
. Uistite sa, Ze v3etky dodané komponenty nie st fyzicky poskodené.
Ak dojde k akémukolvek fyzickému poskodeniu jednotky, bezpecnost nemdZze byt dalej zarucend.
. Pred poufZitim systému skontroluite, i nie st pritomné Ziadne problémy, ako je fyzické poskodenie alebo uvolnené casti.
Ak zistite akékolvek viditelné poskodenie, vyrobok uz nepouzivajte a kontaktujte vyrobcu ¢i miestneho zastupcu.
. Skontrolujte, ¢i nastavec i700 wireless a jeho prislusenstvo nemaju ostré hrany.
. Ked sa systém i700 wireless nepouziva, mal by byt naindtalovany na stolnom alebo néstennom stojane
. Neintalujte stolny stojan na nakloneny povrch.
. Na systém i700 wireless neumiestriujte Ziadne objekty.
. Systém i700 wireless neumiestriujte na Ziadny vyhrievany alebo vihky povrch,
. Neblokujte vetracie otvory, umiestnené v zadnej casti systému i700 wireless.
Ak sa zariadenie prehreje, systém i700 wireless moZe zlyhat alebo prestat fungovat.
. Batéria i700 wireless méze byt kompatibilnd iba so systémom i700 wireless.
. Nedotykajte sa nabfjacich svoriek a terminalov nabijatelnej batérie rukami, ani inymi nastrojmi.
. Ak st nabijacie svorky alebo termindly nabijatelnej batérie poskodené, nepouzivajte ju a kontaktujte vyrobcu alebo regiondineho manazéra.
. Ak sa tvar nabijatelnej batérie zdeformoval padom alebo fyzickym poskodenim, prestarite ju pouZivat a kontaktujte vyrobcu ¢i regiondineho manazéra.
. Batéria s prediZzovacim kablom nie je ur¢end na nabijanie. Nepokusajte sa ju nabfjat pomocou nabijacky na batérie.
. PouZzivajte iba batériu s prediZovacim kablom, dodanti vyrobcom.
. Na systém i700 wireless nevylievajte Ziadnu kvapalinu.
. Néstavec a dalsie zahrnuté komponenty i700 wireless st vyrobené z elektronickych stciastok.
Zabrérite vniknutiu akychkolvek tekutin alebo cudzich predmetov.
. Kabel, pripojeny k systému i700 wireless, netahajte ani neohybajte.
. Starostlivo usporiadajte vetky kdble tak, aby ste vy alebo vasi pacienti o ne nezakopli alebo sa do nich nezachytili.
Akékolvek tahanie za kdble mdze sposobit poskodenie systému i700 wireless.
. Zastrcku napéjacieho kabla systému i700 wireless vZdy umiestnite na fahko pristupné miesto.
. Pri pouzivani produktu ho vzdy dobre sledujte a sledujte aj vasho pacienta, aby ste identifikovali pripadné abnormality.
- Pokracujte v kalibrécii, ¢istent, dezinfekcii a sterilizacii - v silade s obsahom navodu na pouZitie.
. Ak vadm hrot i700 wireless spadne na zem, nepokusajte sa ho znova pouZit. OkamZite hrot zlikviduite.
Existuje totiz riziko, Ze zrkadlo, pripevnené k hrotu, sa mohlo uvolit.
. Kvoliich krehkej povahe by sa s hrotmi i700 wireless malo zaobchadzat opatrne.
S ciefom predist poskodeniu hrotu a jeho vniitorného zrkadla, dévajte pozor, aby ste sa wyhli kontaktu so zubami alebo zubnymi nahradami pacienta.
. Ak systém i700 wireless spadne na podlahu alebo ak déjde k ndrazu, je potrebné ho pred pouZitim nakalibrovat.
Ak sa pristroj nedokéze pripojit k softvéru, obrétte sa na vyrobcu alebo autorizovanych predajcov.
. Ak zariadenie nefunguje spravne, napriklad ma problémy s presnostou, prestarite produkt pouzivat a kontaktujte vyrobcu alebo autorizovanych
predajcov.
. Instalujte a pouZzivajte iba schvélené programy, ¢im zabezpecite sprévnu funkcnost systému i700 wireless.
. V pripade vaZnej nehody, tykajcej sa systému i700 wireless, oznamte tto skutocnost vyrobcovi a nahlaste to takistol prislusnému narodnému
orgénu krajiny, v ktorej mé pouzivatel a pacient bydlisko.
. Ak pocitac s naindtalovanym softvérom nemé bezpecnostny softvér, pripadne ak existuje riziko preniknutia skodlivého kédu do siete, pocitat méze
byt napadnuty malvérom (Skodlivy softvér, ako st virusy alebo ervy, poskodzujlice vas pocitac).
. Softvér pre tento produkt sa musf pouzivat'v stlade so zakonmi na ochranu zdravia a osobnych tdajov.
. Tento 3D skener s vysokou presnostou je obzviast citlivy na narazy. Zaobchadzajte s nim opatrne, ¢im zabranite znizeniu vykonu v dosledku otrasov

vratane nadhodnych padov.

4.2 Adekvatne zaskolenie

A VAROVANIE

Pred pouzitim systému i700 wireless s pacientmi

. Mali by ste byt vySkolenf na pouZivanie systému, pripadne by ste si mali precitat a pine porozumiet tomuto névodu na pouZitie
. Mali by ste byt obozndmenf aj s bezpe¢nym pouzivanim systému i700 wireless, ako je podrobne uvedené v tomto ndvode na pouZitie.
. Pred pouzitim alebo po zmene akychkolvek nastaveni by mal pouzivatel skontrolovat, ¢i sa Zivy obraz (live) zobrazuje v okne nahladu kamery

programu spravne.
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43 V pripade poruchy zariadenia

A VAROVANIE

Ak vés i700 wireless systém nefunguije spravne alebo ak méte podozrenie, Ze sa mohol vyskytnut problém so zariadenim:

. QOdstrante zariadenie z Ust pacienta a okamzite ho prestafite pouzivat.

. Odpojte zariadenie od pocitaca a skontrolujte pripadné chyby.

. Vyberte nabfjatelnt batériu zo systému i700 wireless.

. Kontaktujte vyrobcu alebo autorizovanych predajcov.

. Upravy a modifikacie systému i700 wireless sti zakazané zo zakona, pretoze mézu ohrozit bezpe¢nost pouzivatela, pacienta alebo tretej strany.

Hygiena

44
A VAROVANIE

Pre dosiahnutie sterilnych pracovnych podmienok a bezpe¢nosti pacienta VZDY majte ¢isté chirurgické rukavice v situaciach, ak:

. Manipulujete s hrotom, pripadne ho vymieriate.
. PouZivate systém i700 wireless v pritomnosti pacienta.
. Dotykate sa systému i700 wireless.

A VAROVANIE

Systém i700 wireless a jeho optické okienko by sa mali vZdy udrZiavat v Cistote. Pred pouZitim systému i700 wireless na pacientovi sa uistite, Ze ste:

. Vysterilizovali systém i700 wireless podla popisu v Casti 3.2 Postup Cistenia, dezinfekcie a sterilizacie"
. Pouzili vysterilizovany hrot.

45 Elektricka bezpecnost’

A VAROVANIE

Systém i700 wireless je zariadenie Triedy I.
Systém i700 wireless obsahuje nastavec i700 wireless, bezdrétovy rozbocovac, nabijacku batérie a nabijatelnt batériu.

. S cielom zabranit Grazu elektrickym pridom, systém i700 wireless musi byt pripojeny iba k zdroju napdjania s ochrannym uzemnenim.
Ak nemdzete zasunut zéstreku, dodand s i700 wireless do hlavnej zasuvky, obrétte sa na kvalifikovaného elektrikdra s poziadavkou,
aby zastrcku alebo zasuvku vymenil. NepokUsajte sa obist tieto bezpe¢nostné pokyny.

. NepouZzivajte uzemnovaciu zastreku, pripojent k systému i700 wireless, na Ziadny iny tcel, neZ na ktory je urcend. »
. Systém i700 wireless vyuZiva RF energiu iba interne. MnoZstvo RF Ziarenia je nizke, neinterferuje s okolitym elektromagnetickym Ziarenim. %
. Ak sa pokusite vniknut do vnatornej Casti systému i700 wireless, hrozi vdm nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom A
K systému by mal mat pristup iba kvalifikovany servisny personal. H
. Nepripdjajte systém i700 wireless k Standardnej predlzovacej alebo extenznej $nire, pretoze tieto pripojenia nie st také bezpe¢né ako uzemnené
zésuvky. NedodrZanie tychto bezpe¢nostnych pokynov méZze viest k nasledujdicim rizikdm:
» Celkovy skratovy prad vsetkych pripojenych zariadeni moze prekrocit limit, Specifikovany v EN/IEC 60601-1.
» Impedancia uzemnenia méze prekrocit limit, Specifikovany v EN/IEC 60601-1.
. Do blizkosti systému i700 wireless neumiestriujte tekutiny, ako st napriklad napoje. Vyhybaite sa rozliatiu akejkolvek tekutiny na systém.
. Na systém i700 wireless nikdy nevylievajte Ziadne tekutiny.
. Kondenzécia v désledku zmien teploty alebo vihkosti méZe spdsobit nahromadenie vihkosti vo vnditri systému i700 wireless, ¢o ho moze

poskodit. Pred pripojenim systému i700 wireless k napajaciemu zdroju sa uistite, Ze systém i700 wireless nechate odstat aspori dve hodiny pri
izbovej teplote, aby ste predisli vzniku kondenzécie. Ak je na povrchu produktu viditelnd kondenzacia, i700 wireless by sa mal ponechat'v klude pri
izbovej teplote dihsie ako 8 hodin.

. Systém i700 wireless by ste mali odpdjat od zdroja napéjania iba prostrednictvom napéjacieho kabla alebo nabfjatelnej batérie.

. Pri odpéjani napajacieho kabla alebo nabijatelnej batérie ich uchopte pevne.

. Pred odpojenim sa uistite, Ze ste vypli nap&janie zariadenia pomocou vypinaca na rukovati.

. Charakteristiky EMISIT tohto zariadenia ho predur¢ujd na pouZitie v priemyselnych oblastiach a nemocniciach (CISPR 11 Trieda A).

Ak sa toto zariadenie pouziva v rezidencnej oblasti (pre ktort sa bezne vyzaduje CISPR 11 Trieda B), nemusf poskytovat primeranti ochranu
radiofrekvencnym komunikacnym sluzbam.

. PouZivajte iba batérie, doddvané na poufZitie s i700 wireless. Iné batérie by mohli poskodit systém i700 wireless.

. Komunikacné kable, napajacie kable, atd., pouzivané so systémom i700 wireless, nikdy netahajte.

. Pouzivajte iba medicinske adaptéry, dodavané a urcené na pouzitie s i700 wireless. Iné adaptéry by mohli poskodit systém i700 wireless.
. Nedotykajte sa konektorov zariadenia a pacienta sticasne.

4.6 Starostlivost o zrak

A VAROVANIE

. Systém i700 wireless pocas skenovania vysiela zo svojho hrotu jasné svetlo.

. Jasné svetlo, vysielané z hrozu i700 wireless, nie je Skodlivé pre oci a vas zrak. Nemali by ste sa vak pozerat do jasného svetla priamo, ani mierit
svetelny IU¢ do ocf inych osdb. Vo veobecnosti mozu intenzivne zdroje svetla sposobit, Ze oci budu citlivé a pravdepodobnost sekundérneho
vystavenia je vysoka. Rovnako ako pri inom, intenzivnom oZiareni zdrojom svetla, modZete zaznamenat do¢asné znizenie zrakovej ostrosti, bolest,
nepohodlie alebo dokonca zhor3enie zraku, ¢o zaroveri zvy3uije riziko sekundérnych nehod.

. Vo vnltri nastavca i700 wireless je LED svetlo, ktoré vyZaruje UV-C vinové dizky. Vyzaruje sa iba vo vnitri néstavca i700 wireless a neprenika von.
Modré svetlo, viditelné vo vnlitri nastavca i700 wireless sltzi ako vodiaca linia, nie UV-C svetlo. Pre [udsky organizmus je neskodné.

. UV-C LED pracuje s vinovou dizkou 270 - 285 nm.

. Vyhlasenie o rizikach pre pacientov s epilepsiou
Medit i700 wireless by sa nemal pouzivat u pacientov, u ktorych bola diagnostikovana epilepsia kvli riziku zéchvatov a vzniku poranenia.

Z rovnakého dévodu by dentélny personal, ktorému bola diagnostikovana epilepsia, nemal obsluhovat Medit i700 wireless.
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4.7 Nebezpecenstvo vybuchu

A VAROVANIE

Systém i700 wireless nie je navrhnuty na pouZitie v blizkosti horfavych kvapalin, plynov alebo v prostrediach s vysokou koncentréciou kyslika.

. Ak pouZivate systém i700 wireless v blizkosti horlavych anestetik, hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

. Nabfjatelna batéria, pouzivana s i700 wireless, je navrhnutd s obsiahnutymi bezpe¢nostnymi zariadeniami.

. Nabijatelna batéria nesmie byt vystavena nadmernému teplu, ako je sine¢né Ziarenie a podobne.
NedodrZanie tohto odportcania méZe viest k expldzii batérie. Budte opatrni pri skladovani a Udrzbe batérie.

. Nabfjacka batérif je navrhnutd tak, aby po dokonceni nabijania upravila privodny prud.

Ak sa vsak nebude dIh3i ¢as pouzivat, odpojte napajanie nabijacky batérif, pripadne vyberte z nabfjacky tplne nabitd batériu.

Riziko rusenia kardiostimulatora a ICD

48
A VAROVANIE

Implantovatelné kardioverterové defibrildtory (ICD) a kardiostimulatory mézu byt rusené niektorymi zariadeniami.
. Pri pouZivani systému i700 wireless udrZiavajte miernu vzdialenost od ICD alebo kardiostimuldtora pacienta
. Viac informacif o periférnych zariadeniach, pouzivanych s i700 wireless, najdete v prislusnych ndvodoch na poufzitie od vyrobcu.

49 Kyberneticka bezpecnost’

. Ak dojde ku kybernetickému incidentu, okamZite prestarite pouZivat skener aj softvér. Vypnite skener a odhlaste sa zo softvéru.
. OkamZzite nahlaste incident ndSmu timu podpory cez e-mail, telefonicky alebo inymi dostupnymi moznostami kontaktu.
Kontaktné informacie najdete na poslednej strane UZivatelskej prirucky.
. Pri nahlasovant incidentu uvedte ¢o najviac informdcif vrétane casu vyskytu a akéhokolvek neobvyklého sprévania, ktoré ste postrehli.

Tieto informacie ndm pomaézu problém vyriesit konkrétny problém rychlejsie.

5. Informadcie o elektromagnetickej kompatibilite

Kvalita elektricke] siete by mala zodpovedat kvalite

5.1 Elektromagnetické emisie

Systém i700 wireless je urceny na pouZitie v elektromagnetickom prostredi, ako je Specifikované nizsie.
Zakaznik alebo pouZivatel systému i700 wireless by mal zabezpecit jeho pouzivanie v takomto prostredi.

Poklesy napatia, krétke 0:/: l(J)TS(/yoonﬁE:k\es vun O:/Z %TS(/WWOOT:S:MES vun typického komercného alebo nemocni¢ného
prerudenia a kolisavé 50% OT (33/% okles v UT) 50% L.JT (33/% okles v Ur) prostredia. Ak pouZivatel systému i700 wireless
napétie na vstupnych e 2530 klpv e 2530 klpv vyZaduje nepretrZit( prevadzku pocas prerusenia
linkdch napéjania pre YKo pre coy o napédjania, odportica sa, aby bol systém i700 wireless
IEC 61000-4-11 0% U (100% pokles v Ur) 0% U (100% pokdes v Ur) napajany z neprerusitelného zdroja napéjania ¢i
pre 250/300 cyklov pre 250/300 cyklov batérie
. . . Magnetické polia vykonovej frekvencie by mali byt
r\:wy:;r?:t\sze}akghe;g(;60 H) 30Am 204m na trovniach, charakteristickych pre umiestnenie v
Standardnom komercnom alebo nemocniénom
IEC 61000-4-8 .
prostredi.
8A/mM 8A/m
30 kHz CW modulacia 30 kHz CW modulacia
PrTxma\fnekvmagvnetlcke 65 A/m 65A/m Rezistentnost voci magnetickym poliam bola
E;Z‘Saa\ﬁ greker;?g”% 1342 kHz 1342 kHz otestovand a aplikovand len na povrchy krytov
MHz imunity . PM 2.1 kHz PM 2.1 kHz a\ebg ;‘Jn’s\fenst\/a, pristupnych pocas
zamyslaného poutzitia.
IEC 61000-4-39 75 Am 75 Am
13.56 MHz 13.56 MHz
PM 50 kHz PM 50 kHz

POZNAMKA: U je hlavné napétie (AC) pred aplikaciou testovacej Grovne.
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. Pokyny 2

Odportcané separacné

i medzi pi

a Y

ikacnymi zariadeniami a i700 wirel

Usmernenie a ie vyrobcu - Elekt ickd emisia
Emisny test Zhoda Elektromagnetické prostredie - Pokyny
i700 wireless vyuZiva RF energiu iba na svoju internd funkciu. Preto st
RF Emisie CISPR 11 Skupina 1 jeho vysokofrekvencné emisie velmi nizke a nie je pravdepodobné, ze
sposobia rusenie blizkych elektronickych zariadent.
RF Emisie CISPR 11 Trieda A
i700 wireless je vhodny na pouZitie vo vietkych prevadzkach. Patria
Harmonické emisie IEC 61000-3-2 Trieda A sem domdce a tie zariadenia, ktoré st priamo napojené na verejnu siet
nizkonapétového napajania, zsobujlcu budovy, vyuzivané na domace
Gcely.
Kolisanie napétia / Emisie blikania Jevzhode

Menovity maximélny

Separacna vzdialenost podla frekvencie vysielaca [M]

IEC 60601-1-2: 2014

A VAROVANIE

Tento systém i700 wireless je urceny len na poutZitie zdravotnickymi pracovnikmi. Toto zariadenie/systém mdze spdsobovat rusenie radia alebo narusit
cinnost blizkeho zariadenia. MoZe byt potrebné prijat zmierriujlice ¢ mitigacné opatrenia, ako je preorientovanie alebo premiestnenie i700 wireless,
pripadne zatienenie miesta.

5.2 Elektromagenticka imunita

. Pokyny 1
Systém i700 wireless je urceny na pouzitie v elektromagnetickom prostredi, ako je $pecifikované nizsie.
Z3kaznik alebo pouZivatel systému i700 wireless by mal zabezpecit jeho pouZivanie v takomto prostredi.

vystupny vykon vysielaca
w 150 kHz do 80 MHz 80 MHz do 2.7 GHz
d=12vP d=20VP
0.01 0.12 0.20
0.1 038 063
1 12 20
10 38 6.3
100 12 20

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktory nie je uvedeny vyssie, mozno odportcant separacnu vzdialenost' (d) v metroch (m)
odhadnut pomocou rovnice, platnej pre frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny menovity vystupny vykon vysielaca vo wattoch ( W), uvedeny podfa

vyrobcu vysielaca.

POZNAMKA 1: Pri 80 MHz a 800 MHz plati separacnd vzdialenost pre vy3i frekven¢ny rozsah.

POZNAMKA 2: Tieto pokyny nemusia platit vo véetkych situdciach. Sirenie elektromagnetického Ziarenia je ovplyvnené absorpciou a odrazom od 3truktdr,

objektov a fudi.

Pokyny a ie vyrobcu - ickd imunita
Skuska imunity Urovei testu IEC 60601 Uroveii zhody Elektromagnetické prostredie - Pokyny

Elektrostaticky vyloo) +8kV kontakt + 8 kV kontakt Podlahy by mali byt drevené, beténové alebo
ED)EC 61 00(‘;‘;‘; £ 2KV, £ 4KV, + 8K, £ 2KV, £ 4KV, + 8KV, keramické. Ak sti podiahy pokryté syntetickym

+15kV vzduch + 15KV vzduch materidlom, odportica sa relativna vihkost aspor 30%.
Elektricky rychly 2 kY pre 2 kY pre . Kvalita elektrickej siete by mala zodpovedat kvalite

. napéjacie vedenia napéjacie vedenia s P o

tranzient / Vyboj 41KV pre 41KV pre typického komer¢ného alebo nemocni¢ného
IEC 61000-4-4 Hlkpre ! slxpre prostredia.

vstupné/vystupné vedenia vstupné/vystupné vedenia

0.5kV, £1kV 0.5KkV, +1 kv

diferenidiny rezim diferendidiny rezim Kvalita elektrickej siete by mala zodpovedat kvalite
Prepatie IEC 61000-4-5 typického komercného alebo nemocnicného

+0.5kV, £1 kV, 2 kv
bezny rezim

+0.5kV, £1 kV, 2 kv
bezny rezim

prostredia.
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. Pokyny 3
Systém i700 wireless je urceny na pouzitie v elektromagnetickom prostredi, Specifikovanom nizsie.
Z3kaznik alebo pouZivatel systému i700 wireless by mal zabezpecit jeho pouZzivanie v takomto prostredi.

Pokyny a ie vyrobcu - ickd imunita
Skuska imunity Uroveii testu IEC 60601 Uroveri zhody Elektromagnetické prostredie - Pokyny
Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa
3Vrms 150 kHz do 80 MHz 3vims nemali pouZivat' blizsie k Ziadnej casti Ultrazvukového
Mimo ISM amatérskych pasiem systému - vratane kablov, ako je odporicana vzdialenost.
Tato sa vypocita pomocou rovnice, platnej pre frekvenciu
vysielaca.
RF vedenie
IEC 61000-4-6 Odporti¢ana separacna vzdialenost'(d):
d=12vP
IEC 60601-1-2:2007
6Vrms 150 kfHz do 80 MHz 6Vrms d'=12vP 80 MHz do 800 MHz

V rdmci ISM amatérskych pasiem A= 23vP 80 MHz do 2.5 GHz

1EC 60601-1-2:2014
d=2.0VP80MHzdo 2.7 GHz

Kde P je maximalny menovity vystupny vykon vysielata vo

wattoch (W) podla vyrobcu vysielaca, d je odportcana

separacna vzdialenost'v metroch (m)

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, ako je urcend

elektromagnetickym prieskumom miesta, by mala byt

nizsia ako Uroveri zhody v kazdom frekvenc¢nom rozsahu.
VyZzarované RF V blizkosti zariadeni, oznacenych nasledujlicim symbolom,
IEC 61000-4-3 3V/m 80 MHz do 2.7 GHz 3vim sa moze vyskytnUt rudenie ci ?{wter‘ferencé: g

@)

POZNAMEKA 1: Pri 80 MHz a 800 MHz platf w33 frekvenény rozsah.

POZNAMEKA 2: Tieto pokyny nemusia platit'vo véetkych situaciach. Sirenie elektromagnetického iarenia je ovplyvnené absorpciou a odrazom od &trukt,
objektov a ludi.

POZNAMEKA 3. - ISM (priemyselné, vedecké a lekérske) pasma medzi 150 kHz a 80 MHz sti 6.765 MHz a7 6.795 MHz; 13.553 MHz aZ 13.567 MHz; 26.957
MHz az 27.283 MHz; a 40.66 MHz az 40.70 MHz.

. Pokyny 4
Systém i700 wireless je urceny na pouZitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom st kontrolované vyzarované RF disturbancie.
Prenosné RF komunikacné zariadenie by sa nemalo pouzivat vo vzdialenosti men3ej ako 30 cm (12 palcov) od akejkolvek Casti systému i700 wireless.
V opacnom pripade méze dojst k znizeniu vykonu tohto zariadenia.

Pokyny a ie vyrobcu - ickd imunita
Skdiska imunity Pasmo” Sluzba" Modulacia Uroveii testu IEC 60601 Uroveii zhody
380-390 MHz  TETRA400 fg‘;”za moduldcia 27Vim 27Vim
) FM 5 kHz
430 - 470 MHz GMRS 460; Odchylka 28V/m 28V/m
FRS 460 .
1 kHz sinus
704-787MHz  LTE Pasmo 13,17 Pulzna modulacia 9vim 9V/m
217 Hz
GSM 800:900;
TETRA 800; Pulznd moduldcia
800-960 MHz  iDEN 820; 18 Hz 28V/m 28V/m
CDMA 850;
LTE Pasmo 5
Polia proximity z RF
bezdrétovej komunikacie
IEC 61000-4-3 GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; Pulznd modulacia
1700 - 1990 MHz DECT: 217 Hz 28V/m 28V/m
LTE Pasmo 1,3, 4, 25;
UMTS
Bluetooth;
WLAN 802.11b/g/n; Pulznd modulacia
2400 - 2570 MHz RFID 2450; 217 Hz 28V/m 28V/m
LTE Pasmo 7
51005800 MHz ~ WLAN 802.11a/n Pulzna modulacia 9vim 9V/m

217Hz

POZNAMKA: Tieto pokyny nemusia platit vo vietkych situaciéch. Sfrenie elektromagnetického Ziarenia je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktdr,
objektov a ludf.
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A VAROVANIE

. Je potrebné whnt'sa pouzivaniu i700 wireless v blizkosti alebo na inom zariadeni, pretoZe to mdze viest k jeho nespravnej prevadzke.
Ak je toto poutzitie v3ak nevyhnutné, odportica sa, aby ste toto konkrétne a aj ostatné zariadenia odsledovali a overili, ¢i funguji normaine.
. Poutzitie iného prislusenstva, snimacov a kablov, ako je pecifikované alebo poskytnuté Medit pre i700 wireless, moZze viest k vysokym

elektromagnetickym emisidm alebo znizeniu elektromagnetickej odolnosti tohto zariadenia a nasledne viest k nesprévnej prevédzke.

" Pri niektorych sluzbach st zahrnuté iba uplinkové frekvencie.

6. Informacie o bezdrdtovej zhode

6.1 Vyhlasenie o zhode IC

Toto digitalne zariadenie triedy A je v stilade s normou Kanady ¢. ICES-003.

Toto zariadenie je v stlade so tandardom(-mi) RSS bez licencie pre Industry Canada.

Prevadzka podlieha dvom nasledujticim podmienkam: (1) toto zariadenie nesmie spdsobovat rusenie a (2) toto zariadenie musi akceptovat akékolvek
rudenie, vratane rudenia, ktoré moze sposobit neziaducu ¢innost zariadenia.

Akékolvek zmeny alebo tpravy ¢ modifikécie, ktoré nie st vyslovne schvélené vyrobcom, mdzu zrusit oprévnenie pouzivatela prevadzkovat toto zariadenie.
Toto zariadenie a jeho anténa (-y) nesmu byt umiestnené alebo prevadzkované v spojent s inou anténou alebo vysielacom.

Zariadenie by mohlo automaticky prerusit prenos v pripade absencie informacii na prenos alebo v situécii prevadzkovej poruchy. Upozorfiujeme, ze

tato skutocnost nepredstavuje zakaz prenosu riadiacich alebo signaliza¢nych informacif, pripadne pouzivania opakujtcich sa kddov, ak si to technoldgia
vyZaduje.

DOLEZITA POZNAMKA:

Vyhlasenie o vystaveni IC Ziareniu

Toto zariadenie vyhovuije limitom vystavenia Ziareniu IC RSS-102, stanovenym pre nekontrolované prostredie.

Toto zariadenie by malo byt instalované a prevadzkované s minimalnou vzdialenostou 20 cm (8 palcov) medzi radidtorom a vasim telom.

0Oznadmenie o vysielacej anténe

Tento radiovy vysielac bol schvaleny organizaciou Innovation, Science and Economic Development Canada na prevadzku s nizsie uvedenymi typmi antén,
pri dodrzani uvedeného maximalneho povoleného zisku. Typy antén, ktoré nie sti zahrnuté v tomto zozname a maju zosilnenie vacie ako maximalny
prijem, uvedeny pre ktorykolvek z uvedenych typov, je s tymto zariadenim prisne zakdzané pouZivat.

Zoznam antén g
Model Typ Maximalny prijem (dBi) §=

Sil6310 Anténa typu Patch Array 18 dBi

2450AT07A0100 Pasivna anténa 1dBi

6.2  Vyhlasenie o zhode KC

Toto zariadenie bolo postidené z hladiska zhody pre pouZzitie v komerénom prostredi.
Pri pouziti v obytnom prostredi existuje riziko rusenia radiovymi vinami.

6.3 Vyhlésenie o zhode TELEC (Japonsko)

R 209-J00306
R 209-J00282
==/ R 020-180117
T R o801
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7. Specifikacie

Nazov modelu 150300

Znacka vyrobku i700 wireless
Baliaca jednotka 1 sada
E‘;Szigﬁftei;i; ?crlij% erz((jdom Trieda I, aplikované Casti typu BF (znovu pouZitelny hrot)
* Tento vyrobok je zdravotnicka medicinska pomocka.
Naéstavec
Rozmery 312.7x43.9x47.4 mm (§ xDxV)
Hmotnost 25459
Hodnotenie 4V==4A
DC Adaptér
Nézov modelu ATMO65T-P120
Vstupné napatie Univerzalny 100 - 240 Vac, 50 - 60 Hz vstup, bez akéhokolvek posuvného spinaca
Vystup 12V 5A
Rozmery puzdra 11960 x 36 mm (5 x D x V)
EMI CE/FCC Trieda B, vedenie a vyZarovanie spinené
OVP (Ochrana proti prepétiu)
Ochrana SCP (Ochrana proti skratu)
OCP (Ochrana proti nadmernému prddu)
o
ReZim prevéadzky NepretrZity
Dobijatelna batéria
Nézov modelu MD-ISO300REB
Typ Litiovo-iénové
Wstup 36VDC 11.16 Wh
Rozmery 21.4x734mm
Hmotnost 60g
Kapacita 3100 mAh
Bezdrdtovy rozhocovac
Vstup 9V/5V==3A
Rozmery 100 x 94.8 x 444 mm (5x DxV)
Hmotnost 181g
Nabijacka batérie
Vstup / Vystup 12V==5A
Rozmery 44.7 x 100 mm (V x @)
Hmotnost 2479
Kalibragny nastroj
Rozmery 123.8 x 54 mm (V x @)
Hmotnost’ 220g
Nastroj pre icku kalibréciu (*P y ne)
Rozmery 168.7 x 92.1 x48.2 mm
Hmotnost 4929
Vystup 3.6V DC, 11.16 Wh (MD-ISO300ECB)
Bezdrdtovy modul
HRP: 60.48 - 62.64 GHz
Frekvencné pasma MRP: 60.48 - 62.64 GHz
LRP: 60.16 - 62.96 GHz
Typ modulécie BPSK
60 GHz
HRP: 24.2 dBm
eirp. MRP: 24.0 dBm
LRP: 14.6 dBm
Dosah antény 18.0 dBi
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Frekvencné pasma 2402 - 2480 MHz
Kanély 40
& . . 1 MHz
Sirka pasma kanéla 2 MHz
2.4 GHz (Bluetooth LE) 9.8dBm
eirp. A-variant: 19.7 dBm

N-variant: 19.8 dBm

Moduldcia GFSK

A-variant: 1 dBi

Dosah antény N-variant: 2.14 dBi

P , skladovacie a prep! F
Teplota 18 - 28°C (64.4 - 82.4°F)

Prevadzkové podmienky Vihkost 20 - 75% relativnej vinkosti (bez kondenzacie)
Tlak vzduchu 800 - 1060 hPa
Teplota -5-45°C(23-113°F)

Skladovacie podmienky Vihkost 20 - 80% relativnej vihkosti (bez kondenzacie)
Tlak vzduchu 800-1 100 hPa
Teplota -5-45°C(23-113°F)

Prepravné podmienky VIhkost 20 - 80% relativnej vinkosti (bez kondenzécie)
Tlak vzduchu 620 -1 200 hPa

C€

Meditrial Srl
Via Po 900198, Rome Italy

Meditrial Europe Ltd
Banhofstrasse 23 6300 Zug, Switzerland

Meditrial UK Ltd
19 The Circle, Queen Elizabeth Street, London, SE1 2JE, United Kingdom

“ Medit Corp.

9F, 10F, 13F, 14F, 16F, 8, Yangpyeong-ro 25-gil, Yeongdeungpo-gu,
Seoul, 07207, Republic of Korea Tel: +82-2-2193-9600

Contact for Product Support

Email: support@medit.com
Tel: +82-2-2193-9600
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0 teh navodilih za uporabo

Konvencija navodil za uporabo

Navodila za uporabo uporabljajo razli¢ne simbole, ki oznacujejo pomembne informacije, da se zagotovi pravilna uporaba, prepreci poskodbe uporabnika in
drugih ter prepreci $koda na lastnini. Pomen uporabljenih simbolov je opisan v nadaljevanju.

A OPOZORILO

Simbol OPOZORILO oznacuje varnostne informacije o posledicah, do katerih bi lahko v primeru neupostevanja prislo do srednjega tveganja telesnih
poskodb.

A PREVIDNOST

Simbol PREVIDNOST oznacuje varnostne informacije o posledicah, do katerih bi lahko v primeru neupostevanja prislo do majhnega tveganja telesnih
poskodb, materialne Skode in $kode sistema.

"Q" NASVETI

Simbol NASVETI oznacuje namige, nasvete in druge informacije za optimalno delovanje sistema.

1. Uvod in pregled

1.1 Predvidena uporaba

Sistem i700 wireless je interoralni 3D-skener, ki je namenjen digitalnemu zapisovanju topografskih znacilnosti zob in okolidkih tkiv.
Sistem i700 wireless ustvarja 3D-slike za uporabo pri racunalniskem nacrtovanju in izdelavi zobozdravstvenih obnov in popravil.

1.2 Namen uporabe

Sistem i700 wireless je namenjen skeniranju bolnikovih intraoralnih znacilnosti. Razli¢ni dejavniki (intraoralno okolje, strokovnost operaterja in potek dela v
laboratoriju) lahko vplivajo na konéne rezultate skeniranja pri uporabi sistema i700 wireless.

13 Kontraindikacije

Sistem i700 wireless ni namenjen ustvarjanju slik notranje zgradbe zob ali podporne skeletne strukture.

14 Usposobljenost uporabnika sistema

A PREVIDNOST

Sistem i700 wireless je oblikovan za uporabo oseb s strokovnim znanjem na podro¢ju zobozdravstva in zobozdravstvene tehnologije.

. Uporabnik sistema i700 wireless je sam odgovoren za dolocitev, ali je ta naprava primerna za dolocen primer bolnika in okolis¢ine.

. Uporabnik je sam odgovoren za to¢nost, popolnost in primernost vseh podatkov, vnesenih v sistem {700 wireless in prilozeno programsko opremo.
Uporabnik mora preveriti to¢nost rezultatov in oceniti vsak primer posebej.

. Sisten i700 wireless je treba uporabljati skladno s prilozenimi navodili za uporabo.

. Nepravilna uporaba in ravnanje s sistemom i700 wireless bosta razveljavila obstojeco garancijo.
Ce potrebujete dodatne informacije o pravilni uporabi sistema i700 wireless, se obrnite na lokalnega distributerja.

. Uporabnik ne sme spreminjati sistema i700 wireless.

15 Simboli

St. Opis

1 S|

z

Serijska Stevilka

Medicinski pripomocek

Datum izdelave

Proizvajalec

Previdnost

Opozorilo

= AHElEE

Preberite navodila za uporabo

©
e
m

Oznaka evropske skladnosti

9 Poobladceni zastopnik v Evropski skupnosti
10 Vrsta BF uporabljenega dela
" Oznaka WEEE
12 Uporaba na recept (ZDA)
13 Oznaka MET
14 o AC
15 === DC

s
16 e ,i/ Omejitev temperature

0%
17 Omejitev viaznosti

2%

oo

18 Omejit & tlak
mm@- mejitev zratnega tlaka

19 I Lomljivo
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20 ? Ne izpostavijajte viagi

21 n Pravilna smer izdelka

22 E Omejitev zlaganja: 7 plasti

23 l:]z] Preberite navodila za uporabo

24 85 Oznaka ocene skladnosti ZdruZenega kraljestva (UKCA)
25 Pooblas¢eni zastopnik v Svici

26 Pooblas¢eni zastopnik v Zdruzenem kraljestvu
27 @ Stevilka modela

28 Koli¢ina

29 Edinstveni identifikator naprave

30 A Nesterilno

31 d) V pripravijenosti

1.6 Pregled delov naprave i700 wireless
St. Komponenta (3t. modela) Koli¢ina Ilustracija
1 Rocnik i700 wireless 1 kos 00" "
2 BrezZi¢no napajalno vozlisce 1 kos \/‘
3 Polnilna baterija 3kosi ’
4 Podaljsek baterije 1 kos ‘:___,/m“'"
-
T-
5 Polnilec baterije 1 kos -
6 Pokrov rocnika 1kos
L]
7 Konica za veckratno uporabo 4 kosi
Majhna konica .
8 (*Prodaja se lo¢eno) 4 kosi 1
@
9 Rocaj 1kos
-’
10 Pripomocek za kalibracijo 1 kos -
" Prakticni model 1 kos
12 Varovalni zapestni trak 1 kos
13 Namizno drZalo 1kos /
14 Stensko drzalo 1 kos J
15 Kabel USB 3.0 (C na A) 1 kos Q
16 Napajalni kabel (prikljucek C na C) - 1 meter 1kos Q
Napajalni kabel (prikljucek C na C) - 3 metri
17 N 1 kos
(*Prodaja se loceno)
18 Medicinski adapter za brezzi¢no napajalno vozlisce 1 kos !
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19 Medicinski adapter za polnilec baterije 1 kos
(enako kot zgoraj)
20 Napajalni kabel 2 kosa 8

Pomnilnika enota USB
21 (vKljuCen je namestitveni program sistema 1 kos ey
Medit Scan for Clinics)

22 Navodila za uporabo 1 kos
23 DrZalo za monitor 1 kos '
2% DrZalo z ro¢ajem 1 kos g
(*Prodaja se lo¢eno)
Pripomocek za samodejno kalibracijo -~
25 (Vkljucena je 1 polnilna baterija) 1 kos -~

(*Prodaja se lo¢eno)

N

Vse dele na seznamu je mogoce kupiti loceno.
RazpoloZljivost artiklov za prodajo se lahko razlikuje glede na status registracije medicinskega pripomocka v posamezni drzavi ali regiji.
Za razpoloZljivost dolocenih artiklov se obrnite na podjetje Medit ali svojega lokalnega distributerja.

REVIDNOST

Prakticni model shranjujte na hladnem mestu, stran od neposredne soncne svetlobe.

Razbarvan prakti¢ni model lahko vpliva na rezultate vadbenega nacina.

Varovalni trak je oblikovan posebej za teZo naprave i700 wireless in se ne sme uporabljati z drugimi izdelki

V pomnilnidki enoti USB je vklju¢en program sistema Medit Scan for Clinics. Izdelek je optimiziran za uporabo na osebnem racunalniku,
zato uporaba drugih naprav ni priporocljiva. Ne uporabljajte nicesar drugega kot izhoda USB. Pride lahko do okvare ali pozara.
Pripomocek za samodejno kalibracijo ni vklju¢en v paketu naprave i700 wireless. Mogoce ga je kupiti lo¢eno od mesta nakupa.

1.6.1 brezzitnega j vozlis€a (*prodaja se loceno)
St. Komponenta (5t. modela) Koli€ina Ilustracija
1 Brezzitno napajalno vozlisce 1 kos \/|
2 Kabel USB 3.0 (C na A) 1 kos Cz
3 Napajalni kabel (prikljucek C na C) - 1 meter 1 kos Q
4 Dralo za monitor 1kos '
5 Medicinski adapter za polnilec baterije 1 kos !
6 Napajalni kabel 1 kos 8
17 Namestitev sistema i700 wireless
1.71 Osnovne nastavitve naprave i700 wireless
PoveZite brezzi¢no napajalno vozlis¢e naprave i700 wireless (1)
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@ Prikljucite kabel USB 3.0 (C na A) na brezzi¢no napajalno vozlisce. @  Prikljucite adapter na brezzi¢no napajalno vozlisce.

~

@ Prikljucitev napajalnega kabla na adapter samodejno @ Prikljucite vhod A kabla USB 3.0 na osebni racunalnik.
zazene brezzi¢no napajalno vozlisce

% Vhod USB je namenjen le za prenos signala.

PoveZite brezzi¢no napajalno vozlis¢e naprave i700 wireless (2)

@ Prikljucite napajalni kabel (priklju¢ek C na C) na napajalno @

vozlisce naprave.

-~

% Napajanje 9 Vdc se zagotavlja z vhodom USB.

Vklop i700 wireless

@ Vstavite baterijo v ro¢nik naprave i700 wireless in @ Ko je napajanje vklopljeno, zasveti modra lucka LED
pritisnite gumb za vklop. na zgornjem delu ro¢nika naprave i700 wireless.

@.

@ Trilucke LED na dnu ro¢nika naprave i700 wireless prikazujejo stanje baterije.

ey

o]

= - 3 lucke: 80-100 %
- 2 lucki: 50-79 %
- . 1 lucka: 20-49 %
. 1 utripajoca lucka: 1-19 %
. Izklopljena lucka LED: 0 %

Izklop i700 wireless

Pritisnite in 3 sekunde zadrZzite gumb za vklop/izklop na dnu naprave i700 wireless.
Ce polnilno baterijo odstranite, ne da bi prej izklopili napravo, lahko skrajsate Zivljenjsko dobo naprave i700 wireless in baterije.

Intraoral Scanner i700 wireless
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1.7.2 Uporaba brezzi¢nega napajalnega vozlis¢a - Polnilec baterije je namenjen izklju¢no polnjenju polnilnih baterij. Polno polnjenje traja do 2 uri in 30 minut in je lahko odvisno od uporabniskega
okolja in Stevilo ciklov uporabe baterije.
Naprava i700 wireless je brezZi¢na naprava, ki deluje z uporabo brezZitnega modula. Zato ima rocnik naprave i700 wireless vgrajen oddajnik, brezzicno ',

napajalno vozlisce pa sprejemnik. Sistern i700 wireless uporablja dve frekvenci za prenos podatkov in nadzor ro¢nika naprave i700 wireless.

|Q

Medtem ko se polni baterija, lucka LED na polnilcu baterije utripa modro. Lucka LED sveti modro, ko je baterija polna.

Napajanje se zagotavlja s prikljucitvijo kabla adapterja na napajalna vrata brezzi¢nega napajalnega vozlid¢a. Napajanje se prekine, ko odstranite vrata .
adapterja. -O- Ce baterija ni pravilno ustavijena v polnilec baterije, lucka LED utripa rdece. Vtem primeru odstranite baterijo iz polnilca, za tujke preverite oba terminala

Q/ baterije in polnilca, ju rahlo obrisite z mehko krpo in znova vstavite baterijo.

' 175 Names¢anje rocaja

Telo naprave i700 wireless je opremljeno z brezzZi¢nim oddajnikom signala na mestu logotipa naprave i700 wireless. Odvisno od izkusenj in navad lahko
drZite na mestu, kjer je namescen oddajnik signala. Ce prekrijete mesto oddajnika, lahko pride do motenj v komunikaciji z brezZi¢nim napajalnim vozliscem.
Zato je za udobnejse upravijanje naprave na voljo rocaj, ki se vstavi v rocnik naprave i700 wireless.

Ko vklopite napravo i700 wireless, se bo ta samodejno poskusala povezati z brezZicnim napajalnim vozli¢em. Za povezovanje morata obe enoti, rocnik @ Rocnik naprave i700 wireless obrnite na glavo, kjer lahko @  Odstranite silikon z roko.
naprave i700 wireless in brezzi¢ni napajalni modul, biti vklopljeni in v dosegu za povezavo. Med povezovanjem utripa lucka LED na vrhu ro¢nika naprave vidite odprtino s silikonskim pokrovckom.
{700 wireless. Ko je povezovanje koncano, zasveti LED. Skeniranje lahko zacnete, ko je povezovanje koncano.
\z// . Naprava i700 wireless uporablja dve anteni: 60 GHz za prenos podatkov in 2.4 GHz za upravijanje naprave. ey
| P 4 Dejanska frekvenca je odvisna od lokalnih predpisov.
Y, . Dejanska razdalja delovanja je do 2 m, ki se lahko razlikuje glede na okolje.
= . 60 GHz Frekvenca: 57-64 GHz
/ . 2.4 GHz Frekvenca: 2.4-2.5 GHz 3  Popolnoma vstavite zati¢ v odprtino za pritrditev rocaja @  Zategnite ga v smeri urnega kazalca z gumbom na rocaju.
na rocnik naprave i700 wireless.

Napajanje zagotavlja osebni racunalnik brez uporabe adapterja, ko je naprava prikljucena z napajalnim kablom. V tem primeru je treba vklopiti
osebni racunalnik. Ce odstranite napajalni kabel iz osebnega racunalnika, se bo brezzi¢no napajalno vozlis¢e samodejno izklopilo in vklopilo se bo

stanje iskanja povezave.

173 Uporaba baterije
. Polnilna baterija
» Litij-ionska
» 3.6V,3100 mAh, 11.6 Wh
» Baterijo vstavite na dnu ro¢nika naprave i700 wireless. V ro¢nik naprave i700 wireless vstavite baterijo tako, da je terminal pravilno ®
poravnan.
—_—
[l
o )
g
» Zivljenjska doba baterije traja do 1 ure. §5
3

Zivljenjska doba baterije se lahko razlikuje glede na uporabnisko okolje in 3tevilo ciklov uporabe baterije.

. Podaljsek baterije

» Podaljsek baterije je kabelska Zi¢na baterija, ki se uporablja namesto polnilne baterije. 176 Postavitev v namizno drzalo

Polnjenje ni potrebno, saj se napajanje dovaja prek kabla.
» PoveZite prikljucek v obliki baterije na ro¢nik naprave i700 wireless in kabel poveZite s terminalom polnilca baterij. Brez rotaja Zrotajem
4 '3\’
\ o, \
> N ¢ \

» Za napajanje pritisnite gumb za vklop na vrhu ro¢nika naprave i700 wireless.
174 Uporaba polnilca baterije
. Za napajanje adapter prikljucite na napajalna vrata polnilca baterije. Napajanje se prekine, ko odstranite vrata adapterja. 1.7.7 Namestitev stenskega drzala

oy - !
‘i‘ > |
4 ) {
. Vstavite polnilno baterijo v polnilec baterije tako, da so polnilni terminali pravilno poravnani.
\
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2. Pregled sistema Medit Scan for Clinics

2.1 Predstavitev

Programska oprema Medit Scan for Clinics uporabniku zagotavija prijazen delovni vmesnik za digitalno snemanije topografskih znacilnosti zob in okoliskin
tkiv s sistemom i700 wireless.

22 Namestitev

221 Sistemske zahteve

Minimalne sistemske zahteve

Windows mac0s

Prenosnik Namizni racunalnik Prenosnik/Namizna naprava

Intel Core i5 - 14500HX
Intel Core i5 - 13500H
Intel Core Ultra 5 - 125H

Intel Core i5 - 14400
Intel Core i5 - 13400
M3 (8-core CPU, 8-core GPU)

Procesor M4 (10-core CPU, 8-core GPU)
AMD Ryzen 5 8640U AMD Ryzen 5 8600G
AMD Ryzen 5 7640H AMD Ryzen 5 7600
RAM 16 GB 16 GB
NVIDIA GeForce RTX 4050 (VRAM 6 GB ali vec)
Grafi¢na NVIDIA GeForce RTX 3060 (VRAM 6 GB ali vec) R
kartica NVIDIA RTX A2000 (VRAM 6 GB ali vec)

*Oprema AMD Radeon ni podprta.

0s Windows 10 64-it Sonoma 14, Sequoia 15 ali novejsi
Windows 11 (priporoceno za procesorje Intel Core 12. generacije ali novejse) =€ !

Priporocene sistemske zahteve

Windows mac0s

Prenosnik Namizni racunalnik Prenosnik/Namizna naprava

Intel Core i7 - 14700HX -
Intel Core i7 - 13700H Intel Core i7 - 14700 M1 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)

- Intel Corei7 - 13700 M2 (8-core CPU, 10-core GPU)
Procesor Intel Core Ultra 7-155H M2 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
M3 (8-core CPU, 10-core GPU)
M3 Pro (8-core CPU, 10-core GPU)

AMD Ryzen 7 8745H
AMD Ryzen 7 7735H

AMD Ryzen 7 8700F
AMD Ryzen 7 7700X

RAM 32GB 24GB

NVIDIA GeForce RTX 5060 (VRAM 8 GB ali vec)
*ZdruZljivo z Medit Scan for Clinics v1.13.3 ali novejso razlicico.
Grafi¢na NVIDIA GeForce RTX 4060 (VRAM 8 GB ali vec)
kartica NVIDIA GeForce RTX 3070 (VRAM 8 GB ali vec)
NVIDIA RTX A3000 (VRAM 8 GB ali vec)
*Oprema AMD Radeon ni podprta.

Windows 10 64-bit

05 Windows 11 (priporoceno za procesorje Intel Core 12. generacije ali novejse)

Sonoma 14, Sequoia 15 ali novejsi

Za natancne in posodobljene sistemske zahteve obis¢ite povezavo www.meditlink.com.

Uporabite osebni racunalnik in monitor s standardi IEC 62368-1 (ali IEC 60950-1), IEC 55032 in IEC 55024.

- Naprava morda ne bo delovala, ¢e uporabljate druge kable razen kabla USB 3.0, ki ga zagotavlja Medit. Podjetje Medit ni odgovorno za kakrsne
koli tezave, ki jih povzrocijo drugi kabli razen kabla USB 3.0, ki ga zagotavlja Medit. Prepricajte se, da uporabite le kabel USB 3.0, vkljucen v paketu.

I
I
)

Vodnik za namestitev programske opreme

D Vstavite prilozeno pomnilnisko enoto USB v osebni racunalnik.

@ Zazenite datoteko za namestitev.

® Izberite jezik namestitve in kliknite »Next«.

@ Izberite mesto namestitve.

® Preden oznacite »I agree to the Licence terms and conditions« in kliknete »Install, natancno preberite pogodbo »Licence Agreementx.
® Postopek namestitve lahko traja nekaj minut. Med namescanjem ne izklapljajte osebnega racunalnika.

@ Po uspedni namestitvi ponovno zazenite osebni racunalnik, da zagotovite najbolj$e delovanje programa.

Namestitev ne bo uspesna, e je naprava i700 wireless povezana z osebnim racunalnikom.
= Pred zacetkom namestitve izklopite skener.

223 Uporabniska navodila sistema Medit Scan for Clinics

Glejte Navodila za uporabo sistema Medit Scan for Clinics: Medit Scan for Clinics > Menu > User Guide.
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3. VzdrZevanje

A PREVIDNOST

. VzdrZevanje opreme sme izvajati le usluzbenec podjetja Medit oz. usposobljeno osebje ali podjetje s certifikatom Medit.
. Uporabnikom na splosno nitreba izvajati vzdrZzevanja sistema i700 wireless, razen kalibracije, ¢is¢enja in sterilizacije.
Preventivni pregledi in drugo redno vzdrzevanje niso potrebni.

31 Kalibracija

Za izdelavo natancnih 3D-modelov je potrebna obcasna kalibracija. Kalibracijo izvedite, ko:

. kakovost 3D-modela ni zanesljiva natan¢na v primerjavi prejSnjimi rezultati,
. je prislo do okoljskih sprememb, kot je sprememba temperature okolja,
. je poteklo obdobje redne kalibracije.

Obdobje kalibracije lahko nastavite v Menu > Settings > Calibration Period (Days).
'O' Kalibracijska plosca je zelo obcutljiv del.
= Nedotikajte se je neposredno. Preverite kalibracijsko plosco, ¢e se kalibracija ne izvaja pravilno.
Ce je kalibracijska plo3¢a kontaminirana, se obrnite na svojega ponudnika storitev.
O' Priporo¢amo izvajanje rednega periodi¢nega kalibriranja.
= Obdobje kalibracije lahko nastavite v Menu > Settings > Calibration Period (Days). Privzeto obdobje redne kalibracije je 14 dni

311 Kalibracija naprave i700 wireless

Vklopite napravo i700 wireless in zaZenite programsko opremo Medit Scan for Clinics.
Zazenite program Calibration Wizard v Menu > Settings > Calibration.

Pripravite pripomocek za kalibracijo in ro¢nik naprave i700 wireless.

Prestavite gumb za kalibracijo v poloZaj ¢ 1

Rocnik naprave i700 wireless vstavite v pripomocek za kalibracijo.

Kliknite »Next« za zacetek kalibracije.

CIGISICICIC)
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@ Ko pripomocek za kalibracijo postavimo v pravilen poloZaj ¢ 1, sistem samodejno pridobi podatke.

® Ko je dokoncano pridobivanje podatkov v polozaju ¢ 1", prestavite gumb v naslednji polozaj.

©)] Ponovite korake za polozaje od €72 do ¢ 8 " in poloZaj (LAST.

©) Ko je dokoncano pridobivanje podatkov v poloZaju (LAST, sistem samodejno izracuna in prikaZe rezultate kalibracije.
3.1.2 Pripomocek za samodejno kalibracijo (prodaja se lo¢eno)

Pripomocek za samodejno kalibracijo za napravo i700 wireless je mogoce kupiti lo¢eno. Prirocni pripomocek za samodejno kalibracijo izvede kalibracijo
ro¢nika naprave i700 wireless brez prestavijanja gumb za kalibracijo. Za podrobnosti glejte Medit Scan for Clinics.

3.2 Postopek €iS¢enja, razkuZevanja in sterilizacije
3.21 Konica za veckratno uporabo

Nastavek za veckratno uporabo se uporablja intraoralno med skeniranjem in je namenjen omejeni ponovni uporabi.
Pred ponovno uporabo med pacienti je treba nastavek ocistiti in ga bodisi razkuZiti bodisi sterilizirati, da se prepreci navzkrizna kontaminacija.

CisZenje in razkuzevanje

. Pripravite raztopino za ¢is¢enje.
» Pred uporabo razredcite splo3ni nevtralni detergent v razmerju 1:100.
. Qcistite konice za veckratno uporabo z raztopino za ciscenje in krtacko.
» Prepricajte se, da je ogledalo konice po ciscenju popolnoma cisto in brez madeZev.

Ce je ogledalo videti umazano ali megleno, ponovite postopek ¢iscenja.

A PREVIDNOST

» Konica za veckratno uporabo ima zapleteno strukturo in samodejno ¢icenje morda ne bo doseglo popolne cistoce, zato konice za
veckratno uporabo ne Cistite v avtomatskem cistilniku.
. Konice za veckratno uporabo trikrat sperite z destilirano vodo.
. QOdstranite vlago s papirnato brisaco in pustite, da se popolnoma posusijo na sobni temperaturi vsaj 80 minut.
. Konice za veckratno uporabo razkuzite z razkuzili, ki vsebujejo 15 % ali manj izopropilnega alkohola (IPA) za ¢as 1 minute.
Nato poskrbite, da se temeljito susijo pri sobni temperaturi vsaj 5 minuit.
» Pred uporabo razkuZila glejte navodila za uporabo izdelka za pravilno uporabo.
» Seznam priporocenih razkuzil najdete v sredis¢u za pomo¢ Medit na povezavi http://support.medit.com/hc.

Cistenje & Sterilizacija

. Dokoncajte postopek cis¢enja, opisan v zgornjem razdelku.
. Konico vstavite v papirnato sterilizacijsko vrecko in jo zatesnite. Prepricajte se, da je nepredusno zaprta.
Uporabite samolepilno vrecko ali vrecko za sterilizacijo na vro¢ zrak.
. Zavito konico sterilizirajte v sterilizatorju (avtoklavu) pod naslednjimi pogoji:
» Sterilizirajte 10 minut v gravitacijskem avtoklavu pri 135 °C (275 °F) in susite 30 minut.
» Sterilizirajte 4 minut v predvakuumskem avtoklavu pri 134 °C (273.2 °F) in susite 20 minut.
» Sterilizirajte 30 minut v gravitacijskem avtoklavu pri 121 °C (249.8 °F) in susite 15 minut.
. Pred odpiranjem sterilizatorja uporabite njegov program za sudenje zavite konice.
. Konice skenerja je mogoce ponovno sterilizirati do 150-krat. Ko dosezete mejo, jih je treba zavreci skladno s smernicami v razdelku o odlaganju.
. Casi sterilizatorja (avtoklava) in temperature se lahko razlikujejo glede na vrsto sterilizatorja in proizvajalca. Zato morda ni mogoce dose¢i najvecjega

Stevila predvidene uporabe. Za ugotovitey, ali so izpolnjeni zahtevani pogoji, glejte uporabniska navodila za uporabo proizvajalca sterilizatorja.

A PREVIDNOST

Ogledalo konice skenerja je ob¢utljiva optiéna komponenta, s katero je treba ravnati previdno za zagotovitev optimalnega opticnega branja.
Pazite, da je ne popraskate ali zamaZete, saj bi kakrsne koli poskodbe ali madeZi lahko vplivali na pridobljene podatke.

. Pred avtoklaviranjem konico skenerja ovijte v bombazno gazo, da preprecite trajne madeZe na ogledalu.
Za specifi¢ne parametre sterilizacije si oglejte navodila za uporabo avtoklava.
. Konice, ki so bile ociscenje, razkuzene in sterilizirane, morajo do uporabe na bolniku ostati sterilne.
. Podjetje Medit ni odgovorno za kakrno koli $kodo, kot je deformacija konice, do katere pride med cid¢enjem, razkuzevanjem ali sterilizacijo, ki ni

skladna z zgornjimi smernicami.
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322 Ogledalo

Prisotnost necistoc ali madezev na ogledalu konice lahko privede do slabe kakovosti skenirane slike in splo3ne slabe izku3nje skeniranja.
V takih primerih odistite ogledalo konice na nasledniji nacin:

@ Konico skenerja vzemite iz rocnika naprave i700 wireless.
@ Na Cisto krpo ali bombaZno palcko nalijte alkohol in obrisite ogledalo.
Prepricajte se, da uporabljate alkohol brez necisto¢, sicer lahko zamazete ogledalo. Uporabite lahko etanol ali propanal (etil-/propil alkohol).
® Ogledalo obrisite s cisto krpo, ki ne pusca viaken.
@ Prepricajte se, da na ogledalu ni prahu in viaken. Po potrebi ponovite postopek ciscenja.
3.23 Rocnik

Po uporabi temeljito oistite in razkuZite vse druge povrsine ro¢nika naprave i700 wireless, razen sprednje strani skenerja (opti¢nega okna) in dela pri
odprtini za zracenje. Med ¢iS¢enjem in razkuZevanjem mora biti naprava izklopljena. Napravo lahko uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

Priporocena raztopina za ciS¢enje in razkuzZevanje je denaturiran alkohol (etilni alkohol ali etanol) - obi¢ajno 60-70 % Alc/vol.

Postopki splosnega ¢is¢enja in razkuzevanja:

@ Napravo izklopite z gumbom za vklop.
@ Odklopite vse kable iz brezZinega napajalnega vozlisca.
® Oistite filter na sprednji strani ro¢nika naprave i700 wireless.
» Ce alkohol Zlijete neposredno na filter; lahko ta prodre v roénik naprave i700 wireless in povzroci okvaro.
» Ne cistite z vivanjem alkohola ali ¢istilne raztopine neposredno na filter: Filter je treba nezno obrisati z bombazno ali mehko krpo, navlazeno
z alkoholom. Ne brisite z roko in ne uporabljajte pretirane sile.
» Podjetje Medit ne odgovarja za kakrsno koli $kodo ali okvaro, ki nastane med cis¢enjem zaradi neupostevanja zgornjin smernic.
@ Po ¢is¢enju filtra postavite pokrov na sprednjo stran rocnika naprave i700 wireless.
® RazkuZzilo pazljivo nalijte na mehko neabrazivno krpo, ki ne pusca viaken.
O] S krpo obrigite povrsino skenerja.
@ Povrsino nato do suhega obrisite s Cisto, suho krpo brez viaken in neabrazivno krpo.

A PREVIDNOST

Rocnika naprave i700 wireless ne Cistite, Ce je naprava vklopljena, saj lahko tekocina prodre v notranjost skenerja in povzroci okvaro.

. Napravo uporabite ele, ko je popolnoma suha.

. Ce med cis¢enjem uporabljate neustrezne raztopine za ¢is¢enje in razkuzevanie, se lahko pojavijo razpoke, ki so posledica neprimernih kemikalij.
3.24 Drugi deli

. Raztopino za Ciscenje in razkuzevanje pazljivo nalijte na mehko neabrazivno krpo, ki ne pusca viaken.

. S krpo obrisite povrsine dela.

. Povrsino nato do suhega obrisite s cisto, suho krpo brez viaken in neabrazivno krpo

A PREVIDNOST

. Ce med ¢icenjem uporabliate neustrezne raztopine za ¢ienje in razkuzevanje, se lahko pojavijo razpoke, ki so posledica neprimernih kemikalij.

33 Odlaganje

A PREVIDNOST

Konico skenerja je pred odstranjevanjem treba razkuziti.

Konico sterilizirajte po postopku, opisanem v poglavju »3.2.1 Konica za veckratno uporabo in majhna konica - sterilizacijac
. Konico skenerja odlagajte kot vse druge klinicne odpadke.
. Drugi deli so oblikovani skladno z naslednjimi smernicami:

Omejitev uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi (ROHS). (2011/65/EU)

Odpadna elektricna in elektronska oprema (WEEE). (2012/19/EU)
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34 Shranjevanje baterije

. Pospravite jo v paket ali $katlo in jo hranite v zaprtem prostoru v hladnem okolju, stran od neposredne soncne svetlobe.
. Baterijo shranjujte na suhem mestu pri temperaturi okolja od -20 °C do +30 °C (od -4 °F do +86 °F).
. Ob dolgotrajni neuporabi se lahko pospesi samopraznjenje baterije in ta preide v nacin mirovanja.
Za zmanjSanje ucinka deaktivacije hranite baterijo na temperaturi 10-30 °C (50-86 °F).
. Pri prvem polnjenju po dolgotrajnem shranjevanju se lahko zmogljivost baterije zmanjsa zaradi deaktivacije paketa.
Obnovite baterijo tako, da jo veckrat popolnoma napolnite in izpraznite.
. Ce baterijo shranite za ve¢ kot 6 mesecev, jo je treba polniti vsaj enkrat na 6 mesecev, da preprecite skrajsanje Zivljenjske dobe zaradi samopraznjenja.

& PREVIDNO: Varnostne specifikacije baterije

Varnostne specifikacije

Zaznavna napetost 4225V £0.020
Preobremenitev Ustaljena napetost 4.025V £0.03
Zakasnitev zaznavne napetosti 1.0s+0.2
Zaznavna napetost 2.50V+0.035
Preizpraznjenost Ustaljena napetost 290V £0.50
Zakasnitev zaznavne napetosti 64ms +12.8
Zaznavna napetost (polnjenje) 10.0A+50/-40
Zakasnitev zaznavne napetosti 80ms+1.6
Prekomerni tok
Zaznavna napetost (praznjenje) 10.0A+44/-38
Zakasnitev zaznavne napetosti 80ms+1.6
Poraba toka v nacinu delovanja Maks. 150.0 pA

MozZne varnostne specifikacije doloca krmilni modul pogona (PCM) na seznamu delov.

35 Navodila s previdnostnimi ukrepi pri uporabi in odstranjevanju baterije

A PREVIDNOST

Pred uporabo se prepricajte, da popolnoma razumete, kako zamenijati baterijo.

. Uporabite polnilec, ki ustreza napetosti in toku.
. Ne poskusite obrniti polnjenja. Obrnjeno polnjenje lahko povzroci visok tlak plina v bateriji in puscanje baterije.
. Ne poskusite polniti popolnoma polne baterije.
Ponavljajoce se prekomerno polnjenje lahko vpliva na ucinkovitost delovanja baterije in pregreje baterijo.
. Ucinkovitost polnjenja se zmanjsa pri temperaturah nad +40 °C (+104 °F).
. S kovinskimi predmeti, kot so kovinske Zice, ogrlice ali verizice, ne delajte kratkega stika na pozitivnem (+) in negativnem (-) terminalu.
. Da preprecite okvare ali poskodbo, baterije ne odlagajte s silo ali mecite.
. Ne spreminjajte obliko baterije s prekomernimi pritiski.
. Nicesar ne spajkajte neposredno na baterijski paket.
. Otrokom ne dovolite menjave baterije brez nadzora odrasle osebe.
. Baterije ne odlagajte med obicajne odpadke in jo locite od predmetov za recikliranje.
. Baterije ne odlagajte ali mecite v ogenj. Vrocina lahko povzroci eksplozijo baterije in pozar.
. Ko odlagate sekundarne baterije z razlicnimi elektrokemicnimi sistemi, jih med seboj locite.
. Baterijo zavrzite tako, da jo najprej izpraznite, da preprecite kratek stik zaradi vrocine.
. Nacini odlagajanja baterij se lahko razlikujejo glede na drZavo in regijo. Izrabljene baterije zavrzite skladno z lokalnimi zakoni in predpisi.

36 Posodobitve v sistemu Medit Scan for Clinics

Medit Scan for Clinics samodejno preveri za posodobitve med delovanjem programske opreme.
Ce je na voljo nova razli¢ica programske opreme, jo bo sistem samodejno prenesel.
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4. Varnostni vodnik

Upostevajte vse varnostne postopke, opisane v tem uporabniskem prirocniku, da preprecite poskodbe ljudi in opreme. Dokument uporablja besedi
»OPOZORILO« in »PREVIDNOST« za poudarjanje opozorilnih/previdnostnih sporocil.

Natancno preberite in razumite smernice, vkljucno z vsemi preventivnimi sporocili, ki sledijo besedama »OPOZORILO« in »PREVIDNOST«. Za preprecevanje
telesnih poskodb ali poskodbe opreme se natan¢no drzite varnostnih smernic. Upostevati je treba vsa navodila in previdnostne ukrepe, ki so navedeni v
tem Varnostnem vodniku, da zagotovite pravilno delovanje sistema in osebno varnost.

Sistemn i700 wireless smejo uporabljati le zobozdravstveni strokovnjaki in tehniki, ki so usposobljeni za njegovo uporabo. Uporaba sistema i700 wireless za
druge namene, kot je predvidena in opisana v razdelku »1.1 Predvidena uporaba, lahko povzroci telesne poskodbe ali poskodbe opreme. S sistemom i700
wireless ravnajte skladno s smernicami v varnostnem vodniku.

Vsak resen incident v zvezi z napravo je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu drzave ¢lanice, kjer imajo sedez uporabnik in bolniki.

41 Osnove sistema

Sistem i700 wireless je zelo natan¢na opti¢na medicinska naprava.
Pred namestitvijo, uporabo in rokovanjem z napravo i700 wireless preberite vsa varnostna navodila in navodila za uporabo.

A PREVIDNOST

Kabel USB 3.0, povezan z brezzi¢nim napajalnim vozlis¢em, je isti kot isti standardni kabel USB.
Vendar pa naprava morda ne bo delovala normalno, ce je s skenerjem i700 wireless povezan standardni kabel USB 3.0.

. Brezzi¢ni napajalni modul je oblikovan posebej za napravo i700 wireless in se ga ne sme uporabljati z nobeno drugo napravo.
. Naprava je bila ocenjena glede skladnosti za uporabo v poslovnih okoljih.
Pri uporabi v stanovanjskih okoljih obstaja nevarnost motenj radijskih valov.
. Ce je bil izdelek shranjen v hladnem okolju, pred uporabo pocakajte nekaj casa, da se ta prilagodi novi temperaturi okolja.
Ce ga uporabimo takoj, lahko pride do kondenzacije, ki lahko poskoduie elektronske dele v enoti.
. Prepricajte se, da so vsi deli brez fizicnih poskodb. Varnosti ni mogoce zagotoviti, ce je enota fizicno poskodovana.
. Pred uporabo sistema se prepricajte, da ni nobenih tezav, kot so fizicne poskodbe ali nepritrjeni deli.
Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte in se obrnite na proizvajalca ali lokalnega zastopnika.
. Rocnik naprave i700 wireless in njegove dele preverite za morebitne ostre robove.
. Ko sistema i700 wireless ne uporabljate, ga namestite v namizno ali stensko drZalo.
. Namiznega drZala ne namescajte na nagnjeno povrsino.
. Na ohisje naprave i700 wireless ne postavljajte nobenih predmetov.
. Naprave {700 wireless ne postavljajte na ogrevane ali mokre povrsine.
. Ne blokirajte odprtin za zraCenje na hrbtni strani naprave i700 wireless.
Ce se naprava i700 wireless pregreje, lahko pride do nepravilnega ali prenehanja delovanja.
. Baterija naprave i700 wireless je zdruZljiva le s sistemom naprave {700 wireless.
. Ne dotikajte se polnilnih terminalov polnilne baterije z rokami ali drugimi predmeti.
. Ce je polnilni terminal polnilne baterije poskodovan, ga ne uporabljajte in se obrnite na proizvajalca ali regionalnega vodjo.
. Ce je bila oblika polnilne baterije spremenjena zaradi padca ali fizicne poskodbe, je nikoli ne uporabljajte in se obrnite na proizvajalca ali
regionalnega vodjo.
. Podaljsek baterije ni zasnovana za polnjenje. Ne poskusite ga polniti s polnilcem baterije.
. Uporabite le podaljsek baterije, ki ga priloZi proizvajalec.
. Napravo i700 wireless hranite izven dosega tekocin.
. Rocnik naprave i700 wireless in njeni deli so izdelani iz elektronskin komponent. Pazite, da v izdelek ne vstopi nobena tekocina ali tujki.
. Ne vlecite in ne upogibaijte kablov, ki so povezani z napravo i700 wireless.
. Previdno razporedite vse kable, da se vi ali bolnik ne spotaknete ali ujamete vanje.
Kakrsno koli mocnejse viecenje kablov lahko poskoduje napravo i700 wireless.
. Vtic napajalnega kabla naprave i700 wireless mora vedno biti names¢en na lahko dostopnem mestu.
. Med uporabo izdelka vedno opazujte izdelek in bolnika, da pravocasno opazite morebitne nepravilnosti.
. Nadaljujte kalibracijo, Cis¢enje, razkuzevanje in sterilizacijo skladno z vsebino navodil za uporabo.
. Ce vam je konica naprave i700 wireless padla na tla, je ne poskusite ponovno uporabiti
Konico nemudoma zavrzite, saj obstaja verjetnost, da se je premaknilo pritrjeno ogledalo konice.
. Zaradi krhkosti je treba s konicami naprave i700 wireless zelo previdno ravnati.
Za preprecevanje poskodb konice in njenega notranjega ogledala se izogibajte stika z bolnikovimi zobmi in zobnimi restavracijami.
. Ce naprava i700 wireless pade na tla (ali dozivi udarec), jo je pred uporabo treba kalibrirati.
Ce se naprava ne poveZe s programsko opremo, se posvetujte s proizvajalcem ali pooblas¢enim prodajalcem.
. Ce oprema ne deluje pravilno, npr. zaradi tezav z natanénostjo, prenehajte uporabljati izdelek in se obrnite na proizvajalca ali pooblas¢enega prodajalca.
. Za pravilno delovanje naprave i700 wireless namestite in uporabljajte le odobreno programsko opremo.
. V primeru vegjih incidentov, povezanih z napravo i700 wireless, se obrnite na proizvajalca in o tem porocajte pristojnemu nacionalnemu organu v
drZavi, kjer prebivata uporabnik in bolnik.
. Ce osebni racunalnik z names¢eno programsko opremo nima varnostne programske opreme ali ¢e obstaja nevarnost vdora zlonamerne kode

prek omreZja, se lahko osebni racunalnik okuZi z Zionamerno programsko opremo (zlonamerna programska oprema, kot so virusi ali ¢rvi, lahko
poskodujejo racunalnik).
. Programsko opremo tega izdelka je treba uporabljati skladno z zakonodajo o zdravstvu in varovanju osebnih podatkov.

Ustrezno usposabljanje

42
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Pred uporabo sistema/naprave i700 wireless na bolnikih:

. Za uporabo sistema morate biti usposobljeni ter v celoti prebrati in razumeti Navodila za uporabo.
. Morate biti seznanjeni z varno uporabo naprave i700 wireless, kot je opisano v teh navodilih za uporabo.
. Pred uporabo ali po spremembi katerih koli nastavitev mora uporabnik preveriti pravilno prikazovanje slike v oknu programske opreme.
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43 V primeru nepravilnega delovanja opreme

A OPOZORILO

Ce naprava i700 wireless ne deluje pravilno ali ¢e sumite, da je prislo do teZave z opremo:

. Odstranite napravo iz bolnikovih ust in takoj prenehajte uporabo.

. Napravo izklopite iz osebnega racunalnika in jo preverite za napake.

. 1z naprave i700 wireless odstranite polnilno baterijo.

. Stopite v stik s proizvajalcem ali pooblascenim prodajalcem.

. Spremembe naprave i700 wireless so zakonsko prepovedane, saj lahko ogrozijo varnost uporabnika, bolnika in drugih oseb.

Cistota
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Za zagotavljanje cistih delovnih pogojev in varnosti bolnika VEDNO nosite iste kirurske rokavice, medtem ko:

. se rokujete s konico ali jo zamenjujete,
. uporabljate napravo i700 wireless na bolnikih,
. se dotikate naprave i700 wireless.

A OPOZORILO

Naprava {700 wireless in njeno opticno okno morata vedno biti ista. Pred uporabo naprave i700 wireless na bolniku vedno:

. sterilizirajte napravo i700 wireless, kot je opisano v razdelku »3.2 Postopek ¢is¢enja, razkuzevanja in sterilizacijes,
. uporabljajte sterilizirano konico.

45 Elektri€na varnost in zatita

A OPOZORILO

Sistem i700 wireless je naprava razreda 1.
Naprava i700 wireless vkljucuje rocnik i700 wireless, brezzi¢no napajalno vozlidce, polnilec baterij in polnilno baterijo.
. Za preprecevanje elektri¢nega udara mora biti naprava i700 wireless povezana le na vir napajanja z zas¢itno ozemljitveno povezavo.
Ce vtica napajainega kabla za napravo i700 wireless ni mogoce povezati z vti¢nico, se obrnite na usposoblienega elektricarja, ki bo zamenjal vtikac
ali vticnico. Ne poskusajte obiti teh varnostnih smernic.

. Vtica z ozemljitvijo, povezanega z napravo i700 wireless, ne uporabljajte za kakréne koli druge namene.
. Naprava i700 wireless uporablja le interno radiofrekvencno energijo.

Kolicina sevanja radiofrekvencne energije je majhna, zato ne moti okoliskega elektromagnetnega sevanja.
. Ce poskusite dostopati do notranjosti naprave i700 wireless, obstaja nevarnost elektri¢nega udara ali elektrosoka.

Do sistema lahko dostopa le za to usposobljeno servisno osebje.
. Naprave i700 wireless ne prikljucujte na navadne razdelilnike ali podaljSke, saj ti prikljucki niso tako varni kot ozemljene vticnice.

Neupostevanje teh varnostnih smernic lahko povzroci naslednje nevarnosti:

» Skupni tok kratkega stika vseh povezanih naprav lahko preseze mejo, ki je dolocena v standardu EN/IEC 60601-1.

» Impedanca ozemljitvene povezave lahko preseze omejitev, ki je dolo¢ena v standardu EN/IEC 60601-1. g
. V neposredno blizino naprave i700 wireless ne postavljajte tekocin (npr. pijace) in se izogibajte kakrsnim koli razlitjiem tekocin po sistemu. 'a“
. Na napravo 700 wireless nikoli ne zlivajte kakrsne koli tekocine. o
. Kondenzacija zaradi sprememb v temperaturi ali viaznosti lahko povzroci nabiranje viage v napravi i700 wireless, kar lahko privede do poskodbe ®

sistema. Pred prikljucitvijo naprave i700 wireless na napajanje naj bo naprava i700 wireless na sobni temperaturi vsaj dve uri, da preprecite
kondenzacijo. Ce so na povrsini izdelka vidne sledi kondenzacije, morate napravo i700 wireless pred uporabo pustiti na sobni temperaturi vec kot

osem (8) ur.
. Napravo i700 wireless izklapljajte iz napajanja le z izklopom napajalnega kabla ali polnilne baterije.
. Med odklapljanjem napajalnega kabla ali polnilne baterije ¢vrsto pridrZite povrsino.
. Pred odklopom izklopite napajanje naprave s stikalom za vklop na rocniku.
. Zaradi znacilnosti EMISIJ opreme je ta primerna za uporabo v industrijskih obmodjih in bolniSnicah (standard CISPR 11, razred A).

Pri uporabi v stanovanjskih obmocjih (za katero je obicajno zahtevani standard CISPR 11, razred B) ta oprema morda ne nudi ustrezne zascite
radiofrekvencnim komunikacijskim storitvam.

. Uporabite le baterije, priloZene napravi i700 wireless. Uporaba drugih baterij lahko poskoduje napravo i700 wireless.

. 1zogibajte se vlecenju komunikacijskih, napajalnih in drugih kablov naprave i700 wireless.

. Uporabljajte le medicinske adapterje, priloZzene napravi i700 wireless. Uporaba drugih adapterjev lahko poskoduje napravo i700 wireless.
. Istocasno se ne dotikajte bolnika in katerih koli prikljuckov naprave.

4.6 Varnost ofi

A OPOZORILO
.

Konica naprave i700 wireless med skeniranjem oddaja mocno svetlobo.

. Mocna svetloba naprave i700 wireless ne Skoduje ocem. Vendar pa se izogibajte neposrednemu gledanju svetlobe niti svetlobe ne usmerjajte
v oci drugih oseb. Na splosno lahko intenzivna svetloba skodi ocem, verjetnost sekundarne izpostavljenosti pa je visoka. Tako kot privseh drugih
izpostavljenostih mocnim svetlobnim virom se lahko tudi pri vas zatasno zmanjsa ostrina vida, prisotna sta lahko bolecina in nelagodje o¢i ter
druge motnje vida, kar poveca tveganje za sekundarne nezgode.

. Vroc¢niku naprave i700 wireless je lucka LED, ki oddaja valovne dolZine UV-C. Obsevana je le notranjost rocnika i700 wireless in ne seva navzven
naprave. Modra lucka, vidna znotraj ro¢nika naprave i700 wireless, sluZi kot vodilo in ni svetloba UV-C. Je neskodljiva za ¢lovesko telo.

. Lucka LED UV-C deluje z valovno dolzino 270-285 nm

. Omejitev odgovornosti za tveganja pri bolnikih z epilepsijo
Zaradi nevarnosti epilepticnih napadov in poskodb se naprave Medit i700 wireless ne sme uporabljati na bolnikih, pri katerih je bila diagnosticirana
epilepsija. Naprave Medit i700 wireless prav tako ne sme uporabljati zobozdravstveno osebje z diagnosticirano epilepsijo.
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Nevarnosti eksplozije

A OPOZORILO

48
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Naprava i700 wireless ni oblikovana za uporabo v neposredni blizini vnetljivih tekocin, plinov ali v okoljih z visoko koncentracijo kisika.
Ce uporabljate napravo i700 wireless blizu vnetljivin anestetikov, obstaja nevarnost eksplozije.

Polnilna baterija naprave i700 wireless je oblikovana z vklju¢enimi varnostnimi napravami.

Polnilna baterija ne sme biti izpostavljena prekomerni vrocini, npr. soncu ali podobnemu viru.

Zaradi neupostevanja tega lahko pride do eksplozije baterije. Bodite previdni pri shranjevanju in vzdrzevanju baterije.

Polnilec baterije je zasnovan tako, da po kon¢anem polnjenju prilagodi tok napajanja.

Ce ga dlje ¢asa ne boste uporabljali, odklopite polnilec baterije ali popolnoma napolnjeno baterijo odstranite iz njega.

Tveganje motenj srénega sp j in

ter-defibrilatorja

Vsadni kardioverter-defibrilatorji (ICD) in sréni spodbujevalniki so lahko podvrzeni motnjam zaradi nekaterih naprav.
Pri uporabi sistema 700 wireless vzdrzujte zmerno razdaljo od bolnikovega ICD-ja ali srénega spodbujevalnika.
Za ve¢ informacij 0 zunanjih napravah, ki se uporabljajo skupaj s sistemom i700 wireless, preverite ustrezna navodila za uporabo proizvajalca.

Kibernetska varnost

Ce pride do incidenta v zvezi s kibernetsko varnostjo, takoj prenehajte uporabljati skener in programsko opremo.

Izklopite skener in se odjavite iz programske opreme.

Takoj porocajte o incidentu nasi ekipi za podporo po e-posti, telefonu ali drugih razpoloZljivih sredstvih za stik.

Za podatke o stiku glejte zadnjo stran navodil za uporabo.

Ko porocate o incidentu, navedite ¢im ve¢ informacij, vklju¢no s ¢asom incidenta in nenavadnim dogajanjem, ki ste ga opazili. Te informacije nam
bodo pomagale hitro resiti tezavo.

5. Podatki o elektromagnetni zdruZljivosti

Padci napetosti, kratke
prekinitve in napetostne
spremembe na vhodnih
napajalnih vodih

1EC 61000-4-11

0% raven UT (100-% padec

ravni UT) v 0.5/1 ciklu

70 % raven Ut (30-% padec

ravni UT) v 25/30 ciklih

0% raven Ut (100-% padec

ravni UT) v 250/300 ciklih

0% raven Ut (100-% padec
ravni UT) v 0.5/1 ciklu

70 % raven Ut (30-% padec
ravni UT) v 25/30 ciklih

0 9% raven UT (100-% padec
ravni Ut) v 250/300 ciklih

Uporabljati je treba omrezno napajanje, namenjeno
gospodarskemu ali bolnidni¢nemu okolju.

Ce uporabnik naprave i700 wireless potrebuje
neprekinjeno delovanje med prekinitvami elektricnega
omreZja, je priporocljivo, da se naprava i700 wireless
napaja iz neprekinjenega vira napajanja ali baterije.

Magnetna polja omrezne

Magnetna polja omreZne frekvence morajo biti na

5.1

Elektromagnetna sevanja

Naprava i700 wireless je namenjena uporabi v elektromagnetnem okolju, kot je navedeno spodaj.
Stranka ali uporabnik naprave i700 wireless mora zagotoviti uporabo v taksnem okolju.

frekvence (50/60Hz) 30 A/m 30A/m ravneh, znacilnih za lokacijo v obi¢ajnem komercialnem
IEC 61000-4-8 ali bolnisni¢nem okolju.

8A/M 8A/mM

30 kHz modulacija 30 kHz modulacija

neprekinjenega valovanja neprekinjenega valovanja
Blizinska magnetna
polja v frekvenénem 65 A/m 65A/m Odpornost na magnetna polja je bila preizkusena in
obmocdju odpornosti 1342 kHz 134.2 kHz uporabljena le na povrsinah ohisjj ali dodatkov, ki so
od 9 kHz do 13.56 MHz PM 2.1 kHz PM 2.1 kHz dostopni med predvideno uporabo.
IEC 61000-4-39

75A/m 75AmM

13.56 MHz 13.56 MHz

PM 50 kHz PM 50 kHz

OPOMBA: Ut je omrezna napetost (AC) pred uporabo preizkusne ravni.

. Smernice 2

Priporo€ena razdalja med pi

IS

in

opremo ter nap i700 wirel

Smernice in ija proizvaj - elektr na sevanja
Test sevanja Skladnost Elektromagnetno okolje - smernice
Naprava i700 wireless uporablja radiofrekvencno (RF) energijo le za
RF sevanja CISPR 11 Skupina 1 not_ranje_ del_ovanje. Zaradi Fega je radiofrekvencno sevanje energije zelo
majhno in ni verjetno, da bi vplivalo na delovanje bliznje elektronske
opreme.
RF sevanja CISPR 11 Razred A
Naprava i700 wireless je primerna za uporabo v vseh obratih.
Harmoni¢ne emisije IEC 61000-3-2 Razred A To vkljuCuje domaca gospodinjstva in tista, ki so neposredno povezana z
javnim nizkonapetostnim elektri¢nim omreZjem za oskrbovanje zgradb z
gospodinjstvi.
Nihanje napetosti/Utripajoce emisije Skladno

Najveéja nazivna izhodna

Locitvena razdalja glede na frekvenco oddajnika [M]

BURSUBNAO]

IEC 60601-1-2: 2014

A OPOZORILO

Napravo i700 wireless lahko uporabljajo le zdravstveni strokovni delavci. Opremasistem lahko povzroca radijske motnje ali delovanje opreme v njeni
neposredni blizini. Morda boste morali sprejeti omilitvene ukrepe, kot so preusmeritev, premestitev in zas¢ita lokacije z napravo i700 wireless.

mo&
150 kHz do 80 MHz 80 MHz do 2.7 GHz
d=12vP d=20VP

0.01 0.12 0.20
0.1 0.38 0.63

1 12 20

10 38 6.3
100 12 20

Pri oddajnikih, ki so ocenjeni pri najvedji izhodni modi, ki ni navedena zgoraj, se lahko oceni priporocena razdalja (d) v metrih (m) z uporabo enacbe,
ki velja za frekvenco oddajnika, pri cemer je P najvecja izhodna moc¢ oddajnika v vatih (W) po podatkih izdelovalca oddajnika.

OPOMBA 1: pri 80 MHz in 800 MHz velja razdalja locevanja za visje frekvencno obmocje.
OPOMBA 2: te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno valovanie vplivata absorpcija in odboj od objektov, predmetov in fjudi.

5.2 Elektromagnetna odpornost
. Smernice 1
Naprava i700 wireless je namenjena uporabi v elektromagnetnem okolju, kot je navedeno spodaj.
Stranka ali uporabnik naprave i700 wireless mora zagotoviti uporabo v taksnem okolju.
Smernice in dekl; ija proizvaj; - odpornost
Preizkus odpornosti Raven preizkusa IEC 60601 Raven skladnosti Elektromagnetno okolje - smernice

Elektrostaticna razelektritev
(ESR) IEC 61000-4-2

+8 kV stik +8 kV stik

Tla naj bodo narejena iz lesa, betona ali keramicnih
+2kV, +4 KV, £8 KV, +2kV, £4 KV, £8KV, «

ploscic. Ce so tla prekrita s sinteti¢nim materialom,

+15KkV zrak +15KkV zrak je priporodijiva relativna vlaznost vsaj 30 %.
Hitre elektricne w2k =2k . . . .
rehodne motnie za napajalne vode za napajalne vode Uporabljati je treba omrezno napajanje, namenjeno
{)EC 61000-4-4 ! +1kV +1kV gospodarskemu ali bolnigniénemu okolju.
zavhodne/izhodne vode zavhodne/izhodne vode
05KV, 1 kv 05KV, 1 kv

Porast napetosti
IEC 61000-4-5

diferencialni nacin

diferencialni nacin

+0.5kV, £1 kV, 2 kv
obicajni nacin

+0.5kV, £1 kV, 2 kv
obicajni nacin

Uporabljati je treba omrezno napajanje, namenjeno
gospodarskemu ali bolnignicnemu okolju.
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. Smernice 3

Naprava i700 wireless je namenjena uporabi v elektromagnetnem okolju, kot je navedeno spodaj.
Stranka ali uporabnik naprave i700 wireless mora zagotoviti uporabo v takSnem okolju.

Smernice in dekl; ija proizvaj; - odpornost
Preizkus odpornosti Raven preizkusa IEC 60601 Raven skladnosti Elektromagnetno okolje - smernice
3Vrms od 150 kHz do 80 MHz Prenosne in mobilne RF komunikacijske opreme ne smete
i 3vims uporabljati blizje kateremu koli delu ultrazvo¢nega sistema
Zunaj amaterskih pasov ISM porablj | g

(vkljucno s kabli), kot je priporocena razdalja. Ta se izracuna
z uporabo enacbe, ki velja za frekvenco oddajnika.
Vodena RF
IEC 61000-4-6 Priporocena razdalja lo¢evanja (d):
d=12vP
IEC 60601-1-2:2007
6Vrms 150 kHz do 80 MHz d=1.2VP 80 MHz do 800 MHz
- N 6Vrms

V amteriskih pasovih ISM d=23VP80MHz do 2.5 GHz
IEC 60601-1-2:2014
d=2.0VP80MHzdo 2.7 GHz

Kjer je P najvecja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W)
skladno s proizvajalcem oddajnika, »d« pa je priporocena
razdalja lo¢evanja izrazena v metrih (m).
Jakost magnetnega polja fiksnih RF-oddajnikov, dolocena z
raziskavo elektromagnetne lokacije mora biti nizja od ravni
skladnosti vsakega frekvenénega obmodja.

Sevana RF Do motenj lahko pride v blizini opreme, ki je oznacena z

1EC 61000-4-3 3V/m 80 MHz do 2.7 GHz 3V/im naslednjim simbolom:

(@

OPOMBA 1: pri 80 MHz in 800 MHz velja vi$je frekvencno obmocje.

OPOMBA 2: te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno valovanje vplivata absorpcija in odboj od objektov, predmetov in ljudi.
OPOMBA 3: pasovi ISM (industrija, znanost in medicina) med 150 kHz in 80 MHz so med vrednostmi: 6.765 MHz in 6.795 MHz; 13.553 MHz in 13.567
MHz; 26.957 MHz in 27.283 MHz; ter 40.66 MHz in 40.70 MHz.

. Smernice 4

Naprava i700 wireless je namenjena uporabi v elektromagnetnem okolju, v katerem se nadzorovane radiofrekvencne (RF) motnje.
Prenosne RF komunikacijske opreme ne smete uporabljati blizje od 30 cm (12 incev) od katerega koli dela naprave i700 wireless.
Drugace lahko pride do poslab3anja zmogljivosti te opreme.

Smernice in deklaracija proizvajalca - elektromagnetna odpornost

Raven preizkusa

i : 1) o Dl i .
Preizkus odpornosti Pas’ Storitev' Modulacija 1EC 60601 Raven skladnosti
380-390 MHz  TETRA400 ?"Bos;‘ac”a pulza 27Vim 27Vim
) FM 5 kHz
430 - 470 MHz GMRS 460; Odstopanje 28V/m 28V/m
FRS 460 .
1 kHz sinus
704-787MHz  PasLTE 13,17 Modulacja pulza 9vim 9V/m
217 Hz
GSM 800:900;
TETRA 800; Modulacija pulza
800-960 MHz  iDEN 820; 18 Hz lap 28V/m 28V/m
CDMA 850;
PasLTES
Blizina polj radijskih
frekvenc brezzicnih
komunikacij GSM 1800;
IEC 61000-4-3 COMA 1900;
GSM 1900; Modulacija pulza
1700 - 1990 MHz DECT: 217 Hz 28V/m 28V/m
PasLTE1,3,4,25;
UMTS
Bluetooth;
WLAN 802.11b/g/n; Modulacija pulza
2400 - 2570 MHz RFID 2450; 217 Hz 28V/m 28V/m
PasLTE7
51005800 MHz ~ WLAN 802.11a/n Modulacja pulza 9vim 9V/m

217Hz

OPOMBA: te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno valovanje vplivata absorpcija in odboj od objektov, predmetov in fjudi.
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Izogibati se je treba bliZini ali stika naprave i700 wireless z drugo opremo, saj lahko to povzroci njeno nepravilno delovanje.
Ce je taka uporaba neizogibna, je priporocijivo, da se to in drugo opremo opazuie, da potrdite normalno delovanje opreme.

. Uporaba dodatne opreme, pretvornikov in kablov, ki niso doloceni s strani podjetja Medit za napravo i700 wireless, lahko povzroi velika
elektromagnetna sevanja ali zmanjsano elektromagnetno odpornost opreme in morebitno nepravilno delovanje.

" Za nekatere storitve so vkljucene le frekvence navzgornje povezave.

6. Podatki o brezZicni zdruZljivosti

6.1 1zjava o skladnosti IC

Digitalna oprema razreda A je skladna s kanadskim standardom ICES-003.

Naprava je skladna s standardi RRS, ki so izvzeti iz licence Industry Canada.

Delovanje je odvisno od naslednjih dveh pogojev: (1) naprava ne sme povzrocati motenj in (2) naprava mora sprejeti vse motnje, vkljuéno z motnjami, ki
lahko povzrocijo neZeleno delovanje naprave.

Kakr3ne koli spremembe ali predrugacenie, ki jih ni odobril proizvajalec, lahko razveljavi uporabnikovo pooblastilo za uporabo te opreme.

Naprava in vse njene antene ne smejo biti namescene skupaj ali delovati skupaj s katero koli drugo anteno ali oddajnikom.

Naprava lahko samodejno prekine prenos v primeru odsotnosti informacij za prenos ali okvare delovanja. Upostevajte, da to ni namenjeno prepovedi
prenosa nadzornih ali signalih informacij ali uporabe ponavljajocih se kod, kjer to zahteva tehnologija.

POMEMBNA OPOMBA:

Izjava o izpostavljenosti sevanju IC

Oprema je skladna z omejitvami za izpostavljenost sevanju, dolocene s strani standarda IC RSS-102, ki so dolocene za nenadzorovano okolje.
Opremo je treba namestiti in upravjati na najmanjsi razdalji 20 cm (8 inch) med sevalnikom in telesom.

Obvestilo o oddajni anteni

Radijski oddajnik je bil odobren s strani drzavnega oddelka Innovation, Science and Economic Development Canada za delovanje s spodnjimi vrstami
anten, z navedenim najvecjim ojacenjem. Uporaba vrst anten, ki jih ni na seznamu in imajo vecje ojacenje od najvecjega dovoljenega ojacenja, navedenega
za katero koli vrsto, je strogo prepovedana.

Seznam anten

Model Vrsta Najvecje ojacenje (dBi)
Sil6310 Zbirka anten na plos¢i 18 dBi
2450AT07A0100 Pasivna antena 1dBi

IS

6.2 Izjava o skladnosti KC

BURSUBNAO]

Naprava je bila ocenjena glede skladnosti za uporabo v poslovnih okoljih.
Pri uporabi v stanovanjskih okoljin obstaja nevarnost motenj radijskih valov.

6.3 Izjava o skladnosti TELEC (Japonska)

R 209-J00306
R 209-J00282
=/ R 020-180117
R/ 020-180116
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7. Specifikacije

Ime modela 150300

Ime blagovne znamke

i700 wireless

Enot pakiranj

1 komplet

Klasifikacije za zascito pred
elektri¢nim udarom

Razred 1, aplikirani deli tipa BF (konica za veckratno uporabo)

*Izdelek je medicinska naprava.

Ro&nik

Dimenzija 3127 %439 x47.4mm (Sx D x V)
Teza 25459

Ocena AV 4A

Adapter za enosmerni tok (DC)

Ime modela

ATMO65T-P120

Vhodna napetost

Univerzalni 100-240 Vac, 50-60 Hz vhod, brez kakrsnega koli drsnega stikala

Izhod 12V==5A

Dimenzije ohisja 119 x60x 36 mm (SxDx V)

EMI CE/FCC razred B, izpolnjeni pogoji prevodnostni in sevanja
OVP (prenapetostna zas(ita)

Zascita SCP (kratkosti¢na zascita)

OCP (zascita pred previsokim tokom)

Zacita pred elektricnim udarom Razred

Nacin delovanja Neprekinjeno
Polnilna baterija

Ime modela MD-ISO0300REB
Vrsta Litij-ionska

Izhod 36VDC 11.16 Wh
Dimenzija 214x734mm
TeZa 60g

Kapaciteta 3100 mAh

BrezZi¢no napajalno vozlisée

Vhod

9V/5V==3A
Dimenzija 100 x 94.8 x 44.4mm (5 x D x V)
TeZa 181g
Polnilec baterije
Vhod/Izhod 12V==5A
Dimenzija 44.7 x100 mm (V x @)
TeZa 2479

Pripomocek za kalibracijo

Dimenzija

123.8 x 54 mm (V x @)

TeZa

2209

Pripomotek za samodejno kalibracijo (*prodaja se loéeno)

Dimenzija 168.7 x92.1 x 482 mm
Teza 4929
Izhod 3.6V DC, 11.16 Wh (MD-ISO300ECB)

BrezZigni modul

60 GHz

HRP: 60.48-62.64 GHz
MRP: 60.48-62.64 GHz
LRP: 60.16-62.96 GHz

Frekvencni pasovi

Vrsta modulacije BPSK
HRP: 24.2 dBm
eirp. MRP: 24.0 dBm
LRP: 14.6 dBm
Dobitek antene 18.0 dBi
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2.4 GHz (Bluetooth LE)

Frekvencni pasovi

2402 - 2480 MHz

Kanali 40

Pasovna Sirina kanala 1 MHz
2MHz
9.8 dBm

eirp. Varianta A: 19.7 dBm
Varianta N: 19.8 dBm
Modulacija GFSK
Dokt anene Varonta N-2.14 6
Pogoji delovanja, skladis€enja in prevoza
Temperatura Od -18 do +28 °C (od 64.4 do 82.4 °F)
Pogoji delovanja Vlaznost 20-75 % relativne vlaznosti (brez kondenzacije)
Zracni tlak 800-1 060 hPa
Temperatura Od -5 do +45 °C (od 23 do 113 °F)
Pogoji skladiscenja Vlaznost 20-80 % relativne vlaznosti (brez kondenzacije)
Zracni tlak 800-1100 hPa
Temperatura Od -5 do +45 °C (od 23 do 113 °F)
Pogoji prevoza Vlaznost 20-80 % relativne viaznosti (brez kondenzacije)
Zracni tlak 620-1 200 hPa

C€

Meditrial Srl
Via Po 900198, Rome Italy

Meditrial Europe Ltd

Banhofstrasse 23 6300 Zug, Switzerland

Meditrial UK Ltd

19 The Circle, Queen Elizabeth Street, London, SE1 2JE, United Kingdom

“ Medit Corp.

9F, 10F, 13F, 14F, 16F, 8, Yangpyeong-ro 25-gil, Yeongdeungpo-gu,

Seoul, 07207, Republic of Korea Tel: +82-2-2193-9600

Contact for Product Support

Email: support@medit.com
Tel: +82-2-2193-9600
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Um pessar leidbeiningar

Venjur i pessum leidbeiningum

) 20 ? Haldi& purru
[ pessum leidbeiningum eru notud ymis takn til ad leggja aherslu & mikilveegar upplysingar til ad tryggja rétta notkun, koma i veg fyrir meidsl notandans
og annarra og koma i veg fyrir eignatjén. Merkingu téknanna sem eru notud er lyst hér fyrir negan. 21 tt pessi hlid upp
—
A VIBVORUN 2 E Stéflunarmork: 716g
VIBVORUN taknid gefur til kynna éryggisupplysingar sem geetu leitt til midlungs hzettu & meidslum séu baer virtar ad vettugi. 2 E]zl Lesia notkunarleidbeiningar
A VARUD 24 85 UK Conformity Assessed-merking (UKCA)
VARUD téknid gefur til kynna 6ryggisupplysingar sem gaetu leitt til nokkurrar haettu & meidslum, eignatjoni eda tjni & kerfinu séu beer virtar ad vettugi.
¢ Y ESUpPYSng ¢ enet ' b ¢ 25 Vidurkenndur fulltrdi i Sviss
_Q> RAD 26 Vidurkenndur fulltrdi { Bretlandi
RAD taknid gefur til kynna bendingar, radleggingar og frekari upplysingar til ad nota kerfid & sem bestan hatt. 27 @ Ndmer tegundar
28 Magn
1. Inngangur og Yfirlit
29 Einkvaemt audkenni taekis
11 Atlud notkun )
. ) ) » " ) . R 30 A Odaushreinsad
i700 wireless kerfid er prividdarskanni fyrir munnhol og er zetladur til ad greina stafraent [6gun tanna og tannholds. s,
i700 wireless kerfid byr til prividdarmyndir sem nota ma vid tolvustudda honnun og smidi vid tannvidgerdir. 21 (b Til reidu
1.2 Abendingar
1700 wireless kerfid er til ad skanna innanvert munnhol sjdklings. Ymsir paettir (adsteedur { munnholi, reynsla notenda og vinnubrdgd & stadnum) geta haft
ahrif & lokanidurstodurnar pegar skannad er med i700 wireless kerfinu. 1.6 Yfirlit yfir ihluti i700 wireless
13 Frabendingar Nr. fhlutur (gerd nr.) Fjoldi Myndskreyting
i700 wireless kerfid er ekki zetlad til ad mynda innri byggingu tanna eda beinabygginguna sem stydur vid tennurnar.
14 Farninotanda 1 i700 wireless Handstykki 1 stykki €0+ "
& VARUD
. , -
* i700 wireless kerfid er hannad fyrir notendur sem hafa fagbekkingu i tannlaekningum og a taekni sem notud er & tannlaeknastofum. 2 Prédlaust netald Lstykkd ‘
. Notandi i700 wireless ber einn abyrgd & ad leggja mat a hvort taekid hentar tilfelli og adstaedum tiltekins sjiklings.
. Notandi ber einn abyrgd a ad upplysingarnar sem slegnar eru inn {700 wireless kerfid séu nakvaemar, fullnaegjandi og engar upplysingar vanti.
Notandi skal sannreyna nidurstédurnar og meta hvert einstakt tilfelli. 3 Hledslurafhlada 3stykki ’
. i700 wireless kerfid skal notad i samraemi vid medfylgjandi notendaleidbeiningar.
. Réng notkun eda medhondlun i700 wireless kerfisins dgildir dbyrgdina.
Vinsamlegast haféu samband vid dreifingaradilann & pinu svedi ef pig vantar frekari upplysingar um rétta notkun i700 wireless kerfisins. . . . .ﬁm,
. Notandi ma ekki gera breytingar & i700 wireless kerfinu. 4 Rafhlada med framlengingarsniru Lstykkd
. -,
L5 Takn 5 Hledslutzeki Lstykki | T=4
Nr. Takn Lysing
1 Radndmer 6 Lok fyrir handstykki 1 stykki
2 Laekningataeki -
7 Fjolnota oddur 4 stykki
3 dl Framleidsludagur
. . Litill oddur N
4 ‘ Framleidandi 8 (*Selt sér) 4 stykki 1
5 A Varid @
9 Handfang 1 stykki
6 A Vidvérun J
7 @ Lesid notendaleidbeiningarnar 10 Stillingarteeki 1stykki ¥
8 ( E Evrépsk samraemismerking
9 Vidurkenndur fulltrdiinnan Eviépu & Afingamédel Lstykkd N2
10 R BF gerd tiltekins hlutar .
é 12 Ulnligsol 1 stykki
1 ﬂ WEEE merking
12 RO"‘Y Notkun samkvaemt laeknisradi (BNA) 13 Haldari 1 stykki /
13 & MET merking >
14 Veggfestur haldari 1 stykki ‘
14 ~— Ridstraumur
15 === Jafnstraumur 15 USB3.0sndra (CTA) 1 stykki Q
16 “/R/‘“ Hitastigstakmarkanir .
0% 16 Aflgjafasnra (CiC) - 1.0 metrar 1stykki
17 Rakastigstakmarkanir 8 ig tyl E
o 1100 L, . . . .
18 _m_@- Loftprystingstakmarkanir 17 Aflgjafasnur? (Ci C) - 3.0 metrar Lstykki
(*Selt sér)
19 I Brothaett
18 Straumbreytir  laekningataekjaflokki fyrir pradlaut netald 1 stykki !
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19 Straumbreytir { [sekningataekjaflokki fyrir hledsluteeki Lstykki
(Eins og ad ofan)

20 Rafmagnssnra 2 stykki 8

USB minniskubbur

2 (Uppsetningarforrit fyrir Medit Scan for Clinics fylgir med) Lstykki ‘ e
22 Notendaleidbeiningar 1 stykki
23 Skjafesting 1stykki '
Haldari fyrir handfang . b
24 (*Selt sér) 1stykki
Sjalfvirkt stillingartaeki —
25 (1 hledslurafhlada fylgir med) 1 stykki -~
(*Selt sér) ’
. Heegt er ad kaupa alla ihluti 4 listanum sérstaklega.
. Frambod & hlutum til sélu getur verid mismunandi eftir skraningarstodu leekningateekja i hverju landi eda svaedi.

Vinsamlegast hafdu samband vid Medit eda stadbundinn dreifingaradila til ad athuga birgdastédu tiltekinna hluta.

A VARUD

Geymdu aefingamédelid  svolum stad fjarri beinu sélarljési. Upplitad aefingamédel getur haft ahrif & nidurstodur Gr aefingaham.
. Olin er sérstaklega hdnnud fyrir byngd i700 wireless og skal ekki nota med 6drum vérum.
. Medit Scan for Clinics fylgir med & USB drifinu. pessi vara virkar best i tolvu og skal ekki nota i 68rum taekjum.

Ekki nota annad en USB tengi. Pad geeti bilad eda kviknad i.
. Sjélfvirka stillingarteekid fylgir ekki med i i700 wireless pakkanum. pad er selt stakt par sem pu kaupir kerfid.

1.6.1 Pakki med pradlaust netald (*selt sér)

Nr. Thlutur (gerd nr.) Fjoldi Myndskreyting
1 pradlaust netald 1stykki ~Y

2 USB3.0sndra (CiA) 1 stykki Q
3 Aflgjafasnira (C1C) - 1.0 metrar 1 stykki Q
4 Skjafesting 1 stykki '

5 Straumbreytir { laekningataekjaflokki fyrir hledslutaeki 1 stykki !

6 Rafmagnssnira 1 stykki 8

1.7 Uppsetning i700 wireless kerfisins

171 Grunnstillingar i700 wireless

Tengdu i700 wireless pradlausa netaldid (1)
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@ Tengdu USB 3.0 sndruna (C i A) vid pradlausa netaldia. @  Tengdu straumbreytinn vi§ pradlausa netaldis.

~ ~

®  pegar bl tengir rafmagnssniruna vid straumbreytinn
feer pradlausa netaldid sjélfkrafa straum.

_”»

@  Tengdu A tengi USB 3.0 snirunnar vid tolvu.

% USB tengid er adeins notad til merkjasendinga.

Tengdu 700 wireless prddlausa netaldid (2)

@ Tengdu aflgjafasndruna (C i C) vid pradlausa netaldid. @

\)

LS

% 9V jafnstraumur berst i USB tengid.

Kveikt 4 i700 wireless

@  Stingdu rafhl6dunni inn 700 wireless handstykkid @  pegar straumur berst { tzekid logar LED |j6sid 4 efri hluta
og yttu & kveikja takkann. i700 wireless handstykkisins blatt.

el

@ Prjli LED lj6s & botni i700 wireless handstykkisins gefa til kynna hversu mikil hledsla er & rafhlégunni.

= 3j6s: 80-100%

2 lj6s: 50-79%

165 20-49%

1 blikkandi ljés: 1-19%
SI6kkt & LED ljésunum: 0%

Slokkt & i700 wireless

Vttu & kveikja takkann & i700 wireless handstykkinu og haltu honum inni f 3 sekdndur.
Ef hledslurafhladan er tekin Ur an pess ad sl6kkva fyrst & taekinu, getur pad stytt liftima i700 wireless og rafhl68unnar.

e,
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172 Hvernig nota skal prédlausa netaldid

i700 wireless er pradlaust taeki sem vinnur i gegnum pradlausa einingu. pess vegna hefur i700 wireless handstykkid sendi og pradlausa netaldid
mottakara. i700 wireless kerfi& notar tvaer tidnir til ad senda gogn og styra i700 wireless handstykkinu.

Straumur faest med pvi ad tengja sndiruna (r straumbreytinum i rafmagnstengi pradlausa netaldsins. Pad slokknar & teekinu pegar straumbreytirinn er

aftengdur.

Pegar kveikt er & i700 wireless reynir pad sjalfkrafa ad parast vi§ pradlausa netaldid. pad parf ad vera kveikt & baedi i700 wireless handstykkinu og
pradlausa netaldinu og pau i haefilegri fiarlaegd hvort fra 68ru til ad pau parist. Pegar pérun er ad eiga sér stad, blikkar LED [jésid efst & i700 wireless
handstykkinu. Pegar pérun er lokid lysir LED [jésié. PG getur byrjad ad skanna pegar pérun er lokid.

&_// . . i700 wireless notar tvo loftnet: 60 GHz til ad senda gdgn og 2.4 GHz til ad stjorna taekinu.
\ F 4 Raunveruleg tidni fer eftir reglugerdum & hverjum stad fyrir sig.

4 . Raunveruleg vinnufiarlzegd er allt ad 2 m en getur verid breytileg eftir adstaegum.

= . 60 GHz tidni: 57-64 GHz

/ . 2.4 GHz tidni: 24-2.5 GHz

_‘O’_ Straumur kemur fré tolvunni an pess ad nota straumbreytana pegar taekid er tengt med aflgjafasntirunni. P parf ad vera kveikt & télvunni.
\/  Efaflgjafasniran er tekin dr tolvunni, slokknar sjalfkrafa & pradlausa netaldinu og tengingarstada eins og porun endurstillist.

173 Hvernig nota skal rafhl6duna

. Hledslurafhlada

» Li-ion
» 3.6V, 3100 mAh, 11.6 Wh
» Settu rafhl68una inn um botninn & i700 wireless handstykkinu.

Settu rafhldduna inn 1700 wireless handstykkid pannig ad pdlarnir snii rétt.

» Rafhladan endist { allt ad 1 klukkustund.
Ending rafhlodunnar getur verid breytileg eftir adsteedum og aldri rafhlédunnar.
. Rafhlada med framlengingarsntiru
» Rafhladan med framlengingarsniru er snirutengd rafhlada sem er notud i stad hledslurafhlodu.
Hana parf ekki ad hlada par sem hin feer straum um sndruna.
» Tengdu tengid sem er { laginu eins og rafhlada vid i700 wireless handstykkid og tengdu sniruna vid pél hledslutzekisins.
» Vitu & kveikja takkann & botni 700 wireless handstykkisins til ad veita straum.
174 Hvernig nota skal hledsluteekid
. Tengdu straumbreytinn vid straumtengi hledsluteekisins til ad veita straum. Pad slokknar & teekinu pegar straumbreytirinn er aftengdur.
oy -
< o
/
. Settu hledslurafhloduna i hledslutaekid pannig ad pdlarnir snii rétt.
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. betta hledslutaeki er adeins fyrir hledslurafhlodur. Pad tekur allt ad 2 klukkustundir og 30 mintitur ad fullhlada rafhl6duna en hledslutiminn getur
verid breytilegur eftir adstaedum og aldri rafhlodunnar.

Q' LED [j6sid & hledslutaekinu blikkar blatt pegar rafhladan er  hledslu. Pegar hiin er fullhladin, lysir LED [j6sid blatt.

-\O'- Ef rafhladan er ekki sett rétt i hledslutzekid, blikkar LED [jdsid rautt. Pa skaltu taka rafhléduna r hledsluteekinu, athuga hvort nokkur adskotahlutur sé
= arafhlédunni eda hledsluteekinu, strjlika geetilega af peim med mjikum klit og setja svo rafhl6duna aftur i.

175 Hvernig setja skal upp handfangid

i700 wireless taekid er biid pradlausum sendi sem er stadsettur par sem i700 wireless merkid er. Pad fer eftir reynslu pinni og venjum hvort pt haldir um
svaedid par sem sendirinn er. Ef pd pekur sendinn getur pad haft ahrif @ samskiptin vid pradlausa netaldid. bess vegna fylgir handfang med sem fest er &
i700 wireless handstykkid til a8 paegilegra sé ad halda i taekid.

@ Sn(du i700 wireless handstykkinu vig til ad komast ad silikoninu. @  Farlaegdu silikonid med hondunum.

T

®

@  Festu ad fullu boltann & handfanginu 1 gati& & i700 wireless taekinu. Hertu a8 réttsaelis med hiininum & handfanginu.

K

® NG getur pli notad pad med pvi ad halda i handfangid. Ef pu vilt fiarleegja handfangid, fylgu ba pessum leidbeiningum i 6fugri r68.

[®

176 Hvernig skal koma taekinu fyrir { haldaranum

An handfangs Med handfangi
) \\’
\ 0. '

.
S N, N

’

177 Hvernig skal setja upp veggfesta haldarann

\l )lf }, "
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2, Yfirlit yfir Medit Scan for Clinics

2.1 Inngangur

Medit Scan for Clinics hefur notendavaent vimét til ad taka upp |6gun og eiginleika tanna og nzerliggjandi vefs med i700 wireless kerfinu.

2.2 Uppsetning
221 Vélbinadarkrfur

Lagmarks vélbiinadur

Windows macOS

Fartélva Bordtdlva Fart6lva/Bordtélva

l?;f;fgg:%_}g)ooomx Intel Core i5 - 14400
Intel Core i5 - 13400

Intel Core Ultra 5 - 125H M3 (8-core CPU, 8-core GPU)

Orgiorvi M4 (10-core CPU, 8-core GPU)
AMD Ryzen 5 8640U AMD Ryzen 5 8600G
AMD Ryzen 5 7640H AMD Ryzen 57600
Vinnsluminni 16GB 16GB
NVIDIA GeForce RTX 4050 (VRAM 6 GB eda meira)
Skidkort NVIDIA GeForce RTX 3060 (VRAM 6 GB eda meira) R
J NVIDIA RTX A2000 (VRAM 6 GB eda meira)
*AMD Radeon er ekki stutt.
Styrikerfi Windows 10 Pro 64-bita Sonoma 14, Sequoia 15 eda nyrri

Windows 11 (maelt med fyrir Intel Core drgjorva af 12. kynslod eda nyrri)

Vélbinadur sem melt er med

Windows mac0S
Fartélva Bordtdlva Fartdlva/Bordtélva
Intel Core i7 - 14700HX
Intel Core i7 - 13700H :”te: gore !g - g;gg ML Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
) Intel Core Ultra 7 - 155H ntetCorelr - M2 (8-core CPU, 10-core GPU)
Orgjorvi M2 Pro (10-core CPU, 16-core GPU)
M3 (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 8745H AMD Ryzen 7 8700F M3 Pro (8-core CPU, 10-core GPU)
AMD Ryzen 7 7735H AMD Ryzen 7 7700X
Vinnsluminni 32G8B 24GB

NVIDIA GeForce RTX 5060 (VRAM 8 GB eda meira)
*Samhaeft vid Medit Scan for Clinics v1.13.3 eda nyrri.
NVIDIA GeForce RTX 4060 (VRAM 8 GB eda meira)

Skjgkort NVIDIA GeForce RTX 3070 (VRAM 8 GB eda meira) -
NVIDIA RTXA3000 (VRAM 8 GB eda meira)
*AMD Radeon er ekki stutt.
Styrikerfi Windows 10Pro 64 bita Sonoma 14, Sequoia 15 eda nyrri

Windows 11 (maelt med fyrir Intel Core 6rgjorva af 12. kynsléd eda nyrri)

8 .,(:)

Vinsamlegast heimsaektu meditlink.com til ad fa nyjustu og nakveemu vélbinadarkrofurnar.

Notadu télvu og skjé sem eru vottadir samkvaemt IEC 62368-1 (eda IEC 60950-1), IEC 55032 og IEC 55024.

Pad getur verid ad taekid virki ekki ef bl notar adrar sndirur en USB 3.0 sndruna fra Medit. Medit ber ekki abyrgd & vandamalum sem hljotast af
sndrum 68rum en USB 3.0 sndrunni fra Medit. Gaettu pess ad nota eingdngu USB 3.0 sndruna sem fylgir med taekinu.

222 Leidbeiningar um uppsetningu hugbinadar

@ Tengdu medfylgjandi USB-lykil vid tolvu.

@ Keyrdu uppsetningarskrana.

® Veldu tunguml og smelltu & ,Next".

@ Veldu uppsetningarsldd.

® Lestu ,License Agreement” (leyfissamninginn) vandlega adur en bt hakar vid ,| agree to the License terms and conditions”

(Eg sampykki leyfisskilmélana og skilyrdin) og smelltu svo & ,Install” (setja upp).

® Uppsetningarferlid getur tekid nokkrar minGtur. Vinsamlegast slokktu ekki & talvunni fyrr en uppsetningunni er [oki.
@ Endurraestu tlvuna pegar uppsetningunni er lokid til ad tryggja rétta virkni forritsins.
-( )= Uppsetningin gengur ekki begar i700 wireless kerfid er tengt vid télvuna.
= Vinsamlegast slokktu & skannanum &dur en pu byrjar uppsetningu.
223 Notendaleidbeiningar fyrir Medit Scan for Clinics

Vinsamlegast radfeerdu big vid notendaleidbeiningarnar fyrir Medit Scan for Clinics: Medit Scan for Clinics > Menu > User Guide.
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3. Vidhald

A VARUD

. Eingdngu starfsmadur eda starfsfolk Medit eda fyrirtaekis vottad af Medit skal sinna vidhaldi teekjablinadarins.
. Almennt purfa notendur ekki ad sinna vidhaldsvinnu fyrir i700 wireless kerfig annarri en stillingu, prifum og sétthreinsun.
pad er ekki porf fyrir fyrirbyggjandi skodanir og annad reglulegt vidhald.

3.1  stilling

Regluleg stilling er naudsynleg til ad bda til nakvaem likon 1 prividd. PU 4tt ad stilla pegar:

. Geedi prividdarlikansins eru ekki areidanleg eda nakvaem samanborid vid fyrri nidurstdaur.
. Adstaedur eins og hitastig hafa breyst.

. Timabil stillingarinnar er igid.

Py getur stillt timabil stillingarinnar { Menu > Settings > Calibration Period (Days).

'O' Stillingarbordid er viskveemur ihlutur.
= Snertu ekki bordid. Athugadu stillingarbordid ef stillingin gengur ekki rétt fyrir sig.
Ef stillingarbordid er mengad, haféu vinsamlegast samband vid pjénustuadilann pinn.
Q' Vid maelum med ad stilla taekid reglulega.
= Pd getur stillt timabil stillingarinnar i Menu > Settings > Calibration Period (Days). Sjalfgefin stilling fyrir timabil stillingar er 14 dagar.

311 Hvernig 4 ad stilla i700 wireless

@ Kveiktu & i700 wireless og raestu Medit Scan for Clinics.

@ Kveiktu & Calibration Wizard { Menu > Settings > Calibration.

©)] Undirblidu stillingartzekid og i700 wireless handstykkid.

@ Snddu skifunni 4 stillingartaekinu f stodu 1

® Settu i700 wireless handstykkid { stillingartaekia.

® Smelltu & ,Next" til ad hefja stillingarferlid.

@ begar stillingartzekid er fest  rétta stodu €717 naer kerfid sjalfkrafa i gognin.
® begar buid er ad na i gbgnin { stddu €717, snidu skifunni { naestu stodu.
©] Endurtaktu skrefin fyrir stodur €270 - € 8 og (LAST) stéduna.

© begar buid er ad né i ggnin { stodu (LAST), reiknar kerfid sjalfkrafa Ut og synir nidurstodur stillingarinnar.
3.1.2 Sjalfvirkt stillingartaeki (selt sér)

i700 wireless sjalfvirka stillingartaekid er aukahlutur sem haegt er ad kaupa sér. Petta handhaega sjalfvirka stillingartaeki mun stilla i700 wireless
handstykkid sjlfkrafa an pess ad snda purfi stillingarskifunni. Frekari upplysingar mé finna f Medit Scan for Clinics.

3.2 Ferli fyrir prif, sétthreinsun og daudhreinsun

321 Fj6lnota oddur

Fjdlnota oddurinn er notadur { munni vid skdnnun og er aetladur til takmarkadrar endurnotkunar.
Fyrir endurnotkun milli sjiiklinga verdur ad prifa oddinn og annadhvort sétthreinsa eda daudhreinsa til ad koma f veg fyrir viximengun.

Hreinsun og sétthreinsun

. Undirbdu hreinsunarlausn.
» Pynntu almennt hlutlaust pvottaefni i hlutfallinu 1:100 fyrir notkun.
. Hreinsadu margnota oddinn med hreinsilausn og bursta.
» Gakktu 0r skugga um ad spegill oddsins sé alveg hreinn og blettalaus. Ef spegillinn virdist blettottur eSa med médu skal endurtaka

hreinsunarferlia.

A VARUD

®
» Margnota oddinn hefur flokna uppbyggingu og sjalfvirk hreinsun getur ekki nad fullkominni hreinsun; bvi skal ekki prifa margnota g—
oddinn { sjalfvirkri pvottavél.
. Skoladu margnota oddana prisvar sinnum med hreinsudu vatni.
. Fjarlaegdu raka med pappirspurrku og leyfdu peim ad porna alveg vid stofuhita i hid minnsta 80 mindtur.
. Sétthreinsadu fidlnota oddana med sétthreinsiefnum sem innihalda 15% eda minna isépropylalkéhdl (IPA) { 1 mindtu.
Sidan skal tryggja ad peir séu vel purrkadir vid stofuhita i hid minnsta 5 mindtur.
» Adur en sétthreinsiefni er notad skal skoda véruhandbék hennar fyrir rétta notkun.
» bd getur fundid lista yfir sétthreinsiefni sem maelt er med i Medit hjalparmidstodinni a http://support.medit.com/hc.

brif & Daudhreinsun

. Ljdktu vid prifaferlid sem lyst er  kaflanum hér ad ofan.

. Settu oddinn i pappirspoka til daudhreinsunar og lokadu fyrir og geettu bess ad hann sé loftbéttur.
Notadu annad hvort sjélflimandi eda hitalokadan poka.

. Daudhreinsadu innvafinn oddinn 1 gufusaefi vid eftirfarandi adsteedur:
» Sétthreinsa skal T prystikatli vid 135°C (275°F) { 10 minGtur og purrka { 30 mindtur.
» Sétthreinsa skal i forteemdum prystikatli vid 134°C (273.2°F) i 4 mindtur og purrka f 20 mindtur.
» Sétthreinsa skal f prystikatli vid 121°C (249.8°F) 1 30 mindtur og purrka f 15 minGtur.

. Notadu kerfi i gufuseefinum sem purrkar innvafinn oddinn a8ur en pti opnar gufusaefinn.

. Haegt er ad endursétthreinsa skannaodda i allt ad 150 skipti. Eftir ad pessum morkum hefur verid nad verdur ad farga peim samkvaemt
leidbeiningunum i forgunarhlutanum.

. Timinn og hitastigid i gufusaefinum getur verid mismunandi eftir gerd og framleidanda gufusaefisins. Af pessari astaedu getur verid ad hann néi
ekki mesta fiolda skipta. Vinsamlegast lestur i notendaleidbeiningum framleidanda gufusaefisins sem pu ert ad nota til ad akvarda hvort skilyrdin
séu uppfyllt.

A VARUD
. Spegillinn & oddi skannans er viskvaemur, sjonfreedilegur thlutur sem skal medhondla geetilega til ad tryggja bestu gaedi vid skdnnun.
Geettu pin ad rispa ekki eda 6hreinka hann par sem skemmd eda Shreinindi geta haft ahrif & gognin sem safnast.

. Vefou skannaoddinum inn i bémullargasa adur en hann er settur { autoclave til ad koma i veg fyrir varanlega bletti & speglinum.
Skodadu notkunarhandbdk autoclave-taekisins fyrir tilgreindar daudhreinsunarbreytur.
. Oddar sem hafa verid prifnir, sétthreinsadir og daudhreinsadir verda ad vera daudhreinsadir par til peir eru notadir & sjuklinginn.
. Medit er ekki abyrgt fyrir skemmdum, par med talid brenglun & oddinum, af véldum hreinsunar, sotthreinsunar eda sétthreinsiadgerda sem eru

ekki i samraemi vid leidbeiningarnar sem lyst er hér ad ofan.
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322 Spegill

Ohreinindi eda klessur & speglinum & oddinum getur leitt til lakra gzeda vid skénnun og sleemrar upplifunar af skdnnuninni.
pa skal prifa spegillinn samkveemt eftirfarandi skrefum:

@ Aftengdu oddinn & skannanum frd i700 wireless handstykkinu.

@ Helltu alkhdli & hreinan kit eda bémullarpinna og stritiktu af speglinum. Gaettu pess ad alkohdlid sé laust vig dhreinindi sem geeti skilid eftir
bletti & speglinum. P( getur notad annad hvort etandl eda propandl (etyl-/prépyl alkéhol).
® purrkadu af speglinum med purrum kldt sem er laus vié 6.

@ Gakktu Gr skugga um ad spegillinn sé laus vid ryk og trefjar. Endurtaktu prifin eftir porfum.

323 Handstykki

Eftir notkun, skal prifa og sétthreinsa alla adra fleti & i700 wireless handstykkinu nema fremri hlid skannans ([j6sop) og endann (loftunargat). Pad parf ad
vera slokkt & taekinu pegar pad er prifid og sotthreinsad. Notadu taekid adeins pegar pad er ordid alveg purrt.

Vid maelum med lausn af edlissviptu alkéhdli (etylalkhli eda etandli) vid prif og sétthreinsun - yfirleitt med 60-70 % alkohdli af rammali.
Almennt er ferlia fyrir prif og sétthreinsun eftirfarandi:

@ Slokktu & taekinu med kveikja takkanum.
@ Aftengdu allar sndrur dr pradlausa netaldinu.

® Prifdu siuna a framhluta i700 wireless handstykkisins.
» Sé alkéholi hellt beint & siuna, getur pad runnid inn {1700 wireless handstykkid og valdid bilun.
» EKki prifa siuna med pvi ad hella alkéhéli eda hreinsilausn beint & siuna. Purrka skal geetilega af sfunni med bémullarkldt eda 68rum
mjikum kIt sem bleyttur hefur verid med alkohdli. Ekki purrka af med hendinni eda harkalega.
» Medit ber ekki abyrgd & tjoni eda bilun sem verdur vid prif pegar leidbeiningunum ad ofan er ekki fylgt.
@ Settu lokid framan & i700 wireless handstykkid begar pu hefur prifid siuna.
® Helltu sétthreinsiefni & mjiikan kldt sem er laus vid (6.
O] purrkadu af yfirbordi skannans med klitnum.
@ purrkadu yfirbordid med hreinum, purrum og mjikum klit sem er laus vid 16.

A VARUD
. Ekki prifa i700 wireless handstykkid begar kveikt er & taekinu og vokvi geeti komist inn i skannann og valdid tjoni.
. Notadu teekid pegar pad er ordid alveg purrt.

. Sprungur geta komid fram ef rong hreinsi- og sétthreinsunarlausn er notud vid prif.
324 Adrir ihlutir

. Helltu hreinsi- og sétthreinsunarlausn & mjtkan klat sem er laus vid (6.

. purrkadu af yfirbordi ihlutarins med kldtnum.

. purrkadu yfirbordid med hreinum, purrum og mjikum klit sem er laus vig 16.
A VARUD

. Sprungur geta komid fram ef rong hreinsi- og sétthreinsunarlausn er notud vid prif.
33 Forgun
A VARUD

. pad parf ad daudhreinsa oddinn & skannanum fyrir f6rgun. Daudhreinsadu oddinn eins og lyst er i kaflanum

,3.2.1 Fj6lnota oddur & itill oddur - daughreinsun®.
. Fargadu oddinum & skannanum eins 68rum laeknisfraedilegu, Grgang.
. Adrir thlutir eru hannadir til ad standast krofur [ eftirfarandi reglugerdum:

Reglugerd um takmarkanir & notkun tiltekinna, heettulegra efna f raf- og rafeindabdnadi. (2011/65/ESB)
Reglugerd um rafraenan Urgang. (2012/19/ESB)
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3.4  Geymsla rafhlodu

. Settu hana i poka eda kassa og geymid innandyra f svolu umhverfi og fjarri beinu sélarljosi.

. Geymdu rafhléduna & purrum stad par sem hitastigid er & bilinu -20°C til +30°C (-4°F til +86°F).

. Sé hiin ekki notud  langan tima getur lekid svo mikil hledsla af rafhlé8unni ad han fari  hvildarham.
Til a8 lagmarka ahrif pess, geymid rafhlédupakkann vid hitastig milli +10°C til +30°C (+50°F til 86°F).

. begar hin er hladin [ fyrsta skipti eftir geymslu i langan tima, geeti afkastageta rafhlédunnar minnkad vegna vanvirkni  rafhlédupakkanum.
Rafhladan er endurvakin med pvi ad vera hladin ad fullu og teemd nokkrum sinnum.

. Ef rafhladan er geymd i meira en 6 manudi, zetti ad hlada hana ad minnsta kosti einu sinni & 6 manada fresti til ad koma i veg fyrir ad liftimi

hennar skerdist vegna hledsluleka.

A VIDVARANIR: Oryggislysing rafhlédu

Oryggislysing
Skynjud spenna 4225V +0.020
Yfirhledsla Stédug spenna 4025V +0.03
Skynjunartof 1.0s£0.2
Skynjud spenna 2.50V £ 0.035
Yfirafhledsla Stodug spenna 290V +0.50
Skynjunartof 64ms =128
Skynjun (Hledsla) 10.0A+5.0/-4.0
Skynjunartof 80ms=* 16
Yfirstraumur

Skynjun (Afhledsla)

100A+44/-38

Skynjunartéf

80ms+ 16

Nuverandi notkun i notkunarham

Mest 150.0 pA

'Q' Mogulegar oryggislysingar radast af drifstyringareiningunni (propulsion control module, PCM) { ihlutalistanum.

3.5  Varddarradstafanir vid notkun rafhlodu og leidbeiningar um forgun

A VARUD

Notadu hledsluteeki sem hentar tilgreindri spennu og straumi.

Vid hitastig haerra en +40°C (+104°F) dregur Ur skilvirkni hledslunnar.

Ekki missa eda kasta rafhl6gunni til ad fordast bilun eda tjon.
Ekki aflaga rafhléduna med hoflegum prystingi.

Ekki [68a neitt & rafhl6dupakkann.

Ekki leyfa bornum ad skipta um rafhlodur an eftirlits fullordinna.

Adferdir vid forgun rafhladna geetu verid mismunandi milli landa.

Vertu viss um ad pu skiljir ad fullu hvernig & skipta um rafhl6duna fyrir notkun.

Ekki reyna ad snda hledslunni vid. Ofug hledsla getur aukid gasprystinginn inni f rafhlddunni og valdid pvi ad rafhladan leki.
Ekki reyna ad hlada aftur fullhladna rafhlédu. Endurtekin yfirhledsla getur valdid ryrun & virkni rafhlodu og ofhitnun.

Ekki valda skammhlaupi milli jakvaedu (+) og neikvaedu (-) planna med hlutum dr malmi, svo sem méalmvir, hélsmen eda kedjur.

Ekki farga rafhlodunni med almennum Grgangi og adskildu pad fré endurvinnanlegum efnum.
Ekki farga eda kasta rafhlodunni i eld. Hiti getur valdid pvi ad rafhlada springi og bad kvikni i.
Adskildu paer hver fré annarri pegar pu fargar aukarafhl65um med annars konar rafkerfi.
Fargadu rafhlodunni med pvi ad teema hana til a8 koma i veg fyrir ad hiti valdi skammhlaupi.

Fargadu notudum rafhlodum samkvaemt 6gum og reglugerdum & hverjum stad fyrir sig.

3.6  Uppferslur 3 Medit Scan fyrir Clinics

Medit Scan for Clinics athugar sjélfkrafa hvort uppfaerslur séu faanlegar pegar hugbtinadurinn er i notkun.

Ef ny Utgafa af hugbdnadinum er gefin Gt mun kerfid sjalfkrafa saekja hana.
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4, Oryggishandbdk

Vinsamlegast fylgid 6llum 6ryggisferlum sem lyst er | bessum notendaleidbeiningum til ad koma f veg fyrir meids| & félki og tjon & binadi. Petta skjal notar
ordin VIBVORUN og VARUP til ad leggja &herslu & varddarskilabod.

Lestu leidbeiningarnar vandlega og skildu paer, par med talin 8l fyrirbyggjandi skilabod sem koma 4 eftir ordunum VIDVORUN og VARUD. Geetu
bess ad fylgja 6ryggisleidbeiningunum i paula til a8 fordast meidsli og tjon a binadinum. Pad parf ad fylgja 6llum fyrirmaelum og varnadarordum {
Oryggisleidbeiningunum til ad tryggja rétta virkni kerfisins og personulegt éryggi.

Eingdngu tannlaeknar og beir sem pjélfadir eru i notkun pess eiga ad nota i700 wireless kerfid. Notkun i700 wireless kerfisins til einhvers annars en
tileetladra nota eins og peim er [yst { kaflanum ,1.1. £tlud notkun” getur leitt til meidsla eda tjoni & binadinum. Vinsamlegast medhandlid 1700 wireless
kerfid samkveemt leidbeiningunum f 6ryggishandbokinni.

Hvers kyns alvarleg atvik sem varda teekid ber ad tilkynna til framleidanda og l6gbaerra yfirvalda  adildarrikinu par sem notandinn og sjiiklingarnir hafa
adsetur.
4.1  Grunnatridi kerfisins

i700 wireless kerfig er mjog nakveemt sjonreent laekningataeki.
Kynntu pér oll eftirfarandi 6ryggis- og notkunarfyrirmaeli fyrir uppsetningu og notkun i700 wireless.

A VARUD
. USB 3.0 sniran sem tengist | pradlausa netaldid er eins og hefdbundin USB sniira.
Hins vegar ef hefdbundin USB 3.0 sniira er notud med i700 wireless er ekki vist ad teekid virki edlilega.

. bradlausa netaldid er sérstaklega hannad fyrir i700 wireless og atti ekki ad nota med neinu 63ru teeki.
. Petta taeki stenst stadla til notkunar & athafnasveedi. Pad er haetta 4 6rbylgjutruflunum ef pad er notad 4 iblidasvaedi.
. Ef varan hefur verid geymd i kdldu umhverfi, gefdu henni pa tima til a8 adlagast hitastiginu { umhverfinu fyrir notkun.

Sé bad notad strax getur raki myndast sem getur skemmt rafbiinadinn inni { teekinu.
. Gakktu Gr skugga um ad ihlutirnir sem fylgja eru heilir og 6skadadir. EKki er haegt ad tryggja Gryggi ef taekid er skemmt.
. Gakktu Gr skugga um ad pad séu engar skemmdir & kerfinu eda lausir ihlutir fyrir notkun.
Ekki nota voruna og hafdu samband vid framleidanda eda fulltriann & pinu sveedi ef bl verdur var vid skemmdir & henni.
Athugadu hvort i700 wireless handstykkid og fylgihlutir pess hafi einhverjar hvassar brinir.
i700 wireless kerfid & ad vera fest  haldara eda veggfestan haldara pegar pad er ekki notkun.
Ekki setja haldarann upp & hallandi yfirbord.
Ekki setja neinn hlut & i700 wireless kerfid.
Ekki setja i700 wireless kerfid & heitt eda blautt yfirbord.
Ekki loka fyrir loftdttokin aftan & i700 wireless kerfinu. i700 wireless kerfid getur skemmst og heett ad virka ef binadurinn ofhitnar.
Rafhladan med i700 wireless er adeins zetlud i700 wireless kerfinu.
Ekki snerta hledslupélana & hledslurafhlodunni med héndunum eda 6dru verkfeeri.
Ef hledslupdlarnir & hledslurafhlédunni eru skemmdir, skaltu ekki nota hana og hafa samband vid framleidanda eda svaedisstjora.
Ef 6gun hledslurafhlédunnar hefur breyst vegna hoggs eda tjons, skal hin aldrei notad heldur skal haft samband vié framleidanda eda sveedisstjora.
Rafhladan med framlengingarsniiru er ekki atlud til hledslu. Ekki reyna ad hlada hana med hledslutaekinu.
Notadu eingdngu rafhl6duna fra framleidandanum i framlengingarsniruna.
Ekki hella neinum vokva a i700 wireless kerfig.
i700 wireless handstykkid og adrir ihlutir sem fylgja med eru binir il dr rafraenum ihlutum. Ekki hleypa vokva eda adskotahlutum inn { pa.
Ekki toga eda beygja sndruna sem tengd er vid i700 wireless kerfid.
Komdu 6llum sndrunum vandlega fyrir svo ad hvorki pti né sjaklingur pinn hrasi eda flaekist i peim.
Ef togad er { sndrurnar getur pad skadad i700 wireless kerfid.
Haféu alltaf rafmagnssntru i700 wireless kerfisins & adgengilegum stad.
Hafdu alltaf auga & vérunni og sjiklingnum binum medan pu notar véruna til ad koma auga 4 eitthvad dvenjulegt.
Stilltu, prifdu, sétthreinsadu og daudhreinsadu taekid f samraemi vid notendaleidbeiningar.
Ekki reyna ad nota i700 wireless oddinn aftur ef pd missir hann i golfid.
Fleygdu oddinum strax par sem heetta er & ad spegillinn sem er fastur vi§ oddinn hafi losnad.
. pbad parf ad fara varlega med i700 wireless oddinn vegna pess hve vidkveemur hann er.
Geettu pess ad oddurinn komi ekki vid tennur eda tannvidgerdir sjiklingsins til ad koma f veg fyrir skemmdir & honum og innri speglinum.
. Ef i700 wireless kerfi dettur & golfid eda ef einingin verdur fyrir hnjaski, parf ad stilla kerfid fyrir notkun.
Rédfeerdu pig vid framleidanda eda vidurkenndan endursoluadila ef teekid naer ekki sambandi vid hugbtnadinn.

. Ef blnadurinn starfar ekki edlilega eda dnakvaemlega, heettu ba ad nota véruna og hafdu samband vid framleidanda eda vidurkenndan
endurs6luadila.

. Settu upp og notadu adeins vidurkennd forrit til ad tryggja rétta virkni i700 wireless kerfisins.

. Verdi alvarlegt slys i tengslum vid i700 wireless kerfig, lattu framleidanda vita um bad og tilkynntu pad til logbaerra yfirvalda i landinu par sem
notandi og sjuklingur dveljast.

. Ef tlvan par sem hugbUnadurinn er settur upp hefur ekki oryggishugbtinad eda ef pad er hzetta & ad illgjarn kodi komist inn & netid,
getur spilliforrit brotist inn { tolvuna (illgjarn hugbinadur eins og veirur eda ormar sem skemma tolvuna pina).

. Hugbtinadinn med pessari voru verdur ad nota i samraemi vid 16g um vernd sjlkra- og personuupplysinga.

. Pessi haskerpu prividdarskynjari er sérstaklega vidkvaemur fyrir dverkum. Medhdndlid varlega til ad koma i veg fyrir ryrun a afkéstum vegna

hristinga, eins og slysalegra dettna.

Videigandi pjélfun

42
A VIDVORUN

Adur en b notar i700 wireless kerfid 4 sjiklinga:

. /Ettir pd ad hafa hlotid pjalfun i notkun kerfisins eda hafa lesid og skilid ad fullu pessar notendaleidbeiningar.

. /Ettir pér ad vera kunnugt um Srugga notkun 700 wireless kerfisins, eins og henni er lyst { pessum notendaleigbeiningum.

. Adur en notkun hefst eda eftir ad einhverjum stillingum hefur verid breytt, aetti notandi a3 athuga ad myndin birtist edlilega  synishornsglugga
myndavélarinnar i forritinu.
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43 Ef bunadurinn bilar

A VIDVGRUN

Ef 700 wireless kerfid virkar ekki rétt eda ef pig grunar ad eitthvad ami ad binadinum:

. Taktu teeki® Gr munni sjiklingsins og haettu notkun strax.

. Aftengdu taekid fra télvunni og athugadu med villuskilabod.

. Fjarlaegdu hledslurafhloduna Gr i700 wireless kerfinu.

. Hafdu samband vid framleidanda eda vidurkenndan endurs6luadila.

. Logum samkvaemt ma ekki eiga vid i700 wireless kerfi par sem pad getur stofnad dryggi notanda, sjiklings eda prigja adila i haettu.

Hreinlzeti

44
A VIBVORUN

Til ad halda starfsumhverfinu hreinu og geeta ad 6ryggi sjuklings skaltu ALLTAF nota hreina einnota hanska pegar:

. PG medhondlar og skiptir it oddinum.
. Notar i700 wireless kerfid & sjiklinga.
. Kemur vig i700 wireless kerfid.

A VIDVORUN

i700 wireless kerfid og sjéngluggi bess skal alltaf vera hreint. Adur en péi notar i700 wireless kerfi3 & sjikling, geettu pess ad:

. Daudhreinsa i700 wireless kerfid eins og lyst er i kaflanum ,3.2 Ferli fyrir prif, sotthreinsun og daudhreinsun®.
. Nota daudhreinsadan odd.

45  Oryggi vardandi rafmagn

A VIBVORUN

. i700 wireless kerfid er taeki i flokk I.
i700 wireless kerfig inniheldur i700 wireless handstykkid, pradlausa netaldid, hledsluteekid og hledslurafhloduna.

. i700 wireless kerfid parf ad vera tengt vid rafmagn med jardtengingu til ad koma i veg fyrir raflost. Ef bt getur ekki stungid klonni sem fylgir med
i700 wireless { innstunguna, hafdu pa samband vid rafvirkja til ad skipta Gt klénni eda innstungunni. Ekki reyna ad snidganga pessar
Oryggisleidbeiningar.

. Ekki nota klé med jardtengingu sem er tengd vid i700 wireless kerfid til neins annars en aetlast er til.

. Hatidniorkan er eingdngu notud innan i700 wireless kerfisins. Hatidnigeislun er litil og truflar ekki néleega rafsegulgeislun.

. Pad er heetta a raflosti ef pui reynir ad komast ad innvidum i700 wireless kerfisins. Adeins heefir pjonustuadilar zttu ad hafa adgang ad kerfinu.

. Ekki tengja i700 wireless kerfid v venjulegt fioltengi eda framlengingarsnuru, par sem slikar tengingar eru ekki eins druggar og jartengdar
innstungur. Sé pessum oryggisleidbeiningum ekki fylgt getur pad leitt til eftirfarandi heettu:
» Heildar skammhlaupsstraumur alls tengds biinadar geeti farid yfir hamarkid sem gefid er upp | EN/IEC 60601-1.
» Samvidnam jardtengingarinnar geeti farid yfir hamarkid sem gefid er upp { EN/IEC 60601-1.

. Ekki setja vokva eins og drykki nalaegt i700 wireless kerfinu og fordastu ad hella vokva & kerfid.

. Helltu aldrei nokkurs konar vokva a i700 wireless kerfid.

. Rakapétting vegna breytinga & hita- eda rakastigi getur valdid rakamyndun inni 1700 wireless kerfinu, sem getur skadad kerfid.
Adur en pu tengir i700 wireless kerfid vid rafmagn, skaltu geyma i700 wireless kerfid vid stofuhita i ad minnsta kosti tveer klukkustundir til ad koma
i veg fyrir rakapéttingu. Ef synilegur raki er & yfirbordi vérunnar skal geyma i700 wireless kerfid vid stofuhita { meira en 8 klukkustundir.

. b skalt eingdngu taka strauminn af i700 wireless kerfinu med pvi ad taka rafmagnssniruna eda hledslurafhloduna tr sambandi.
. begar pu tekur rafmagnssniruna eda hledslurafhloduna Gr samband skaltu halda vid yfirbordid til ad fjarleegja pad.
. Slokku a taekinu med takkanum & handstykkinu adur en pu aftengir.
. Vegna LOSUNAR eiginleika sinna hentar pessi blinadur til nota a idnadarsveedum og sjikrahdisum (CISPR 11 flokkur A). Sé hann notadur

ibliabyggd (sem krefst yfirleitt CISPR 11 flokk B), getur verid ad pessi binadur veiti samskiptardsum & Gtvarpstidni ekki fullnaegjandi vernd. &
. Notadu adeins rafhl6dur sem aetladar eru til notkunar med i700 wireless. Adrar rafhlodur geetu skemmt i700 wireless kerfid. )
. Fordastu ad toga i bodskiptasnirurnar, rafmagnssnirurnar og adrar snirur { i700 wireless kerfinu. £
. Notadu adeins straumbreyta fyrir laekningataeki sem aetladir eru til notkunar med i700 wireless.

Adrir straumbreytar gaetu skemmt i700 wireless kerfid.
. Ekki snerta tengin & taekinu og sjuklinginn samtimis.

4.6  Oryggiaugna

A VIBVGRUN

A oddinum {700 wireless kerfinu myndast skeert j6s pegar hann skannar.

. betta bjarta [j6s sem myndast & oddi i700 wireless kerfisins er ekki skadlegt fyrir augun. P( skalt samt ekki horfa beint  bjarta [jési& né beina
ljosgeislanum i augu annarra. Almennt séd getur mjog bjart ljos gert augun stokk og miklar likur eru 4 eftirkdstum. Eins og gildir med ahrif af 6ru
mjog bjértu ljosi getur pui fundid fyrir timabundinni sjénskerdingu, dpaegindum eda dskyrri sjon, en allt petta getur valdid eftirkdstum.

. pad er didda sem gefur fré sér ljos & UV-C bylgjulengd inni 700 wireless handstykkinu. pag lysir adeins inni {700 wireless handstykkinu og naer
ekki Ut. Blaa |j6sid sem er synilegt inni {1700 wireless handstykkinu er til leidsagnar. Pad er ekki UV-C ljos. Pad getur ekki skadad mannslikamann.

. Bylgjulengd ljdssins fra UV-C diédunni er & bilinu 270-285 nm.

. Fyrirvari um haettur vegna sjiklinga med flogaveiki
Medit i700 wireless ma ekki nota a sjuklinga sem greindir hafa verid med flogaveiki vegna heettunnar a flogum og meidslum.

Af sému asteedu mega tannlaeknar sem hafa verid greindir med flogaveiki ekki nota Medit i700 wireless.
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4.7

Av

4.8
A

4.9

Sprengihaetta

IDVORUN

{700 wireless kerfid er ekki hannad til notkunar nélaegt eldfimum vokva, gasi eda f strefnisriku umhverfi.

bad er sprengihaetta ef bl notar i700 wireless kerfid néleegt eldfimum sveefingarlyfjum.

Hledslurafhladan sem notud er {700 wireless er honnud med innbyggdum Gryggistaekjum.

Hledslurafhladan ma ekki verda fyrir miklum hita eins og solskini og pess hattar.

Sé pessu ekki fylgt getur rafhladan sprungid. Fardu varlega vid geymslu og vidhald rafhl68unnar.

Hledslutaekid er hannad til ad adlaga strauminn sem pad veitir eftir ad rafhladan er fullhladin.

En ef pad verdur ekki notad f langan tima, skaltu taka hledsluteekid Ur sambandi og taka fullhladna rafhloduna dr hledslutaekinu.

Hzetta 4 truflun vid gangrad og igraeddan hjartastilli

IDVORUN

Sum teeki geta truflad igreedda hjartastilla og gangrada.
Hafdu taekid  heefilegri fiarlaegd fré gangrad eda igraeddum hjartastilli sjdklingsins begar bt notar i700 wireless kerfid.
Rédfeerdu pig vid handbaekur framleidanda aukahluta sem haegt er ad nota med 700 wireless til ad fé frekari upplysingar.

Oryggi a netinu

Ef atvik vardandi netéryggi eiga sér stad skaltu haetta ad nota skanna og hugbtnad strax.

SI6kktu & skannanum og skradu pig Gt dr hugbtinadinum.

Tilkynntu atvikid tafarlaust til studningsteymisins okkar med tolvupdsti, sima eda 68rum tiltackum leidum.
Vinsamlegast skodadu sidustu sidu notendahandbdkarinnar til ad & upplysingar um tengiliai.

Pegar tilkynnt er um atvik, vinsamlegast gefdu upp eins miklar upplysingar og mégulegt er, par & medal hvenaer atvikid atti sér stad og hvers kyns

6venjulega hegdun sem pu hefur tekid eftir. Pessar upplysingar munu adstoda okkur vid ad leysa malid fljott.

5. Upplysingar um rafsegullegt samhaefi

Spennudyfur,
skammtima truflanir
ogspennubreytingar f
inntakslinum

IEC 61000-4-11

0% UT (100% dyfa f U)
fyrir 0.5/1 lotur

70% Ut (30% dyfa i UT)
fyrir 25/30 lotur

0% UT (100% dyfa { Ut)
fyrir 250/300 lotur

0% UT (100% dyfa f UT)
fyrir 0.5/1 lotur

70% UT (30% dyfa i UT)
fyrir 25/30 lotur

0% UT (100% dyfa i UT)
fyrir 250/300 lotur

Geedi kerfisstraums skulu vera pau somu og
daemigerdu vidskipta- og spitalaumhverfi.

Ef notandi i700 wireless kerfisins krefst aframhaldandi
virknivid truflarnir { inntaksstraumi, er meelst til a8
1700 wireless kerfid sé kni fra uppsprettu sem ekki
verdur truflun & eda rafhlodu.

Afltiani rafsegulsvid

Afltidni rafsegulsvida eiga ad hafa svipada eiginleika og

51

Losun rafsegulbylgja

i700 wireless kerfid er aetlad til notkunar i rafsegulumhverfi eins og lyst er ad nedan.
Vidskiptavinur eda notandi i700 wireless kerfisins skal tryggja ad pad sé notad i sliku umhverfi.

(50/60Hz) IEC 61000-4-8 30A/m 30A/m i daemigerdu vidskipta- og spitalaumhverfi.
8A/m 8A/m
30 kHz CW métun 30 kHz CW métun
Nélaegdarrafsegulsvid
4tidnibilinu 65A/m B5A/m Métstada gegn rafsegulsvidum var adeins profud a
. 1342 kHz 1342 kHz -
9 kHz til 13.56 MHz yfirbordum lokadra sveeda eda aukahluta sem eru
2 . PM2.1kHz PM2.1kHz L
6naemi adgengilegir vid zetlada notkun.
IEC 61000-4-39 754/ 754/
13.56 MHz 13.56 MHz
PM 50 kHz PM 50 kHz

ATH: UT er adalspennan { ridstraumi adur en profunarstiginu er beitt.

Leidbeiningar og yfirlysing framleidanda - Rafsegullosun

. Leidbeining 2

Radl6gd fjarlaegd milli f:

0g i700

Losunarpréf Samraemi f rfi - Leidbeining:
fox . i700 wireless notar hatidniorku eingdngu fyrir innri virkni. bess vegna er
Hatignilosun CISPR11 Hopurl losun hétidniorku mjog litil og er dliklegt ad hin trufli ndleegan rafbinad.
Hatidnilosun CISPR 11 Flokkur A
i700 wireless hentar til notkunar & 6llum stofnunum.
Yfirsveiflulosun IEC 61000-3-2 Flokkur A par med talid innlendum stofnunum og peim sem eru beintengdar
vid opinbera lagspennu rafmagnskerfid sem sérinnlendum
byggingum fyrir rafmagni.
Spennuflokt / Floktandi losun Samraemist yegingumfy N

Fjarlaegd eftir tidni sendisins [M]

|EC 60601-1-2: 2014

Uppgefid hamark utafls
disins [W]

150 kHz til 80 MHz 80 MHz til 2.7 GHz
d=12/P d=20/P
001 0.2 020
0.1 038 063
1 12 20 -
5
10 38 63 2
100 1 20

A VIDVORUN

i700 wireless er eingdngu zetlad til notkunar af heilbrigdisstarfsfolki. Pessi bunadur/kerfi getur valdid Gtvarpstruflunum og getur truflad notkun nélzegs
binadar. bad geeti reynst naudsynlegt ad gripa til fyrirbyggjandi adgerda, eins og ad snlia eda feera i700 wireless eda verja stadinn.

5.2  Rafsegulénami

. Leidbeining 1

i700 wireless kerfid er zetlad til notkunar { rafsegulumhverfi eins og lyst er ad nedan.

Vidskiptavinur eda notandi i700 wireless kerfisins skal tryggja ad pad sé notad i sliku umhverfi.

Fyrir pa senda sem hafa uppgefid hdmark ttafls sem ekki er talid upp hér fyrir ofan ma aeetla radlagda fjarleegd (d) f metrum (m) med jofnunni sem a
vid tidni sendisins, bar sem P er uppgefid hamark ttafls sendisins { vottum (W) samkveaemt framleidanda sendisins.

ATHUGASEMD 1: {80 MHz og 800 MHz & fjarlaegdin fyrir haerra tignibilid vid.
ATHUGASEMD 2: Pessar leidbeiningar eiga ekkivid { 6llum adstzedum. isog og endurkast fra byggingum, hlutum og félki hefur hrif 4 tbreidslu

rafsegulbylgna.

Leidbeiningar og yfirlysing framleidanda - Rafsegulénami

Onaemisprof 1EC 60601 Profstig Samraemisstig fsegulumhverfi - Leidbeining:
Stéaurafmagnsdrhledsla + 8kVsnerta + 8kVsnerta GOlf skal veru ar timbri, steypu eda flisum. Ef golf er
EC 6100074% 2KV, = 4kv, £8KkY, 2KV, £ 4KV, 8KV, pakia tilbanu efni, er meelt med rakastigi upp & ad

+ 15Kk loft £ 15KV loft minnsta kosti 30%.
+2kv +2kv
Snoggur rafsvipull / Blossi fyrir rafmagnslinur fyrir rafmagnslinur Gaedi kerfisstraums skulu vera pau somu og
IEC 61000-4-4 E1kv E1kv daemigerdu vidskipta- og spitalaumhverfi.
fyririnn-/attk fyririnn-/attok
+05kV, £1kvV +05kv, £1kv
mismunarhattur mismunarhattur
Hoggstraumur Gaedi kerfisstraums skulu vera pau somu og
IEC 61000-4-5 daemigerdu vidskipta- og spitalaumhverfi.

+05kV, £1KV, 22 kv
almennur héttur

+05KY, £1kV, £2kv
almennur hattur
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. Leidbeining 3

i700 wireless kerfid er atlad til notkunar i rafsegulumhverfinu sem lyst er ad nedan.
Vidskiptavinur eda notandi i700 wireless kerfisins skal tryggja ad pad sé notad i sliku umhverfi.

Leidbeiningar og yfirlysing framleidanda - Rafsegulénami

Onaemisprof 1EC 60601 Préfstig Samraemisstig fe fi - Leidbeinii

3Vrms 150 kHz til 80 MHz

Utan ISM 3hugamannabanda 3Vrms Faeranlegan RF samskiptab(inad zetti ekki ad faera naer nokkrum

hluta Gthljédskerfisins, par med talid sndirum, en sem nemur
radlagri fiarlaegd. Petta er reiknad med jofnunni sem notast vio

Framkvaemd hétidni tini sendisins.

IEC61000-4-6 R&316g3 farlaegd (d):
d=12/P
IEC 60601-1-2:2007

6Vrms d=12"P 80 MHz til 800 MHz
d=23/P80MHztil 2.5 GHz
IEC 60601-1-2:2014
d=2.04/P80MHztil 2.7 GHz

6Vrms 150 kHz til 80 MHz
Innan ISM dhugamannabanda

bar sem P er uppgefid hamark Gtafls sendisins { vottum (W)
samkvaemt framleidanda sendisins og d er radlogs fjarleegd I
metrum (m).

Styrkur svids fra ohreyfanlegum hatidnisendum, eins og hann
er fenginn med rafsegulgreiningu & stadnum, skal vera minni en
samraemisstigid { hverju tidnibili.

Truflun gaeti ordid naleegt binadi sem merktur er med
eftirfarandi takni:

@)

Hétignigeisladur

EC 6100043 3V/m 80 MHz til 2.7 GHz 3V/m

ATHUGASEMD 1: / 80 MHz 0g 800 MHz & haerra tidnibilid vid.

ATHUGASEMD 2: Pessar leidbeiningar eiga ekki vid { 8llum adstaedum. isog og endurkast fra byggingum, hlutum og félki hefur ahrif & Gtbreidslu
rafsegulbylgna.

ATHUGASEMD 3:1SM (Industrial, Scietific, and Medical [i3nadar-, visinda- og leeknisfreedi-]) béndin milli 150 kHz og 80MHz eru 6.765 MHz til 6.795 MHz,
13.553 MHz til 13.567 MHz; 26.957 MHz til 27.283 MHz og 40.66 MHz til 40.70 MHz.

. Leidbeining 4
i700 wireless er aetlad til notkunar { rafsegulumhverfi par sem truflandi hatignigeislun er takmorkud.

Feeranlegan hétidnisamskiptablinad zetti ekki ad vera naer nokkrum hluta i700 wireless en 30 cm (12 tommur). Annars getur virkni binadarins ryrnad.

Leidbeiningar og yfirlysing framleidanda - Rafsegulénami

Onaemisprof Band” Pjénusta” Métun IEC 60601 Préfstig Samraemisstig
380-390 MHz TETRA 400 Pdlsmétun 18 Hz 27V/m 27V/m
) FM %5 kHz
430-470 MHz GMRS 460; Fravik 28V/m 28V/m
FRS 460 "
1kHzsinus
704 -787 MHz LTEBand 13,17 Pdlsmétun 217 Hz 9V/m 9V/m
GSM 800:900;
TETRA800;
800 - 960 MHz iDEN 820; Pllsmétun 18 Hz 28V/m 28V/m
CDMA850;
| | LTEBand5
Nélaegdarsvid fra
pradlausum
hétidnisamskiptum GSM 1800;
IEC61000-4-3 CDMA 1900;
1700 - 1990 MHz SE?TI_QOO; Pdlsmétun 217 Hz 28V/m 28V/m
LTEBand 1,3, 4, 25;
UMTS
Bluetooth;
WLAN 802.11b/g/n; S
2400 - 2570 MHz RFID 2450; PUlsmétun 217 Hz 28V/m 28V/m
LTEBand 7
5100-5800MHz ~ WLAN 802.11a/n Pllsmétun 217 Hz 9V/m 9V/m

ATHUGASEMD: Pessar leidbeiningar eiga ekki vid { 6llum adsteedum. Isog og endurkast fra byggingum, hlutum og félki hefur ahrif 4 Gtbreidslu
rafsegulbylgna.
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A VIDVORUN

Fordast skal notkun i700 wireless kerfisins vid hlidina & eda ofan & 63rum biinadi par sem pad getur leitt til 6fullnaegjandi virkni.
Ef pessi notkun er naudsynleg er rédlagt ad fylgst sé med pessum og 68rum biinadi til ad ganga Ur skugga um ad hann virki edlilega.

. Notkun fylgihluta, ferjalda og snira annarra en peirra sem tilgreindar eru eda framleiddar af Medit med i700 wireless getur leitt til mikillar
rafsegulitgeislunar eda minna rafseguldnaemis blinadarins og leitt til 6fullnaegjandi virkni.

! Fyrir suma pjénustu fylgja adeins Gtleidartidnir med.

6. Upplysingar um pradlaust samraemi

6.1 Yfirlysing um samraemi vid IC

Petta raftaeki { flokki A samraemis hinum kanadisku ICES-003.

Petta taeki samraemis leyfisundanpegnum RSS stodlum fré Industry Canada.

Notkun er had eftirfarandi tveimur skilyrdum: (1) Petta teeki ma ekki valda truflun og (2) petta teeki verdur ad taka vid truflun, par med talin truflun sem
geeti valdid 6fullnaegjandi notkun taekisins.

Breytingar sem ekki eru sampykktar af framleidanda geeti 6gilt leyfi notanda til ad nota bunadinn.

betta teeki og loftnet bess méa ekki nota & sama stad eda samhlida 63ru loftneti eda sendi.

betta taeki geeti sjélfkrafa heett sendingu ef upplysingar til a8 senda skortir eda teekid bilar. Athugid ad pessu er ekki &tlad ad banna sendingu stjérn- eda
merkjaboda eda notkun endurtekinna koda par sem taeknin krefst pess.

MIKILVAG ATHUGASEMD:
Yfirlysing IC um Gtsetningu fyrir geislun

Pessi binadur samraemist takmdrkunum IC RSS-102 um geilslunarélag sem settar eru fram fyrir dstyrt umhverfi.
Pennan biinad skal setja upp og nota med ad minnsta kosti 20 cm (8 tommur) milli geislagjafans og likama pins.

Tilkynning um sendiloftnet

pessi Utvarpssendir hefur verid sampykktur af Innovation, Science and Economic Development Canada til notkunar med peim gerdum loftneta sem taldar
eru upp ad nedan dsamt mestu leyfilegu aukningu. Gerdir loftneta sem ekki er ad finna a listanum sem hafa meiri aukningu en mesta leyfilega aukning
fyrir gerdina sem talin er upp ma alls ekki nota med pessu teeki.

Listi yfir loftnet

Tegund Gerd Mesta aukning (dBi)
Sile310 Svaedisloftnetasamstaeda 18dBi
2450AT07A0100 Ovirkt loftnet 1dBi

6.2 Yfirlysing um samrzemi vid KC

Petta taeki stenst stadla til notkunar & athafnasveedi.
Pad er heetta a orbylgjutruflunum ef pad er notad & iblidasveedi.

6.3 Yfirlysing um samraemi vid TELEC (Japan)

R 209-J00306
R 209-J00282
=/ R 020-180117
R/ 020-180116

in
o
2
=
)
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7. Teeknilysing

Heiti tegundar MD-1S0300
Voruheiti i700 wireless
Fioldi i pakka 1sett

Flokkun fyrir vernd gegn raflosti

Flokkur I, Tegund BF Hagnytir hlutar (Fjélnota oddi)

* pessi vara er laekningataeki.

Handstykki

Steerdir 312.7x439x474mm (BxLxH)
byngd 2545¢g

Mélgildi 4V==4A

DC straumbreytir

Heiti tegundar

ATMO65T-P120

Inngangsspenna Almenn 100 - 240 Vac, 50 - 60 Hz inntak, &n rennitakka
Uttak 12V7=,5A
Viddir kassans 119x60x36 mm (BxLxH)

EMI CE / FCC flokkur B, leidni & geislun uppfyllt
Yfirspennuvorn

Vorn Skammhlaupsvorn
Yfirstraumsvorn

Vorn gegn raflosti Flokkur |

Virkni Samfelld

Hledslurafhlada

Heiti tegundar

MD-ISO300REB

Gerd Lithium-ion
Uttak 36VDC, 1116 Wh
Steerdir 214x734mm
pyngd 60g
Afkastageta 3100 mAh
bradlaust netald
Inntak
Steerdir 100x94.8x44.4mm (BxLxH)
byngd 181g
Hledslutaeki
Inntak / Uttak 12V==,5A
Staerdir 44.7x100 mm (H x pvermal)
Pyngd 24Tg
Stillingartaeki
Staerdir 123.8x 54 mm (H x Pvermal)
pyngd 220g
Sjalfvirkt stillingarteeki (*selt sér)
Steerdir 168.7x92.1x482mm
byngd 492g
Uttak 3.6V DC, 11.16 Wh (MD-IS0300ECB)
Pradlaus eining
HRP:60.48 - 62.64 GHz
Tionibond MRP: 60.48 - 62.64 GHz
LRP: 60.16 - 62.96 GHz
Motunargerd BPSK
60 GHz
HRP:24.2dBm
eirp. MRP: 24.0 dBm
LRP: 14.6 dBm
Aukning loftnets 18.0dBi
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Tidnibond 2402 - 2480 MHz
Rasir 40
N 1MHz
Bandbreidd résa 2 MHz
2.4 GHz (Bluetooth LE) 9.8dBm

eirp. A-tilbrigdi: 19.7 dBm
N-tilbrigdi: 19.8 dBm

Métun GFSK
A-tilbrigdi: 1 dBi

Aukning loftnets

N-tilbrigdi: 2.14 dBi

Adstadur vid notkun, geymslu og flutning

Hitastig 18-28°C (64.4 - 82.4°F)
Adsteedur vid notkun Rakastig 20 - 75% rakastig (sem péttist ekki)
Loftprystingur 800-1060 hPa
Hitastig -5-45°C (23-113°F)
Adstaedur vid geymslu Rakastig 20 - 80% rakastig (sem péttist ekki)
Loftprystingur 800-1100 hPa
Hitastig -5-45°C (23 - 113°F)
Adstaedur vid flutning Rakastig 20 - 80% rakastig (sem péttist ekki)
Loftprystingur 620-1200 hPa

C€

Meditrial Srl
Via Po 900198, Rome Italy

Meditrial Europe Ltd
Banhofstrasse 23 6300 Zug, Switzerland

Meditrial UK Ltd

19 The Circle, Queen Elizabeth Street, London, SE1 2JE, United Kingdom

“ Medit Corp.

9F, 10F, 13F, 14F, 16F, 8, Yangpyeong-ro 25-gil, Yeongdeungpo-gu,

Seoul, 07207, Republic of Korea Tel: +82-2-2193-9600

Contact for Product Support

Email: support@medit.com
Tel: +82-2-2193-9600
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